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Sie dirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen,
/ bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle

angegebenen Hinweise beachtet und das Gerét
// wie beschrieben montiert haben.

Betriebsanleitung fur kinftige Verwendungen aufbewahren.

Elektrische Geréte gehdren nicht in den Hausmilll. Geré-
/& te, Zubehor und Verpackung einer umweltfreundlichen
mmmm Wiederverwertung zufihren.
Gemal der Européischen Richtlinie 2002/96/EG ber Elektro- und
Elektronik-Altgeréte mussen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
gerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

EG-Konformitétserklarung
Lieferumfang

Symbole Geréat

Symbole Bedienungsanleitung
Bestimmungsgemaélie Verwendung
Restrisiken

Sicherheitshinweise
= Elektrische Sicherheitshinweise

Funktionsprinzip
Zusammenbau

Aufstellen des Luftentfeuchters

= Aufstellung

= Netzanschluss

= Netzabsicherung
Inbetriebnahme

= Vor Inbetriebnahme

= Bedienfeld

= Einschalten

= Ausschalten

= Luftfeuchtigkeitswert einstellen
= Abtauautomatik

= Betriebsstundenzahler
Wasserauslauf

= Entfernen des Wasserauffangbehélters
= Dauerbetrieb oder langere Betriebszeit
Transport

Reinigung und Wartung

= Reinigung Luftfilter

= Entfernen des Filters

= Einsetzen des Filters

= Reinigung Gerét

O ©OOW O OWWOWWOoOWw wooNNNNINININNOoOOOoO oo U1 Ol b DD W WwWww

Wartung

Lagerung

Garantie 9
Mdgliche Storungen 10
= Stérungsanzeige 10
Technische Daten 11
Schaltplan 11
Kaltekreislauf 12
Ersatzteile 12

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 14761
entsprechend der Richtlinie 2006/95/EC

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH
Schinkelstralie 97 - 59227 Ahlen - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Luftentfeuchter Typ / Modell ALE 300 N

Seriennummer: 000001-020000

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, sowie
mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2004/108/EG und 2011/65 EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2:2009+A3:2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biro - Schinkelstr. 97 -

59227 Ahlen — Germany
A %—-1 474—

Ahlen, 08.02.2013 i. A. G. MGppensﬁ‘eﬁn, Konstruktionsleitung

Lieferumfang

15> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit
» evtl. Transportschéden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, oder
Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

e vormontierte Gerateeinheit e  Standbein rechts/links
e 1 Transportgriff e 1 Schraubenbeutel

o 2 Réder e 1 Bedienungsanleitung
e Garantiekarte

Symbole Gerat

Vor Inbetriebnahme die Bedienungs-
anleitung und Sicherheitshinweise
lesen und beachten.

Vor Reparatur-, Wartungs- und
Reinigungsarbeiten  Luftentfeuchter
abstellen und Netzstecker ziehen.

Luftentfeuchter nicht kippen oder
liegend transportieren.
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Symbole Bedienungsanleitung

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen
zur Folge haben oder zu Sachbeschédigung flihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stoérun-
gen fihren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen,
das Gerat optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird [hnen
genau erklart, was Sie tun missen.

Bestimmungsgemale Verwendung

Der Luftentfeuchter ist nur fir die Nutzung im Haus geeignet,
zum Trocknen feuchter Wande, nach Wasserschéden oder
zum Reduzieren der Luftfeuchtigkeit in geschlossenen R&u-
men.

Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehért auch die Ein-
haltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, War-
tungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der
in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Die fiir den Betrieb geltenden einschldgigen Unfallverhiitungs-
vorschriften, sowie die sonstigen allgemein anerkannten ar-
beitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Regeln sind
einzuhalten.

Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir hieraus resultierende Schaden jeder
Art haftet der Hersteller nicht: das Risiko trégt allein der Benut-
zer.

Eigenmachtige Verdnderungen am Luftentfeuchter schlie3en
eine Haftung des Herstellers fiir daraus entstehende Schaden
jeder Art aus.

A Auch bei bestimmungsgeméRer Verwendung kénnen
trotz Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitsbestim-
mungen aufgrund der durch den Verwendungszweck be-
stimmten Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Ng © P

Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,,Sicher-
heitshinweise” und die ,Bestimmungsgemélie Verwen-
dung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt beachtet
werden.

Ricksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von
Personenverletzungen und Beschédigungen.

o Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaéRer Elektro-Anschlussleitungen.

e Bertihrung spannungsfilhrender Teile bei getffneten elektri-
schen Bauteilen

Des weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor Inbetriebnahme dieses Er-
zeugnisses die folgenden Hinweise und die Unfallverhii-
tungsvorschriften |hrer Berufsgenossenschaft bzw. die im
jeweiligen Land gultigen Sicherheitsbestimmungen, um
sich selbst und andere vor mdglichen Verletzungen zu
schitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

= Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Bedienungsan-

leitung mit dem Gerét vertraut.

Benutzen Sie das Gerét nur zu dem Verwendungszweck, zu

welchem es entwickelt wurde (siehe BestimmungsgemaRe

Verwendung).

= Nehmen Sie das Gerat nur bei der angegebenen Netzspan-
nung in Betrieb.

= Der Bedienende ist im Arbeitshereich des Gerétes gegen-
uber Dritten verantwortlich.

= Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren dirfen das Gerét
nicht bedienen. Sie sind sich der Gefahren nicht bewusst,
die mit der Benutzung dieser Gerate verbunden sind.

= Halten Sie Kinder vom Gerat fern.

= Betreiben Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an dem
Gerdt nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen kénnte.

= Schalten Sie das Gerét nicht bei Betriebsstdrungen ein oder
wenn das Gerat hingefallen ist und infolgedessen das Kabel
oder der Stecker beschédigt wurden oder falls sich ein an-
deres Teil als beschadigt erweist.

= Reparaturen an elektrischen Geréaten diirfen nur von qualifi-
zierten Personen durchgefiinrt werden. Der Benutzer des
Gerdtes kann infolge unsachgemaler Reparaturen schwere
gesundheitliche Schadigungen erleiden.

= Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzste-
cker, wenn Sie es nicht benutzen oder wenn Sie das Gerét
transportieren oder bevor Sie es reinigen.

= Schalten Sie bei Stérungen am Gerét das Gerét aus, ziehen
Sie den Netzstecker und verstindigen Sie den Kunden-
dienst.

= Tauchen Sie das Gerét nie in Wasser oder in eine andere
Fllssigkeit.

= Legen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

= Halten Sie Fremdkdrper von der Lufteintritts- und Austritts-
offnung fern.

= Entleeren Sie vor dem Transport den Wasserbehélter, um
Verschittungen zu vermeiden.

= Kippen Sie das Gerét nicht, da das auslaufende Wasser
sonst Schaden an dem Luftentfeuchter verursachen kann.

= Giellen oder Sprithen Sie niemals Wasser (iber das Gerét.

A Elektrische Sicherheit

= Verwenden Sie Verldngerungskabel nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
- 1,5 mm2 bei Kabellénge bis 25 m
- 2,5 mm2 bei Kabellange tiber 25 m

4
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= lange und diinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine ma-
ximale Leistung, die Funktion des Gerates wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen miis-
sen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplasti-
schen Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein
oder mit diesem Material (iberzogen sein.

= Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten, dass
sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.

= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.

= Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fur die es nicht
bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelméRig und
ersetzen Sie es, wenn es beschédigt ist.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Keine provisorischen Elektroanschllisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals uberbriicken oder aufer Be-
trieb setzen.

= SchlieBen Sie das Gerét (iber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen zu
erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsichtlich
der SchutzmaBnahmen sind zu beachten.

A Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienststel-
len zu erfolgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile kénnen Unfélle fir den Benutzer ent-
stehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller nicht.

Funktionsprinzip

Der Luftentfeuchter arbeitet nach dem Kondensationsprinzip.

Die Raumluft wird durch einen Filter und durch ein Kihlelement
gesaugt, wo die Wasserdampfe der Luft zu Wassertropfen
kondensieren. Die Wassertropfen laufen anschlieRend in eine
Kondenswasserschale und weiter in den Wasserbehélter, wéh-
rend die getrocknete kalte Luft durch den Kondensator des
Gerdates geleitet und aufgeheizt wieder in den Raum geblasen
wird. Die Temperatur der ausgeblasenen Luft liegt ca. 2-5°C
Uber der Raumtemperatur. Dieser W&rmegewinn entsteht durch
die dem Kompressor und Ventilator zugefiihrte Energie, sowie
der Wérme, die beim Kondensieren des Wasserdampfes frei
wird.

Durch die stédndige Zirkulation der Raumluft durch das Gerat,
wird die relative Feuchtigkeit der Luft nach und nach gesenkt,
wodurch ein schnelles und schonendes Austrocknen des Rau-
mes erreicht wird.

@® Dpie Wasserdampfe der Luft bewegen sich leicht und un-
gehindert durch die Luft. Deshalb ist es wichtig, den Raum
S0 gut wie moglich zu ,versiegeln®, d. h. Tiren und Fens-
ter mussen geschlossen gehalten werden und das Hinein-
und Hinausgehen aus dem Raum muss mdglichst be-
grenzt werden. Andernfalls wird die Trocknungs-Wirkung
des Gerates wesentlich reduziert.

Zusammenbau

Montage Gestell / Transportgriff

1. Legen Sie den Luftentfeuchter hin

2. Schwenken Sie den Transportgriff nach oben und schrau-
ben Sie ihn mit 2 Sechskantschrauben M6x40 und den
Scheiben A 6,4 an das Gehause.

@ Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an.

2%
M6E x 40

(] 2x A6 4

3. Setzen Sie die Verbindungsstiicke (4) in die Standbeine
(2/3) ein. Stecken Sie die Standbeine in den Transportgriff
und schrauben Sie sie mit den 6 Sechskantschrauben M
6x40 und den Scheiben A 6,4 an das Gehause.

@ Ziehen Sie alle Schrauben fest an.

3x
MG x 40

() 3xA6.4
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Montage Transportrader

1. Montieren Sie die Radachse (5) mit den zwei Sechskant-
schrauben (M 6 x 30) und bringen Sie die Splinte an.

€]

2%
Co—

2% M6 x 30

=

2 A Sichern Sie die Splinte gegen herausfallen, indem
Sie die Enden der Splinte mit einer Zange umbiegen und
schieben Sie die Scheiben (@ 15,5) auf die Radachse.

3. Schieben Sie die Rader (6) und die Scheiben auf die Rad-
achse. Sichern Sie die Rader mit den Sicherungsstiften (7).

O

2%
15,5

T
i?x

L~

Aufstellen des Luftentfeuchters

Aufstellung

Der Luftentfeuchter sollte, so weit dies mdglich ist, mitten im
Raum aufgestellt werden, so dass eine gute Luftzirkulation im
ganzen Raum erreicht wird.

Sollte dies nicht mdglich sein, so muss der Luftentfeuchter so
aufgestellt werden, dass die Luft ungehindert angesaugt und
ausgeblasen werden kann.

Der Mindestabstand zur Wand muss 10 cm betragen.

Stellen Sie den Luftentfeuchter

= waagerecht auf, damit das kondensierte Wasser ungehin-
dert abfliesen kann.

= nicht in der N&he einer Wérmequelle (z. B. eines Heizkor-
pers).

(D Beachten Sie, dass Fenster und Tiren in dem zu ent-
feuchtenden Raum geschlossen sind.

Netzanschluss

Vergleichen Sie die auf dem Geréatetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V / 50 Hz mit der Netzspannung und
schlieBen Sie den Luftentfeuchter an die entsprechende und
vorschriftsmaRige Steckdose an.

Verwenden Sie eine Steckdose: Netzspannung 230 V mit Feh-
lerstromschutzschalter (FI-Schalter 30 mA).

Netzabsicherung
10A

Inbetriebnahme

Vor Inbetriebnahme

Haben Sie den Luftentfeuchter liegend oder schrager als 45°
transportiert?

(D Lassen Sie das Gerdt vor Gebrauch mindestens eine
Stunde aufrecht stehen.

@® Hinweise

4. Der Luftentfeuchter arbeitet nicht, wenn der eingestellte
Feuchtigkeitswert hoher ist als der der Umgebung.

5. Setzen Sie den Luftentfeuchter nur bei einer Raumtempe-
ratur von 5°C his 32°C ein. AuRRerhalb dieses Bereichs
funktioniert der Luftentfeuchter nicht.

6. Verwenden Sie den Luftentfeuchter nicht in stark staub-
oder chlorhaltiger Umgebung.

7. Wahrend der Entfeuchtung missen der Lftermotor und
der Kompressor mindestens 3 min. laufen, nachdem der
Kompressor gestartet wurde. Um Schéden am Kompres-
sor zu vermeiden, sollten Sie, wenn der Luftentfeuchter
sich abgeschaltet hat, 3 Minuten warten, bevor Sie das
Gerat erneut einschalten.

4. Wenn die Raumtemperatur unter 10°C liegt und die um-
gebende relative Luftfeuchtigkeit ziemlich niedrig ist, ist es
nicht erforderlich, den Luftentfeuchter zu benutzen.

5. Die Luftentfeuchterleistung des Gerétes ist abhéngig von
der rdumlichen Beschaffenheit, Raumtemperatur und rela-
tiver Raumluftfeuchte.

Leeren Sie den Behdlter dann, wenn er voll ist. Anschlie-
Bend setzen Sie den leeren Wasserbehalter wieder ein,
damit das Gerat wieder arbeiten kann.

6
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7. Transportieren Sie das Gerat nur in aufrechter Position.

8. Sollte das Gerat nicht funktionieren oder ist der Betrieb aus
nicht bekannten Griinden plétzlich unterbrochen = siehe
,Mdgliche Stérungen*.

10. Wenn der Luftentfeuchter in Betrieb ist, erzeugt der Kom-
pressor Abwérme und die Raumtemperatur steigt leicht an.
Es handelt sich hierbei um einen normalen Vorgang.

Bedienfeld
LF | 9 8 76
N —
Y E’_Fﬁi
. / ‘!“h TXX
r:ua AN L 3t
soeee ' MHF.E'.%E L
TS
1 2 3 4 5

1 = Taste ,ON/OFF =EIN/AUS"

2 = Anzeige ,relative Luftfeuchtigkeit in %" oder Stérungs-
fehler

3 = Taste Luftfeuchtigkeitswert steigt"

4 = Anzeige ,Betriebsstundenzahler

5 = Taste Luftfeuchtigkeitswert verringern*

6 = Bildzeichen ,Abtauen”

7 = Bildzeichen ,Ventilator lauft"

8 = Bildzeichen ,Wasserauffangbehalter voll*

9 = Bildzeichen ,Entfeuchtungsbetrieb*
5> Daueranzeige = Gerat entfeuchtet (Kompressor

und Ventilator eingeschaltet)

I5” blinkende Anzeige = Gerat entfeuchtet nicht (Kom-

pressor ausgeschaltet — Ven-
tilator eingeschaltet)

Stérungsanzeige

Wenn die Stérungsfehler E3 — E4 — E5 in der Anzeige 2 ,relati-
ve Luftfeuchtigkeit” angezeigt werden = siehe ,Mdgliche Sto-
rungen”.

Einschalten

@ Wenn Sie das Anschlusskabel in die Steckdose stecken,
ertont ein Signalton.

Ertont der Signalton nicht, liegt eine Storung vor. Uberpri-
fen Sie die Zuleitung, Steckdose und Sicherung.
Driicken Sie die Taste ™" um den Luftentfeuchter einzuschal-
ten.
In der Anzeige 2 = Luftfeuchtigkeitswert” wird die werksseitig
eingestellte Luftfeuchtigkeit von 60 % angezeigt. Nach 5 sek.
zeigt die Anzeige die aktuelle Luftfeuchtigkeit an.

Die Anzeige ,Luftfeuchtigkeitswert* zeigt die Feuchtigkeit in
einem Bereich zwischen 30 % und 90 % an.

Ausschalten

Dricken Sie erneut die Taste ™" um den Luftentfeuchter
auszuschalten.

Luftfeuchtigkeitswert einstellen

Betatigen Sie die Taste 4 - Luftfeuchtigkeitswert steigt * oder
¥ Luftfeuchtigkeitswert verringern“, um die gewiinschte

Luftfeuchtigkeit einzustellen.

Wenn der eingestellte Feuchtigkeitswert weniger als 30 % be-

tragt, entfeuchtet das Gerat fortlaufend und die Anzeige 2 zeigt

,CO"an.

5> Tip: Eine relative Luftfeuchtigkeit von 50 — 60 % ist in der
Regel ausreichend, um ein angenehmes Raumklima
zu schaffen und Kondenswasserbildung an Bauteilen
und Einrichtungen zu vermeiden.

@ Unterschreitet der gewlinschte Feuchtigkeitswert die ak-
tuelle Luftfeuchtigkeit um 3 % schaltet sich der Luftent-
feuchter (Kompressor) automatisch ein. Daueranzeige des

Bildzeichens @ L,Entfeuchtungsbetrieb” im Display.

Uberschreitet der eingestellte Feuchtigkeitswert die aktu-
elle Luftfeuchtigkeit um 3 % schaltet sich der Luftentfeuch-
ter (Kompressor) wieder selbsttatig ab. Das Bildzeichen

‘ L~Entfeuchtungsbetrieb” blinkt.

Abtauautomatik

Bei einer Raumtemperatur unter 20°C bhildet sich nicht nur
Kondensat an der kalten Verdampferoberflache sondern auch
Eis. Dieser Eis setzt den Wérmtauscher zu, so dass der Luft-
durchsatz behindert wird. Die eingebaute Abtauautomatik ent-
eist den Verdampfer. Dies ermdglicht einen Entfeuchtungsbe-
trieb bis zu einer Temperatur von + 5°C.

Wahrend des Enteisens wird das Bildzeichen $6& im Display
angezeigt, der Kompressor lauft weiter, aber der Ventilator
schaltet sich automatisch ab.

Nach Beenden des Abtauvorgangs schaltet der Luftentfeuchter

wieder auf Entfeuchtungsbetrieb und das Bildzeichen % eor
lischt.

Betriebsstundenzéahler

Der Luftentfeuchter ist mit einem Be- @
triebsstundenzahler ausgerustet.

Wird der Luftentfeuchter eingeschaltet @ @ @ E S: 3 B

werden die Betriebsstunden, die das Gerét bereits in Betrieb
war, im Display angezeigt. Solange das Gerét eingeschaltet ist,
wird diese Zeit zu der bereits Abgelaufenen dazu addiert.
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o’ Wasserauslauf

Der Wasserauffangbehdlter des Luftentfeuchters ist mit einem
Schwimmer ausgestattet, der das Gerat automatisch abschal-
tet, wenn der Auffangbehélter voll ist.

@ Nach 45 sek. schaltet sich der Kompressor ab und der
Ventilator bleibt stehen und es ertdnt ein Signalton. Im
Display wird das Bildzeichen & und der Storungsfehler
E4 angezeigt.

Wird der Wasserauffangbehalter nicht sofort geleert, er-
tont alle 5 Minuten ein Signalton.

Entfernen des Wasserauffangbehélters

1. Schalten Sie das Gerét aus.

2. Offnen Sie die Gehausetir.

3. Entfernen Sie den Behalter (8) und entleeren Sie ihn unver-
ztiglich.

4. Setzen Sie den Behalter wieder ein.

@ Achten Sie darauf, dass Sie den Behélter in die richtige
Position bringen und den Schlauch (a) wieder in die Offnung
des Behalters stecken.

5. SchlieRen Sie die Gehdusetur.

6. Schalten Sie den Luftentfeuchter wieder ein. Das Bildzei-
chen & und der Stérungsfehler E4 werden nicht mehr an-
gezeigt.

Wird das Bildzeichen und der Stérungsfehler weiterhin an-
gezeigt? Entfernen Sie den Behdlter erneut und setzen Sie
ihn wieder ein.

Dauerbetrieb oder langere Betriebszeit

Bei hoher Luftfeuchtigkeit ist es von Vorteil, wenn Sie den Luf-
tentfeuchter im Dauerbetrieb betreiben. Beim Dauerbetrieb
entfallt die regelmaRige Entleerung des Wasserauffangbehél-
ters.

Vorgehensweise:

1. Offnen Sie die Gehdusetir und entfernen Sie den Ver-
schluss-Stopfen (9) aus der Gehdusetiir.

2. Stecken Sie den Schlauch (a) durch die Geh&usetir.

3. @ Verwenden Sie einen Adapter (b), um den Schlauch

(@) mit einem passenden Wasserschlauch (Innen-& ca. 13
mm) zu verlangern, damit das Wasser abflie3en kann.

—

TIIT1I T

HIY
N []]]1L
i

@ Beachten Sie folgendes:

= Achten Sie darauf, dass das Wasser immer frei abflieRen
kann.

=> Das Wasser ist vorzugsweise in einen tiefer liegenden Ab-
fluss zu leiten.

= Achten Sie darauf, dass der Schlauch in seiner Position
bleibt, mit Gefdlle verlegt wird, nicht geknickt oder aufgerollt
ist.

@s Vor jedem Transport Gerdt ausschalten und

&= = Netzstecker ziehen.

Transportieren Sie den Luftentfeuchter immer stehend, um

Schéden am Kompressor zu vermeiden.

5" Tip: Haben Sie den Luftentfeuchter liegend transportiert
bzw. zu stark gekippt, muss der Luftentfeuchter vor
Gebrauch mindestens eine Stunde aufrecht stehen.

8
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Reinigung und Wartung

& @3- Vor jeder Reinigung und Wartung Gerat aus-
=== schalten und Netzstecker ziehen.

Weitergehende Wartungs- und Reinigungsarbeiten, als die in
diesem Kapitel beschriebenen, dirfen nur vom Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvor-
hersehbaren Schéden und Verletzungen fiihren.

Reinigung Luftfilter

Ein verschmutzter Filter
= setzt die Leistungsfahigkeit des Luftentfeuchters herab.
= filhrt zu Verschmutzungen im Gerateinneren.

O) Reinigen Sie den Filter je nach Betriebsbedingungen in
regelmafigen Absténden.

Entfernen des Filters

1. Offnen Sie die Gehausetir.
2. Nehmen Sie den Filter (10) heraus.

| J ]

Leichte Verschmutzung
Verwenden Sie einen Staubsauger oder klopfen Sie den Filter
leicht aus.

Starke Verschmutzung

Waschen Sie den Filter mit lauwarmer Seifenlauge (max. 40°C)
vorsichtig aus und lassen ihn anschlieend gut trocknen. Set-
zen Sie den Filter zum Trocknen nicht der Sonne oder anderen
Warmequellen aus.

Einsetzen des Filters

1. Setzen Sie den Filter nach der Reinigung wieder in die -
Aufnahmen der Geh&usetr.

2. SchlieBen Sie die Gehausetilr.

Reinigung Geréat

Reinigen Sie das Gerét in regelmaBigen Abstanden aufen mit
einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel (Sei-
fenlaufe). Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geréte-
innere gelangt.

Verwenden Sie fir die Reinigung keine Reinigungs- oder L6-
sungsmittel, diese konnten Teile des Gerétes angreifen.

Einmal jahrlich oder je nach Betriebsbedingungen sollte der
Luftentfeuchter vom Kundendienst innen auf Verschmutzungen
Uberprtft werden.

Wartung

Der Luftentfeuchter ist im Hinblick auf problemfreien Betrieb
und minimale Uberwachung konstruiert.

Alle beweglichen Teile haben eine Dauerschmierung.

Es befinden sich keine weiteren zu wartenden Teile im Geréte-
inneren.

Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen, ver-

schlossenen Ort auBRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Beachten Sie folgendes, um die Lebensdauer des Luftentfeuch-

ters zu verlangern und eine einwandfreie Funktion zu gewahr-

leisten:

= Entleeren Sie den Wasserauffangbehélter und trocknen ihn
sorgfaltig.

=» Reinigen Sie den Filter.

= Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch.

= Uberpriifen Sie den Luftentfeuchter auf einwandfreien Zu-
stand, damit nach einer Lagerung eine zuverlassige Nut-
zung des Gerétes gewahrleistet ist.

=» Decken Sie den Luftentfeuchter sorgfaltig ab.

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerkl&rung.
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Mdgliche Stérungen

| B

=== =2 Vor jeder Storung Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Stérung mogliche Ursache Beseitigung
Motor [&uft nicht an Netzspannung fehlt Absicherung tberpriifen
Anschlusskabel defekt uberprifen lassen (Elektrofachmann)
Wasserauffangbehélter voll Wasserauffangbehalter leeren
Raumluftfeuchtigkeit niedriger als einge- eingestellten  Luftfeuchtigkeitswert  Gberpriifen,
stellt eventuell anderen Wert einstellen
Gerdt kondensiert wenig oder kein Raumtemperatur oder Luftfeuchte liegen a) Raumtemperatur tberpriifen (5 °C bis 32 °C)
Wasser nicht im Arbeitsbereich b) Luftfeuchtigkeit Uberpriifen (mind. 30 % . F.)

c) eingestellten  Luftfeuchtigkeitswert (berprifen,
eventuell anderen Wert einstellen

Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen (siehe ,Reinigung und Wartung®)

Luftzufuhr oder Abluft blockiert Uberprifen, eventuell Gerdt anders positionieren
(Mindestabstand (10 cm) zur Wand beachten)

a) Gerét von innen stark verschmutzt wenden Sie sich an den Hersteller bzw. Kunden-

b) Kaltekreislauf defekt dienst
Tiren und/oder Fenster offen Tiren und/oder Fenster schliel3en
Gerat schaltet ab bei Dauerbetrieb a) Ablaufschlauch geknickt oder gerollt ~ Ablaufschlauch anders verlegen, damit das Was-
mit Ablaufschlauch b) nicht gentigend Gefalle ser ungehindert ablaufen kann
Wasser im Schlauch gefriert Vorkehrungen treffen, die ein gefrieren des Wasser
verhindern
Wasser lauft aus dem Gerat Wasserauffangbehalter undicht a) Wasserauffangbehalter kontrollieren
b) Wasserauffangbehdlter ersetzen
AufRergewdhnliche Gerdusche Gerat steht auf unebenem Boden Gerét auf ebenem Boden aufstellen
bzw. Vibrationen Schrauben, Muttern oder andere Teile Teile befestigen
locker Wenn die Teile nicht zu befestigen sind, sich im

Inneren des Gerates befinden oder die Gerdusche
bleiben: Hersteller bzw. Kundendienststelle aufsu-
chen.

@® Wenn alle Funktionskontrollen durchgefiihrt wurden und die St6rung nicht behoben werden konnte, wenden Sie sich bitte an den
Hersteller bzw. Kundendienst.

(D Sollte ein Gerét nicht einwandfrei funktionieren, so ist es sofort aufter Betrieb zu nehmen!

Stérungsanzeige

Folgende Stdrungen kénnen in der Anzeige 2 ,relative Luftfeuchtigkeit* angezeigt werden:

Stérung Fehler

E3 Feuchtigkeitssensor defekt
E4 Wasserauffangbehdlter voll
E5 Kiihlkreislaufsensor defekt

@ Erscheinen die Stérungsmeldungen E3 und E5, wenden Sie sich bitte zur Problemldsung an den Hersteller bzw. Kundendienst.

54
58
(f) BeiFragen: Tel.02382/892- 65
101
102

10
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Technische Daten

Typ / Modell

Baujahr

Luftdurchsatz
Nenn-Leistung
Nenn-Stromaufnahme

max. Leistung

max. Stromaufnahme
Leistung, Ventilator
Stromversorgung
Netzabsicherung
Temperaturbereich
Luftfeuchtebereich
Entfeuchtungsleistung bei 30°C / 80%r. F.
Schutzklasse

Gefrierdruck

Dampfdruck

Kéltemittel
Kaltemittelmenge
Tankvolumen max.
LED-Anzeige ,Tank voll* bei
Raumvolumen (bei einer Deckenhéhe von 2,5 m)
Raumflache
Schallleistungspegel Lwa
Gewicht

S EUED]

ALE 300 N
siehe letzte Seite
350 m3h

700 W

33A

900 W

42 A

40 W

230 V~/50 Hz
10A

5-32°C

30 — 90% relative Feuchte

301/24h
IP X0

2,5 MPa
1,0 MPa
R407C
0,31 kg
501

431
75-125m?
30 - 50 m?
<70dB (A)
27 kg

Auftau-Sensor mm
Entfeuchtungs-Sensor mmm = ==

f[TEMP ank voll

o

 —

H] Bedienplatine

1 [HUM
Lufter ) :]
Steuer-
einheit
2-Wege-Ventil [ILifter Pumpel]
R {1 Ventil
P N
| TN T
l_ T\ ::
=

ey

“Tank voll”
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Kaltekreislauf

Kondensator Abtauautomatik

-—UUUL )
Kapillarrohr - Kompressor
Verdampfer

L

o

Ventilator
Ersatzteilliste
Pos.- | Ersatzteil- | Bezeichnung Pos.- | Ersatzteil- | Bezeichnung
Nr. Nr. Nr. Nr.
1 417718 | Transportgriff 8 417726 | Wasserauffangbehélter
2 417716 | Standbein rechts 9 417722 | Verschluss-Stopsel
3 417717 | Standbein links 10 417723 | Luitfilter
4 417702 | Verbindungsstiick 11 417721 | Turgriff
5 417724 | Radachse 12 417618 | Sicherheitsaufkleber
6 417725 | Transportrad @ 150 13 417658 | Schalterblende (Aufkleber)
7 417706 | Sicherungsstift

Bei Ersatzteilbestellung unbedingt
angeben:

Luftentfeuchtertyp, Baujahr und Er-
satzteilnummer.

Sonst ist eine korrekte Lieferung nicht
moglich!

12
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until you have read these operating EC Declaration of Conformlty

instructions, observed all the instructions .
given and installed the machine as described! No. (Nr. (S-No.): 14761

Keep the operating instructions in a safe place for future according to Directive 2006/95 EC
use. We,
Electrical devices do not go into the domestic rubbish. ATIKA GmbH
Give devices, accessories and packaging to an SchinkelstralBe 97, 59227 Ahlen - Germany

m _ €COfriENdl recycling. Here with declare under our sole responsibili
. - , ponsibility that the product
According to_the European Directive _2002/96/EC on electrical Air dehumidifier type / model ALE 300 N
and electronic scrap, electrical devices that are no longer
serviceable must be separately collected and brought to a Serial number: 000001-020000

facility for an environmentally compatible recycling. is conform with the above mentioned EC directives as well as
with the provisions of the guidelines below:

Following harmonized standards have been applied:
EC Declaration of Conformity 13 EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
Extent of delivery 13 A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

Symbols on the machine 13 EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

Symbols in the operating instructions 14 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

Proper use 14 EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Residual risks 14 Keeping of technical documents at:

Security advices 14 ATIKA GmbH - Technical department — Schinkelstr. 97 —

= Electrical safety advices 14 59227 Ahlen — Germany

Function principle 15

Assembly 15 A ?ﬁ 474_
Locfgggtg; he air dehumidifier ’ Anlen, 08.02.2013 A/G. Koppenstein

= Electric supply 16 Engineering design management

= Power system fuse protection 16

Start-up 16

= Before starting u 16 .

= Control panelg " 17 Extent of dehvery

= Powering up 17

= Shutting down 17 I3 After unpacking, check the contents of the box for

= Setting the humidity 17

= Automatic defroster 17 > completeness

= Operating hour counter 17 » possible transport damage.

Water outlet 17 Report any damage or missing items to your dealer, supplier or
= Removing the water collecting container 18 the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
= Continuous or extended operation 18 will not be acknowledged.

Transport 18 e pre-assembled device unit e leg right / left

Cleaning and maintenance 19 e 1 carrying handle e 1screw bag

= Cleaning the air filter 19 e 2wheels e 1 operating instruction
= Removing the filter 19 e Warranty card manual

= Inserting the filter 19

= Cleaning the device 19

= Maintenance 19

Storage 19

Guarantee 19

Possible faults 20

= Fault code 20

Technical specifications 21

Wiring diagram 21

Refrigerant circuit 22

Spare parts 22

13
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Symbols on the machine

Read and follow the operating
instructions and safety advices before
starting up the machine.

Switch off the air dehumidifier and
disconnect the mains power plug
before performing cleaning,
maintenance or repair work.

Do not tilt the air dehumidifier and do
not transport it in horizontal position.

Symbols in the operating instructions

Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe these instructions may lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Failure
to observe these instructons may lead to
malfunction.

User information. This information helps you to use
this machine optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Ng © P

Proper use

This air dehumidifier is only designed for indoor use to dry moist
walls damage caused by water or to reduce the air humidity in
confined spaces.

The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by the
manufacturer and following the safety instructions included in
the instructions.

Follow the relevant accident prevention rules for operation and
other generally recognised health and safety at work rules.

Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting from
this: the user bears the sole risk.

Unauthorised madifications on the air dehumidifier exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind resulting
from it.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to the
design determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety advices”
and the “Intended usage” as well as the whole of the
operating instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the
equipment.

e Risk from electricity when using improper electrical
connections.
e Touching live parts of opened electrical components.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Safety advices

Before commissioning this product, read and keep to the
following advice. Also observe the accident prevention
rules of your professional association and the safety
provisions applicable in the respective country, in order to
protect yourself and others from possible injury.

Pass the safety instructions on to all persons who
work with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

= Only use this machine for the intended purpose for which it
is designed (see “Proper use”).

= Only start up this machine with the specified mains voltage.

= Within his area of work the operator is responsible for third
parties.

= The machine must not be operated by children or young
people under 16 years of age. They are not aware of the
risks associated with the use of these devices.

= Keep children away from the device.

= Only operate the device with complete and correctly
attached safety equipment and do not alter anything on the
device that could impair its safety.

= Do not switch on the device if it does not function properly or
was dropped causing damages to the cable or mains powr
plug or if another part shows signs of damage.

= Only qualified persons are allowed to carry out repair work
on electrical equipment. The user of the device may be
severly injured due to improper repair work.

= Switch off the device and disconnect the mains plug if you
do not use the device or before you transport or clean it.

= Switch off the device in case of faults, disconnect the mains
plug and contact the customer service.

= Never dip the device in water or another liquid.

= Do not place objects on the device.

= Keep foreign objects away from air inlet/outlet openings.

= Drain the water container before transporting the device to
prevent spills.

= Do not tilt the device, otherwise outflowing water may cause
damages to the air dehumidifier.

= Never pour or spray water on the device

14
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A Electrical safety

= Use an extension cable in compliance with [EC 60245 (H 07
RN-F) having a core cross-section of at least:
- 1.5 mm2for cable lengths up to 25 m
- 2.5 mm2for cable lengths over 25 m

= Long and thin connection lines result in a voltage drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

= Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with this
material.

= When installing the power supply cable observe that it does
not interfere, is not squeezed, bended and the plug
connection does not get wet.

= Wind off completely the cable when using a cable drum.

= Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

= Check the extension cable on a regular basis and replace it

if it is damaged.

Do not use any defective connection cables.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current circuit

breaker (30 mA).

A The electrical connection or repairs to electrical parts of
the machine must be carried out by a certified electrician
or one of our customer service points. Local regulations —
especially regarding protective measures — must be
observed.

A Repairs to other parts of the machine must be carried out
by the manufacturer or one of his customer service points.

Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is
not liable for any damage or injury resulting from such
action.

Function principle

This air dehumidifier works on the basis of the condensation
principle.

Room air is sucked through a filter and a refrigerating element
where water vapour in the air condense as water droplets.
Then, the water droplets flow into a condensation water bowl
and further into the water container while the dried cold air is
piped through the condenser of the device, heated and blown
again into the room. The temperature of the blown out air is
approx. 2-5 °C above the room temperature. This increase of
heat is caused by power introduced in the compressor and fan
and by heat which is released by the condensation of the water
vapour.

The relative humidity of air is gradually reduced thanks to
continuous recirculation of the room air through the device
resulting in a quick and gentle drying of the room.

@ Water vapours move easily and unhindered through the
air. Therefore, it is essential to “seal” the room as tight as
possible. That means doors and windows must kept
closed and entering and leaving the room should be
restricted if possible. Otherwise the drying efficiency of the
device is considerably impaired.

Assembly

Assembly transport wheels

1. Place the air dehumidifier horizontally.

2. Tumn the transport handle upwards and secure it to the
enclosure using the 2 hexagon screws M6x40 and the
washers A 6.4.

@® Donot tighten the screws too firmly.

2%
ME x 40

() 2x AG 4

3. Insert the connecting pieces (4) in the legs (2/3). Insert the
legs in the transport handle and secure them to the
enclosure using the 6 hexagon screws M6x40 and the
washers A 6.4.

@ Tighten all screws.

3x
MG x 40

() 3xA6,4
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Assembly transport wheels

Location of the air dehumidifier

1. Secure the wheel axle (5) using the two hexagon head

screws M6x30 and install the cotter pins. Location
(C] If possible, the air dehumidifier should be placed in the middle
of the room in order to have a good air circulation in the whole
room.
If this is not possible, locate the air dehumidifier so that air can
2% be sucked and discharged unhindered.
Co—— Keep a minimum distance of 10 cm to walls.
2x M6 x 30 Place the air dehumidifier
h = horizontally to ensure that the condensed water can flow off
unhindered
= away from a heat source (e.g. a radiator).
(D Make sure that windows and doors of the room to be

dehumidified losed.
2 A Secure the cotter pins against dropping out by ehumidiiied are close

bending their ends using nippers and slide the washers (@
15.5) on the wheel axle. Electric supply

Compare the voltage listed on the device’s type plate, e.g. 230
V /50 Hz, with the mains voltage and connect the air
dehumidifier to a suited and and properly earthed electrical
socket.

Use an electrical socket with a rated voltage of 230 V with a
fault-current circuit breaker (30 mA).

Power system fuse protection
10A

. Start-up
3. Slide the wheels (6) and the washers on the wheel axle.

Secure the wheels using the securing pins (7).

Before starting up

6 Did you transport the air dehumidifier in horizontal position or at
an angle large than 45°?

o,

@ Allow the device to stand in vertical position for at least
Iy one hour.

@155 @ Notes

4. The air dehumidifier will not work if the set humidity value is
higher than that of the environment.
5. Only use the air dehumidifier at a room temperature

7 between 5°C and 32 °C. The air dehumidifier will not
2x function out of this range.
6. Do not operate the air dehumidifier in heavily dust-laden or
chloric atmospheres.

7. Once the compressor has been started the fan motor and
the compressor must run for at least 3 minutes during
dehumidification. To prevent damages to the compressor,
you should wait for 3 minutes after a shut-down of the air
dehumidifier before you restart the device.

8. If the room temperature is under 10 °C and the relative
humidity of the ambient air is rather low an operation of the
air dehumidifier will not be necessary.

16
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9. The device’s air dehumidification performance depends on
room design, room temperature and relative humidity of the
room air.

10. Drain the container when it is full. Then, reinsert the empty
water container so that the device can work again.

11. Tranport this device only in upright (vertical) position.

12. If the device does not work or if the operation is suddenly
interrupted for unknown reasons, = see “Possible faults".

13. When the air dehumidifier is in operation the compressor
generates waste heat and the room temperature slightly
increases. This is considered a normal process.

Control panel

LF | 9 8 76
S —

Y éf-kh '
st5:d (FQey ) loghe,
edess \ fgum o 3%
sesee ' Muq.ﬂ'.i-a e et

T
1 3 5

4

1 = ON/OFF button
2 = Relative humidity (in %) or fault display
3 = ‘“Increase RH" button
4 = Qperating hour counter
5 = “Reduce RH" button
6 = Defrosting icon
7 = “Fan ON"icon
8 = “Water container full” icon
9 = “Dehumidification mode” icon

5> Continuous display = dehumidfication is running
(compressor and fan on)
dehumidification  is  not
running (compressor off - fan
on)

5> Flashing display =

Fault code
If the fault codes E3 — E4 — E5 are indicated in the “RH display”
= see “Possible faults”.

Powering up

@® An acoustic signal will sound if you connect the power
cable to an electrical socket.
A fault has occurred when this acoustic signal does not
sound. Check the power supply cable, the electrical socket
and the fuse.

Press the ™%. putton to switch on the power to the air
dehumidifier.

The display 2 = “RH of air” indicates the factory-set humidity of
air of 60 %. After 5 seconds the display indicates the actual
humidity of air.

The “RH” display indicates the humidity of air in a range
between 30 % and 90 %.

Shutting down

Press the ™% putton again to switch off the power to the air
dehumidifier.

Setting the humidity value

Press the “.4_ button (Increase the RH setting) or ".¥_- (Reduce

the RH setting) to set your desired relative humidity of air.

If the set RH value is lower than 30 %, the device will

continuously dehumidify and the indicator 2 displays “CO”.

5> Hint: Normally, a relative humidity of air between 50 % and
60 % is sufficient to have a convenient indoor climate
and to prevent condensation on structural
components and furnishing.

@ it your desired RH value is lower than the actual RH by
3%, the air dehumidifier will automatically start
(compressor).  The é icon (dehumidification) s
continuously displayed.

If your desired RH value exceeds the actual RH by 3 %,
the air dehumidifier will automatically shut down
(compressor). The ® icon (dehumidification) is flashing.

Automatic defroster

At a room temperature under 20 °C not only condensation
water is generated on the cold evaporator surface, but also ice.
This ice blocks the heat exchanger so that the air flow is
impeded. The built-in automatic defroster removes the ice from
the evaporator. This allows a dehumidification operation down
to a temperature of +5 °C.

During defrosting, the % icon is displayed on the display, the
compressor continues to run, the fan is automatically stopped.

Once the defrosting process is finished the air dehumidifier
returns to the dehumidification mode and the 173 icon turns off.

Operating hour counter

The air dehumidifier is equipped with an C
operating hour counter.

The number of hours during which the B@ﬂ ES 38
device was in operation in the past is displayed after the
dehumidifier is turned on. The amount of time during which the
device remains on will be added to the already elapsed time.
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e Water outlet

The water collecting container of the air dehumidifier is
equipped with a float switch which turns off the device when the
collecting container is full.

@ After 45 seconds, compressor and fan will automatically
stop, and an acoustic signal will sound. The & icon and
the fault code E4 will be displayed.

Another acoustic signal will sound every 5 minutes if the
water collecting container is not immediately emptied.

Removing the water collecting container

1. Turn off the device.
2. Open the enclosure door.
3. Remove the container (8) and empty is immediately.

4. Re-insert the container. Make sure that the container is
correctly positioned.

@ Make sure that the container is correctly positioned and
the hose (a) is reinserted in the container's opening.

5. Close the hinged enclosure cover.

6. Restart the air dehumidifier. The &/ icon and the fault code
E4 should no longer be displayed.
Icon and fault code are further displayed? Remove the
container again and re-insert it properly.

Continuous or extended operation

In the case of a high humidity of air it is recommended to
operate the air dehumidifier in continuous mode. In
continuous mode it is not needed to empty the water
collecting container.

Proceed as follows:

1. Open the housing door and remove the stopper (9) from the
housing door.

2. Guide the hose (a) through the housing door.

3. @ Use an adapter (b) to extend the hose (a) by a suitable
water hose (ID: approx. 13 mm) to allow water to flow out.

U
o —

ERRERD

ikn.’;- 11

-4
I
e Y
I
A
_———
—_—— —
—— —
— —

@ Pay attention to the following:
= Make sure that the water can flow out unhindered.

= Pipe the water preferably to a drain which is
positioned at a lower level.

= Make sure that the hose remains in its position, is
routed with a descending gradient, is not kinked or
wound up.

ms- Power off the device and disconnect the mains
=== plug before each transport.

Always transport the air dehumidifier in upright (vertical) position

to prevent compressor damages.

I Hint: If you have transported the air dehumidifier in
another than upright position (horizontal or tilted),
allow the air dehumidifier to stand in upright position
for at least one hour before starting it up.

18
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Cleaning and maintenance

@3- Turn off the device and disconnect the power
=== plug before each cleaning and maintenance
work.

Maintenance and repair work other than those described in this
chapter is only allowed to be carried out by service staff.

Only use genuine spare parts. Other than genuine parts may
result in unpredictable damages and injury.

Cleaning air filter

A contaminated filter
= deteriorates the performance of the air dehumidifier,
= results to contamination inside the device.

@ Clean the filter in regular intervals depending on the
operating conditions.

Removing the filter

1. Open the enclosure door.
2. Remove the filter (10).

[J]

Slight contamination
Use a vacuum or slightly knock off the filter to clean it.

Bad contamination

Carefully wash the filter in luke-warm soapy solution (max.
40 °C) and then allow it to dry well. Do not expose the filter to
sunlight or other heat sources to dry it.

Inserting the filter

1. After cleaning, reinsert the filter in the guides on the
enclosure door.

2. Close the enclosure door.

Cleaning the device

Clean the device’s external surfaces using a wet cloth and a
mild cleaning solution (soapy) on a regular basis. Make sure
that no water enters the interior of the device.

Do not use detergents or solvents for cleaning because such
may attack parts of the device.

Have the interior of the air dehumidifier inspected for
contamination by service staff once in a year or more frequently
depending on the operating conditions.

Maintenance

The air dehumidifier is designed for a trouble-free operation and
a minimum of maintenance.

All movable parts are permanently lubricated.

Inside the device, there are no other parts to be maintained.

Store unused equipment in a dry, locked place out of the reach
of children.

Note the following to extend the service life of your air
dehumidfier and to ensure a perfect function:

=> Drain the water collecting container and dry it carefully.

= Clean the filter.
= Thoroughly clean the device.

=» Check the air dehumidifier for perfect condition to ensure a
safe use of it after a longer period of storage.

=> Carefully cover the air dehumidifier.

Guarantee

Please note the attached guarantee declaration.
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Possible faults

AT
=== Ppower off the device and disconnect the mains plug before each troubleshooting.

Fault Possible cause Corrective action

Motor does not start No power supply. Check fuses.
Mains cable defective. Have it checked (electrician).
Water collecting container full. Drain the water collecting container.
Humidity of the room air lower than the Check the set humidity value and set another value
set value. if required.

Only little condensation or no water Room temperature or humidity of air out a) Check the room temperature (5 °C to 32 °C).
of the working range. b) Check the humidity of air (at least 30% RH).

c) Check the set humidity value and set another
value if required.

Air filter contaminated. Clean the air filter (see “Cleaning and
Maintenance”).

Air supply or exhaust air outlet blocked.  Check. Place the device on another location of
required (adhere to the minimum distance to walls
(10 cm)).

a) Interior of the device heavily Contactthe manufacturer or customer service.

contaminated.
b) Refrigerant circuit defective.

Doors and/or windows open. Close doors and/or windows.
Device shuts down in continuous a) Drain hose kinked or wound up. Re-route the drain hose to allow the water to flow
operation with drain hose b) Not enough descending gradient. out unhindered.
Water frozen in the hose. Take precautions to avoid water freezing.
Fault Possible cause Corrective action
Water flows out of the device Leakage of the water collecting a) Check the water collecting container.
container. b) Replace the water collecting container.
Unusual noise or vibrations. Device is placed on an uneven floor. Place the device on an even floor.

Screws, nuts or other parts loosened. Tighten the parts.
If the parts cannot be tightened, are in the interior
of the device or the noise persists: Contact the
manufacturer or the responsible customer service
respectively

@ Please contact the manufacturer or the customer service if you cannot eliminate a fault although you have carried out all functional
tests.

O) Immediately put the device out of operation if it does not function properly.

Fault code

Following fault codes can be indicated in the display 2 “Relative humidity of air”:

Fault code Fault

E3 Humidity sensor defective.

E4 Water collecting container full.

E5 Refrigeration circuit sensor defective.

@ Please contact the manufacturer or customer service of the fault codes E3 or E5 appear.

20
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Technical specifications

Type/ Model ALE 300 N
Year of construction see last page
Air flow rate 350 m¥h
Rated power 700 W
Rated current consumption 3.3A
Max. power 900 W
Max. current consumption 42 A
Power, fan 40 W
Electrical power supply 230 V~ /50 Hz
Power system fuse protection 10A
Temperature range 5-32°C
Humidity of air range 30 — 90% rel. humidity of air
Dehumidification performance at 30 °C / 80% RH 501/24h
Protection class IP X0
Freezing pressure 2.5 MPa
Vapour pressure 1.0 MPa
Refrigerant R407C
Refrigerant quantity 0.31kg
Container volume, max. 501
“Tank full” LED comes up at 431
Room volume (at a ceiling height of 2.5 m) 75-125md
Room area 30 - 50 m?
Sound power level Lwa <70dB (A)
Weight 27 kg
Wiring diagram
.8

Defrosting sensor
Dehumidification sensor == =3

fITEMP [ Tank full' A5

1] [[I

HUM
Fan/ ﬂ]U

E—

Control
unit

2-way valve [IFan  Pump [ &

1 Valve “Tank full
[ =
1 —

= N =

H] Control panel

A4

230 \V~ brown ; ki T
50 Hz o/ blue
yello/green ,||_
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Refrigerant circuit
Condenser Automatic defroster
—JUUL
| - @
Capillary tube Compressor
Evaporator
—JUUL g
Fan
Spare part list
Pos. | Spare Denomination Pos. | Spare Denomination
part no. part no
1 417718 | Carrying handle 8 417726 | Water collecting container
2 417716 | Leg, RH 9 417722 | Stopper
3 417717 | Leg, LH 10 417723 | Air filter
4 417702 | Connecting piece 11 417721 | Door handle
5 417724 | Wheel axle 12 417618 | Safety label
6 417725 | Transport wheels @ 150 13 417658 | Instruction label for control panel
7 417706 | Securing pin

Always indicate the following
when ordering spare parts:

Air dehumidifier type,

year of fabrication and

spare part umber.

Otherwise, no delivery is possible!

22
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Ne pas mettre en service I'appareil avant d’avoir lu la
notice d’instructions.

Impérativement respecter les consignes de cette
notice. Monter I'appareil selon la description.

Conserver la notice d’instructions pour une future utilisation.

ordures ménageres. Recycler les appareils, accessoires et

emballages de fagon compatible avec I'environnement.
= Conformément a la directive européenne 2002/96/CE
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre
collectés séparément et recyclés d'une maniére respectueuse de
I'environnement.
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Déclaration de conformité CE

N° (S-No.): 14761
selon la Directive 2006/95/CE

Par la présente, nous

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen — Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Déshumidificateur d’air type /modéle ALE 300 N

Numeéro de série: 000001-020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/EG et 2011/65/EG

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Conservation de la documentation technique :
ATIKA GmbH - Technique Bureau — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

i. A g Kopp&stein,
Direction du bureau d'études

Ahlen, 08.02.2013

Etendue de la fourniture

> Apres le déballage, vérifier

» le caractére complet de la fourniture
» les éventuels dommages dus au transport.

Notifier les éventuelles réclamations immédiatement au
concessionnaire ou au constructeur. Toute réclamation
ultérieure sera rejetée.

e unit¢ de [lappareil pré- e pied droit/ gauche
montée o 1 sachet de visserie

e 1 poignée de déplacement e 1 notice d'instructions

e 2roues o Déclaration de garantie

Symboles figurant sur I'appareil

Avant la mise en service, lire et
respecter la notice d'instructions et les
consignes de sécurité.

Avant de procéder a une intervention
de réparation, dentretien ou de
nettoyage, arréter l'appareil et retirer
la fiche de la prise de courant.

Ne pas faire basculer 'appareil ni le
transporter en position couchée.
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Symboles figurant dans la notice
d’instructions

Danger imminent ou situation dangereuse Le non-
respect de ces consignes peut provoquer des
blessures ou des dommages matériels.

Consignes d'utilisation conforme importantes Le
non-respect de ces consignes peut entrainer des
défauts fonctionnels.

Consignes d'utilisation Ces consignes vous aident a
utiliser I'appareil de fagon optimale.

Montage, utilisation et entretien Ce chapitre détaille
les travaux et interventions a effectuer.

Utilisation conforme

Le déshumidificateur dair est exclusivement destiné a
['utilisation domestique, pour sécher des murs humides ayant
subi des dégats d'eau et pour réduire 'humidité de l'air dans
des locaux fermés.

L'utilisation conforme comprend également le maintien des
conditions de service, d’entretien et de maintenance spécifiées
par le constructeur et le respect des consignes de sécurité de
cette notice d'instructions.

Les dispositions de prévention des accidents applicables au
service de 'appareil ainsi que toute autre réglementation de
médecine de travail et de sécurité reconnue doivent étre
respectées.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le
constructeur décline toute responsabilité pour les dommages y
résultant. L'utilisateur supporte 'intégralité des risques dans ces
cas.

Toute modification du déshumidificateur d'air non-autorisée
entraine I'exclusion de la responsabilité du constructeur pour
les dommages de toute nature y résultant.

Risques résiduels

A Méme en cas d'utilisation conforme de I'appareil et
malgré le respect de lintégralité¢ des dispositions de
sécurité, des risques résiduels peuvent persister pour des
raisons de construction et de destination d’utilisation.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
respectant les « Consignes de sécurité » et « L'utilisation
conforme » indiquées dans la notice d’instructions.

Prendre des précautions et des égards afin de diminuer le
risque de blessures corporelles et de dommages matériels.

\Ng © P

e Risque d'électrocution en cas d'utilisation de conducteurs
électriques non conformes.

¢ Risque de contact avec des composants sous tension en
cas d'ouverture de modules électriques

D'autres risques résiduels manifestes n'existent pas en cas de
respect des précautions de sécurité.

Consignes de sécurité

Avant la mise en service de I'appareil, lire et respecter les
consignes suivantes et les dispositions de prévention des
accidents des associations professionnelles ainsi que les
dispositions de sécurité | applicables dans le pays
d'utilisation de I'appareil afin de protéger vous et des tiers
de toute éventuelle blessure.

@ Communiquer les consignes de sécurité a I'ensemble
des personnes qui travaillent avec 'appareil.

(@ Conserver les consignes de sécurité.

= Avant d'utiliser l'appareil, se familiariser avec celui-ci & l'aide
de la notice d'instructions.

= Nutiliser I'appareil qu'en conformité avec la destination
d'utilisation pour laquelle il a été congu (voir Utilisation
conforme).

= Ne mettre en service I'appareil qu'avec la tension de service
indiquée.

= L'utilisateur est responsable envers les tiers se trouvant
dans la zone dinstallation et de fonctionnement de
l'appareil.

= L'utilisation de I'appareil est interdite pour les enfants et
adolescents de moins de 16 ans. Ces personnes ne sont
pas conscientes des risques liés a lutilisation de cet
appareil.

= Eloigner les enfants de I'appareil.

= Nutiliser I'appareil que lorsque les dispositifs de protection
sont complets et montés correctement. Ne jamais effectuer
des modifications sur l'appareil qui risquent de
compromettre la sécurité.

= Ne pas mettre 'appareil en service en cas de présence de
défauts fonctionnels ou lorsqu’une chute de l'appareil a
endommagé le cable ou la fiche électrique ou un autre
composant.

= Les réparations sur les appareils électriques ne doivent étre
effectuées que par un personnel spécialement formé.
L'utilisateur de I'appareil peut subir de graves atteintes a la
santé suite a des réparations non conformes.

= Arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant
lorsque vous ne l'utilisez pas, que vous le transportez ou
que vous le nettoyez.

= En cas de défauts, arréter I'appareil, retirer la fiche de la
prise de courant et informer le S.A.V.

= Ne jamais immerger I'appareil dans 'eau ou dans un autre
liquide.

= Ne pas poser des objets sur I'appareil.

= Eloigner les corps étrangers des ouvertures d’entrée et de
sortie d'air.

= Avant de transporter I'appareil, vider le réservoir d'eau afin
d'éviter les déversements.

= Ne pas faire basculer I'appareil, 'eau qui s'écoule pouvant
endommager le déshumidificateur d'air.

= Ne jamais déverser ou pulvériser de I'eau sur I'appareil.

24
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A\ sécurité électrique

= Utiliser des rallonges conformes CEl 60245 (H 07 RN-F)
d'une section de conducteur d'au minimum
- 1,5 mm2 pour les longueurs de cable jusqu'a 25 m
- 2,5mm2 pour les longueurs de cable supérieures a 25 m

= Les cables de connexion longs a faible section produisent
une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance
maximum, ce qui compromet la fonctionnalité de I'appareil.

= Les fiches et prises des cables de connexion doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou un autre matériau plastique
souple a résistance mécanique égale, ou revétus de cette
matiére.

= Pour la pose des cables de connexion, veiller a ne pas les
plier ou écraser et a ne pas mouiller la connexion.

= En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le cable
complétement.

= Nutiliser pas le cable pour des fins non conformes. Protéger
le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives. Ne pas
tirer sur le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.

= Controler le cable régulierement et le remplacer en cas
d'endommagement.

= Ne pas utiliser des cables de connexion défectueux.

= Ne pas utiliser des connexions électriques provisoires.

= Ne jamais ponter ou mettre hors service les dispositifs de
protection.

= Connecter l'appareil via un déclencheur a courant
différentiel.

/\ La connexion électrique et/ou les réparations sur les
composants électriques de la machine doivent étre
effectuées par un électricien agréé ou par un atelier S.A.V.
Respecter les réglementations locales, notamment celles
concernant les mesures de protection.

A\ Les réparations sur les autres composants de I'appareil
doivent étre effectuées par le constructeur ou par un
atelier S.A.V.

A\ Nutiiser que des pieces de rechange d'origine.
L'utilisation d'autres piéces de rechange peut provoquer
des risques pour l'utilisateur. Le constructeur décline toute
responsabilité y résultant.

Principe de fonctionnement

Le déshumidificateur d‘air fonctionne selon le principe de la
condensation.

L'air ambiant est aspiré & travers un filtre et un élément
réfrigérant ou la vapeur d'eau contenue dans I'air condense et
forme des gouttes d'eau. Les gouttes d’'eau s'écoulent ensuite
vers un bac collecteur d'eaux de condensation et de 13, vers le
réservoir d'eau, tandis que I'air séché et refroidi passe par le
condensateur de I'appareil ou il est réchauffé et recyclé dans le
local. La température de I'air soufflé se situe a env. 2-5 °C au
dessus de la température ambiante du local. Cette
augmentation de chaleur est produite par l'alimentation du
compresseur en énergie ainsi que par la chaleur dégagée lors
de la condensation de la vapeur d'eau.

La circulation constante de l'air ambiant du local a travers
I'appareil diminue I'humidité relative de I'air et séche ainsi le
local en douceur.

® Les vapeurs d'eau contenues dans I'air circulent aisément
et sans obstacle dans l'air. C'est pourquoi il est important
de « sceller » le local aussi bien que possible, c.-a-d., les
portes et fenétres doivent étre fermées, et les
entrées/sorties dans le local doivent étre limitées. Dans le
cas contraire, I'effet de séchage de I'appareil est réduit
sensiblement.

Assemblage

Montage béti / poignée de transport

1. Poser le déshumidificateur

2. Rabattre la poignée de transport vers le haut et la visser
sur le boftier au moyen de 2 vis & six pans M6x40 et des
rondelles A 6,4.

@ Ne pas serrer les vis trop fermement.

2%
ME x 40

() 2x A6 4

3. Insérer les piéces de liaison (4) dans les pieds de support
(2/3). Placer les pieds de support dans la poignée de
support et les visser a 'aide des 6 vis a six pans M 6x40 et
des rondelles A 64 sur le  boitier.
® Serrer toutes les vis.

3x
MG x 40

() 3xA6,4
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Montage des roulettes de déplacement

1. Monter l'axe (5) au moyen des deux vis a six pans (M 6 x
30) et mettre la goupille en place.

[C] 5

2x
C—

2x M6 x 30

[

2 A Sécuriser la goupille afin qu'elle ne tombe pas en
repliant les extrémités de la goupille a l'aide d'une pince et
glisser les rondelles (@ 15,5) sur l'axe.

3. Glisser les roulettes (6) et les rondelles sur l'axe. Bloquer
les roulettes a l'aide des goupilles de sécurité (7).

O

2%
15,5

-]

2%

Installation du déshumidificateur d'air

Installation

Dans la mesure du possible, le déshumidificateur d'air doit étre
installé au milieu du local afin d’obtenir une bonne circulation
d'air dans l'intégralité du local.

Lorsque ceci n'est pas possible, le déshumidificateur d'air doit
étre installé de fagon a garantir I'aspiration et le soufflage de
I'air sans obstacle.

La distance minimum vers les murs doit étre 10 cm.

Installer le déshumidificateur

= sur un plan horizontal afin de permettre a 'eau de s'écouler
sans obstacles.

= ne pas l'installer en proximité d’une source de chaleur (par
ex. d'un radiateur).

@ Veiller a fermer les fenétres et portes dans le local a
déshumidifier.

Connexion au secteur

Comparer la tension indiquée sur la plaque signalétique de
I'appareil, par ex. 230 V / 50 Hz & la tension du secteur et
connecter le déshumidificateur d'air a une prise de courant
correspondante réguliére.

Utiliser une prise de courant: Tension du secteur 230 V avec
déclencheur a courant différentiel (déclencheur FI 30 mA).

Fusible du secteur
10A

Mise en service

Avant la mise en service

Avez-vous transporté le déshumidificateur d'air en position
couchée ou inclinée de plus de 45° ?

@ Poser I'appareil en position verticale pendant une heure au
minimum avant la mise en service.

@® Consignes

4. Le déshumidificateur d'air ne fonctionne pas lorsque la
valeur d'humidité paramétrée est plus élevée que celle de
I'air ambiant.

5. Nutiliser le déshumidificateur d'air qu'a des températures
ambiantes de 5 °C a 32 °C. En dehors de cette plage de
températures, le déshumidificateur d'air ne fonctionne pas.

6. Ne pas utiliser le déshumidificateur d'air dans un
environnement a forte teneur en poussiéres ou en chlore.

7. Pendant la déshumidification, le moteur du ventilateur et du
compresseur doivent fonctionner pendant au minimum 3
min. apres le démarrage du compresseur. Afin d'éviter
d'endommager le compresseur, attendre 3 minutes avant
de redémarrer lappareil lorsque celui-ci s'est arrété
automatiquement.
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8. Lorsque la température ambiante est inférieure a 10 °C et
que I'humidité relative de l'air ambiant est relativement
faible, il n'est pas nécessaire d'utiliser le déshumidificateur
dair.

9. Le rendement de déshumidification d'air de [I'appareil
dépend des caractéristiques du local, de la température et
de 'humidité relative de I'air ambiantes.

10. Vider le réservoir d'eau lorsqu'il est plein. Réinsérer ensuite
le réservoir vide avant de remettre I'appareil en service.

11. Ne transporter I'appareil qu’en position debout.

12. Lorsque [lappareil ne fonctionne pas ou que le
fonctionnement s'arréte pour une raison inconnue, voir =
« Défauts possibles ».

13. Lorsque le déshumidificateur d'air est en service, le
compresseur produit des rejets thermiques et la
température ambiante augmente légérement. Ce
phénomene est tout a fait normal.

Panneau de commande

[F] 9 8 76

el

/ s &8 |=

S d
e ' " E BgrH © e |
eeelee |7 0mODGIE 2 e el

1 3 4 5
1 = Touche « ON/OFF » - « MARCHE/ARRET »
2 = Affichage « Humidité relative de l'air en % » ou des

défauts

Touche « Augmenter 'humidité de I'air »

Affichage « Compteur d’heures de service »

Touche « Diminuer 'humidité de I'air »

Symbole « Dégivrage »

Symbole « Ventilateur en service »

Symbole « Bac collecteur d’eau plein »

Symbole « Service de déshumidification »

I5” Affichage en continu = L'appareil déshumidifie
(compresseur et ventilateur en
service)

I5° Affichage clignotant = L'appareil ne déshumidifie

pas (compresseur arrété -
ventilateur en service)

© o N o U~ W
LR B 2 2 2R I 2

Affichage des défauts
Lorsque l'affichage 2 « Humidité relative de I'air » indique les
défauts E3 — E4 — E5 » voir « Défauts possibles ».

Mise en service de 'appareil

@ Lorsque vous enfichez le cable dans la prise de courant,
I'appareil émet un signal sonore.
En cas d'absence du signal sonore, un défaut est présent.
Vérifiez le cable, la prise de courant et le fusible.

Actionner la touche ™. afin de mettre le déshumidificateur
d'air en service.

L'affichage 2 « Valeur de I'humidité relative de I'air » indique
lhumidité de l'air réglée a l'usine de 60%. Aprés 5 sec.,
I'affichage indique I'humidité de I'air actuelle.

L'affichage « Valeur de I'humidité de l'air » affiche 'humidité
dans une fourchette entre 30 % et 90 %.

Arrét de l'appareil

Actionner la touche ™ de nouveau afin d'arréter le
déshumidificateur d'air.

Réglage de la valeur de 'humidité de I'air

Actionner les touches "4 ° « Augmenter la valeur de 'humidité
de I'air » ou ¥ « Diminuer la valeur de I'humidité de I'air » afin
de régler 'humidité de I'air.

Lorsque la valeur de 'humidité de I'air paramétrée est inférieure
a 30 %, l'appareil déshumidifie en continu et I'affichage indique
«CO ».

I=3°_Conseil :  Une humidité relative de I'air de 50 — 60 % est
généralement suffisante pour créer un climat
ambiant agréable et éviter la formation d'eaux
de condensation sur les composants et
équipements du local.

O) Lorsque la valeur d’humidité souhaitée est inférieure a

humidité de l'air réelle de 3 %, le déshumidificateur d'air
(compresseur) se met en service automatiquement.
Affichage du symbole ® « Senvice de déshumidification »
en continu sur I'écran.
Lorsque la valeur d’humidité réglée est supérieure a
I'humidité de I'air réelle de 3 %, le déshumidificateur d'air
(compresseur) se met en service automatiquement. Le
symbole @ « Senvice de déshumidification » clignote.

Systeme de dégivrage automatique

Lorsque la température ambiante est inférieure a 20 °C, on peut
observer non seulement la formation d'eaux de condensation,
mais également de glace sur la surface froide de I'évaporateur.
Cette glace obstrue I'échangeur thermique entravant ainsi le
débit d'air. Le dispositif de dégivrage automatique intégré
dégivre I'évaporateur. Cette fonction permet le fonctionnement
de la déshumidification jusqu'a une température de + 5 °C.

Pendant le dégivrage, I'écran affiche le symbole ?9%, le
compresseur continue a fonctionner mais le ventilateur s'arréte
automatiquement.
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Une fois le dégivrage terming, le déshumidificateur d'air active

le service de déshumidification de nouveau et le symbole %
S'éteint.

Compteur des heures de service

Le déshumidificateur d'air est équipé d'un 0

compteur d’heures de service. nnnes:38

Lorsque le déshumidificateur d'air est mis en
service, I'écran affiche le nombre d’heures pendant lesquelles
I'appareil a déja été en service. Pendant la durée de service de
l'appareil, le compteur additionne ce temps aux heures de
service déja accomplies.

Pdl  Evcuiondeu

Le réservoir collecteur d'eau du déshumidificateur d'air est
équipé d'un flotteur qui arréte I'appareil automatiquement
lorsque le réservoir est plein.

@ Aprés 45 sec., le compresseur et le ventilateur s'arrétent
et I'appareil émet un signal sonore. L'écran affiche le
symbole & et rereur E4.

Lorsque le réservoir collecteur d'eau n'est pas vidé
immédiatement, I'appareil émet un signal sonore toutes les
5 minutes.

Démontage du réservoir collecteur d’eau

1. Arréter l'appareil.
2. Ouvrir la porte de I'armoire.
3. Retirer le réservoir (8) et le vider immédiatement.

4. Réinsérer le réservoir. Veiller a mettre le réservoir dans la
position correcte.
@ veiller a placer le réservoir dans la position correcte et
a remettre le tuyau (a) dans l'ouverture du réservoir.

5. Fermer le clapet du boitier.

6. Remettre le déshumidificateur d'air en service. Le
symbole (= et le défaut E4 ne saffichent plus.

Lorsque le symbole et le défaut s'affichent toujours: Retirer
le réservoir et le réinsérer de nouveau.

Service en continu ou durée de service
prolongé

En cas d’humidité d'air élevée, il est recommandé de faire
fonctionner le déshumidificateur d'air en continu. Pendant le

service en continu, il n'est pas nécessaire de vider le réservoir
collecteur régulierement.

Démarche:

1. Ouvrir la porte du boitier et retirer le capuchon (9) qui se
trouve sur la porte.

2. Insérer le tuyau (a) dans la porte du boitier.

3. @ utiliser un adaptateur (b) afin de rallonger le tuyau (a)
au moyen d'un tuyau d'eau approprié (& intérieur env. 13
mm) pour permettre a I'eau de s'écouler.

[TTLLLLLE

@ Veiller & ce qui suit :

= Veiller a ce que I'eau s'écoule toujours librement.

= Il est préférable d'acheminer I'eau vers une évacuation de
niveau inférieur.

= Veiller & ce que le tuyau reste dans sa position, qu'il soit
posé avec une pente et qu'il ne soit pas plié ou enroulé.

28
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Transport

A @s Avant de déplacer I'appareil, I'arréter et retirer
=== lafiche de la prise de courant.

Toujours transporter le déshumidificateur d'air en position

debout afin de ne pas endommager le compresseur.

I5°_Conseil: Lorsque  vous avez transporté le
déshumidificateur d'air en position couchée ou
trop inclinée, le déposer en position debout
pendant une heure au minimum avant de le
remettre en service.

Nettoyage et entretien
A @3 Avant chaque nettoyage, arréter I'appareil et
=== retirer la fiche de la prise de courant.

Les interventions d’entretien et de nettoyage non décrites dans
ce chapitre doivent étre effectuées par le S.A.V.

Utiliser exclusivement des pieces de rechange d'origine.
L'utilisation de toute autre piéce peut provoquer des dégats
imprévisibles et des blessures.

Nettoyage Filtre a air

Les contaminations du filtre & air
= diminuent le rendement du déshumidificateur d'air
= provoguent des contaminations de I'intérieur de I'appareil

O) Nettoyer le filtre régulierement en fonction des
conditions de service.

Démontage du filtre

1. Ouvrir la porte de I'armoire.
2. Enlever le filtre (10).

| J]

Contamination légére
Utiliser un aspirateur ou battre le filtre Iégérement pour le vider.

Contamination forte

Laver le filtre avec précaution a I'eau savonneuse tiéde (40 °C
max.) et le laisser bien sécher ensuite. Ne pas exposer le filtre
au soleil ou & d'autres sources de chaleur pour le faire sécher.

Insertion du filtre

1. Replacer le filtre apres le nettoyage dans les logements de
la porte du boitier.

2. Fermer la porte du boitier.

Nettoyage de I'appareil

Nettoyer I'extérieur de l'appareil régulierement a l'aide d'un
chiffon humide et d'un détergent doux (eau savonneuse).
Veiller & éviter toute pénétration d'eau & lintérieur de
I'appareil.

Ne pas utiliser des détergents ou solvants pour le nettoyage,
ceux-ci risquant de corroder des composants de I'appareil.

Le déshumidificateur d'air doit étre contrdlé par le S.A.V. une
fois par an, ou en intervalles déterminés en fonction des
conditions de service, afin d’éliminer les contaminations de
lintérieur.

Entretien

Le déshumidificateur d'air est congu pour un service sans
problemes avec un besoin de surveillance minimal.

L'ensemble des piéces en mouvement est lubrifié a vie.
Les composants internes a l'appareil ne nécessitent aucun
entretien.

Stocker les appareils non utilisés dans un lieu sec et fermé en
dehors de la portée d'enfants.

Veiller a ce qui suit afin de prolonger la durée de vie du
déshumidificateur d'air et de garantir un fonctionnement sans
problémes.

= Nettoyer le réservoir collecteur d'eau et le sécher avec
soin.

Nettoyer le filtre.

Effectuer un nettoyage profond.

Vérifier I'état correct du déshumidificateur d'air afin de
garantir |a fiabilité du fonctionnement du déshumidificateur
d'air.

= Couvrir le déshumidificateur d'air avec soin.

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie suivante.

4480
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Défauts possibles

| B

%2 En cas d’apparition d'un défaut, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Défaut

Cause possible

Elimination

Le moteur ne démarre pas

Absence de la tension du secteur

Vérifier les fusibles

Cable de connexion défectueux

Faire vérifier le cable (électricien)

Réservoir collecteur d'eau plein

Vider le réservoir

L’humidité de I'air ambiant est inférieure
a celle réglée su 'appareil

Vérifier le réglage de la valeur de 'humidité de I'air,
éventuellement la modifier

Peu de condensation, ou aucune

La température et Thumidité de [lair
ambiant ne se situent pas dans la
fourchette de service

a) Vérifier la température ambiante (5 °C a 32 °C)

b) Vérifier 'humidité de l'air ambiant (min. 30 %
h.r)

c) Vérifier le réglage de la valeur de 'humidité de
I'air, éventuellement la modifier

Filtre a air contaminé

Nettoyer le filtre & air (voir « Nettoyage et entretien »)

Obstruction de l'entrée ou de la sortie
d'air

Vérifier I'entrée et la sortie d'air, éventuellement
repositionner 'appareil (respecter la distance au mur
minimum de 10 cm)

a) Forte contamination interne de Adressez-vous au S.A.V. ou au constructeur.
l'appareil
b) Circuit frigorifique défectueux

Portes et/ou fenétres ouvertes

Fermer les portes et/ou les fenétres

L'appareil sarréte pendant le
fonctionnement en continu avec
tuyau d'évacuation

a) Tuyau d'évacuation plié ou enroulé
b) Pente insuffisante

Poser le tuyau d'une maniere différente afin de
permettre & 'eau de s'écouler sans obstruction

L'eau géle dans le tuyau

Prendre les mesures nécessaires pour éviter le gel
de l'eau

Fuite d’eau de l'appareil

Défaut  d'étanchéité du réservoir

collecteur d'eau

a) Controler le réservoir
b) Remplacer le réservoir

Bruits et/ou vibrations anormaux

L'appareil est posé sur un sol dénivelé

Poser I'appareil sur un sol nivelé

Visserie desserrée

Serrer les composants

Lorsqu'il est impossible de serrer les composants
internes a l'appareil ou que les bruits persistent :
S'adresser au constructeur ou au S.A.V.

O) Lorsque le défaut ne peut pas étre éliminé une fois I'ensemble des contréles fonctionnels effectué, veuillez-vous adresser au

constructeur ou au S.A.V.

O) Lorsqu’un appareil ne fonctionne pas correctement, le mettre hors service immédiatement !

Indication des défauts

Les défauts suivants peuvent étre affichés sur I'indicateur 2 « Humidité relative de l'air »:

Défaut Erreur

E3 Capteur d’humidité défectueux

E4 Réservoir collecteur d'eau plein

E5 Capteur du circuit frigorifique défectueux

® Lorsque les messages d'erreur E3 ou E5 s'affichent, veuillez-vous adresser au constructeur ou au S.A.V. pour éliminer le défaut.

30
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Caractéristiques techniques

Type / Modele ALE 300N
Année de construction voir la derniere page
Débit d'air 350 m¥h
Puissance nominale 700 W
Consommation de courant nominale 33A
Puissance max. 900 W
Consommation de courant max. 42 A
Puissance ventilateur 40 W
Alimentation électrique 230 V~ /50 Hz
Fusible du secteur 10A
Plage de températures 5-32°C
Plage d’humidité de I'air 30 - 90% d’humidité relative
Rendement de déshumidification a 30 °C / 80% h.r. 301/24h
Classe de protection IP X0
Pression de gel 2,5 MPa
Pression de vapeur 1,0 MPa
Agent frigorifique R 407C
Quantité d'agent frigorifique 0,31 kg
Volume du réservoir max. 501
Affichage LED « Réservoir plein » a 431
Volume du local (& une hauteur du plafond de 2,5 m) 75-125m?
Superficie du local 30 - 50 m?
Niveau de puissance sonore Lwa <70dB (A)
Poids 27 kg
Schéma électrique
// 8
Capteur de décongélation s
Capteur de déshumidification m =
«Réservpir

f]TEmp plein» | 4

il LIJ

o

1 |[HUM o
entilateu9 :]
Unité de ﬂ] Panneau de
commande commande

Valve a 2 orifices

{] Ventilateur I
Pompe

[Valve « Réservoir plein »
Compresseur § H \ = 3

N | -

A 4

230V~ marron il ¢ T
=
50 Hz - bleu
jaunelvert -
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Circuit frigorifique
Dégivrage
— UUUL -
- @
Tuyau Compresseur
capillaire
—JUUU—
Ventilateur
Liste des pieces de rechange
Pos. | Réf. Désignation Pos. | Réf. piece | Désignation
n° piece n°
1 417718 | Poignée de déplacement 3 417726 | Réservoir collecteur d’eau
2 417716 | Pied de support de droite 9 417722 | Capuchon
3 417717 | Pied de support de gauche 417723 | Filtre a air
4 417702 | Piéce de liaison 10 417721 | Poignée de porte
5 417724 | Axe de roue @ 150 11 417618 | Etiquette de sécurité
6 417725 | Roulette de déplacement 12 417658 | Cache d'interrupteur (autocollant)
7 417706 | Goupille de sécurité 13

Impérativement indiquer avec
chaque commande de piéce

de rechange :

Le type de déshumidificateur d’air,
I'année de construction et

la référence de la piece de
rechange.

En cas dabsence de ces
indications, une fourniture
correcte n’est pas possible !

32
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He 6uBa pga nyckate ypeaa B feicTBUe Npeau Aa
CTe npoyen pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa cTe
chasunM AafeHuTe ykasaHuss UM pa  CcTe
MOHTMpanu ypeaa CbrnacHo ONUCaHMeTo.

3ana3seTe pLKOBOACTBOTO 3a 6bAeLo non3saHe.

EnekTtpuueckute ypean He 6uBa fa 6baaT U3XBLPISHM
E kaTo 6MTOBM OTNAAbLM. YpeabT, NPUHaANEXHOCTUTE KbM
mmmm HEro W ONakoBkaTa cregBa fa 6baar npegageHu 3a
MOBTOPHO OMON30TBOPsBAHE, CbOOPA3EHO C OMasBaHeTo Ha
oKorHata cpega.
Cnopen eBponeickata aupektua 2002/96/EQ 3a crapuTe
ENEeKTPUYECKM W ENEKTPOHHW  Ypean  HeusnonsBaemMuTe
eneKTpuYeckn ypeau Tpsabea fa ce cbbupaT paspenHo u ga ce
peuuknupar, 6es ga ce Bpeay Ha okonHaTa cpega.

[eknapauus 3a cboTBETCTBIE C EG-HOpMUTE 33
ObeM Ha gocTaBkaTa 33
CMMBONWYHN 03HAYEHMS Ha ypeaa 34
CumBonM B pbkOBOACTBOTO 3a 0BCMyxBaHe 34
Ynotpeba no npegHasHaueHe 34
OcTaTb4HM puckose 34
Yka3aHus 3a 6e3onacHocT 34
= Enektpuyecka 6esonacHocT 35
OyHKUMOHaNHa ekcnnoarauus 35
MoHTax 35
MoHTax Ha Bb3ayLIHWSA AexvuapaTop 36
= MoHTax 36
= [TpucbeanHsiBaHe KbM enekTpudeckata Mpexa 36
= [lpena3sBaHe Ha enekTpuyeckaTa Bepura 36
lMyckaHe B gencTaune 36
= [Tpeay nycka 36
= Tabno 3a obcnyxBaHe 37
= BkntousaHe 37
W3krioysaHe 37
= HacTpoiBaHe Ha CTONHOCTTa Ha BNaXHOCTTa Ha Bb3ayxa 37
= ABTOMaTM4HO pa3mpassisaHe 38
= Bposiy Ha paboTHWUTE Yacose 38
M3TnyaHe Ha Bopata 38
= OTCTpaHsBaHe Ha BoaHUS cOOpeH pesepsoap 38
= HenpeKkbCHAT PEeXuM Ui No-NPOabIMKMTENHO BpEME 3a
pabota 38
TpaHcnopT 39
lMouncTBaHe 1 NoAapbLXKKA 39
= [louyncTBaHe Ha Bb3AYLWHWA PUNTLP 39
= OTCTpaHsBaHe Ha unTbpa 39
= [TocTaBsiHe Ha unTbpa 39
= [TouncTBaHe Ha ypepa 39
= [Togapbxka 39
CbxpaHeHve 39
[apaHuus 39
Bb3MOXHM HEM3NPaBHOCTU 40
= /lHaMKaums 3a nospega 40
TexH4Yeckn aaHHu 41
En. cxema 41
Linpkynauws Ha ctyga 42
Pe3epBsHu yactu 42

[eknapauus 3a cuoteBetcTBue ¢ EG-Hopmute

Ne (S-No.): 14761
cbrnacHo [upektueata Ha EO: 2006/95/EO

C HacToAwwoTO Hue,
ATUKA 001
LnHkenwpace 97, 59227 AneH - lepmanns

[eKnapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye NpOayKTbT
Bb3gyweH gexuppartop tvn / mogen ALE 300 N

CepueH Homep: 000001-0200000

CbOTBETCTBA Ha pasnopeabuTe Ha ropenocoyeHNTe AMPEKTUBH
Ha EC 1 Ha pasnopegbute Ha CnegHUTE AOMbIHUTENHN
AVPEKTUBY:

2004/108/EO 1 2011/65/ EO

MpunoxeHu ca cnegHMTE XapMOHU3UPAHN CTaHBAPTU:
EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
Al1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

TexHuyeckaTa JOKYMEHTALMA ce CbXPaHsIBa B:
ATWKA T'mbX — TexHnyecko Biopo —
LnHkenwpace 97 — 59227 AneH — l'epmanns

w [, f L

Ahlen, 08.02.2013 i.A. G. J(gppensﬁgn,
PHKOBOAMTEN Ha KOHCTPYKTOPCKW OTAEN

> Cneq pasonakoBaHe NPOBEPETE CbObPKAHMETO Ha
KalLOHa Mo OTHOLLEHWE Ha:;

» KOMMMEKTHOCT.
» €BEeTyarnHu NoBPeay npy TpaHCnopTa.
HesabaBHo yBegomeTe Tbproeeua Wnv NPOM3BOAMTENS 3a

Bb3paXeHuaTa Ciu. Pemamaumm, HanpaBeHW No-KbCHO, He ce
npu3HaBar.

e MpedBapuTeNlHO MOHTVMpaH e  [lsacHal Jlasa onopa

ypen e 1 TOpbuyka c bontose
e 1 TpaHcnopTHa apbxka e 1 PwbkoBOACTBO 3a
e 2xonena obcnyxsaHe

e rapaHUMOHHa AeKnapaums
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Mpeau paboTta NpoyeTeTe M CnasBaiite
PBHKOBOA-CTBOTO 3@ 0OCryXBaHe W
ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT.

Mpeau PEMOHT, TexHuyecka
noaapbXka W MOYMCTBAHE M3KIoYeTe
Bb3yLIHNAA AEXMOPATOp U U3AbpnaiTe
Ljencena oT KOHTaKTa.

He obpbilualiTe Bb3OyLLIHIS AeXuapaTop
WM He TpaHCropTUpaiiTe B merHano
MOMNOXeHME.

CumBONM B pPLKOBOACTBOTO 3a 0GCNyXBaHe

A Fpo3siwia OMAacHOCT WNM oOnacHa CUTyaums.
HecnassaHeTo Ha Teau ykasaHus MOXe [a 1oBeae fio
HapaHABaHWUA 1 MaTepuarnHm WeTw.

BaxHn ykasaHMa 3a  npaBunHa

pabora.
HecnasBaHeTo Ha Te3u ykasaHus MoXe [a AOBeAE L0
HeM3npaBHOCTHU.

= YkaszaHus 3a nonsBatens. Tesu ykasaHus e Bu
nomorHaT [fa nonseate  ONTUMAamHO  BCWYKM
(OYHKLMOHATTHIN B3MOXHOCTM.

MoHTax, obcnyxBaHe U noaapbkka. [loscHeHns,
KakBo crefsa Aa U3BbpLUKTE.

YnotpeGa no npeaHasHaueHue

BbamywHnaT gexugpatop e noaxogsiy camo 3a ynotpeba B
[OMa, 3a U3CyllaBaHe Ha BMaXHW CTEHW, cned MoBpeay OT
BOJa WM 33 HaMmansBaHe Ha BMaXHOCTTa Ha Bb3gyxa B
3aTBOPEHU MOMELLIEHNS.

Kbm ynotpeGata no npegHasHayeHMe cnaga Cblo Taka
CNa3BaHeTO Ha MpeanucaHuTe OT MPOM3BOAWTENS YCMOBWA 3a
eKkcnnoartauus, noaapbXka M MyckaHe B ekcnnoaTauus u
CNa3BaHETO Ha CbabpKaluTe Ce B PbKOBOACTBOTO YKa3aHMsl
3a besonacHocT.

Bcska ynotpeba M3BbH TOBa Ce cuuta 3a ynortpeba He no
npenHasHayeHre. 3a NoBpeau, KOUTO Bb3HMKBAT B pe3ynTaT Ha
TOBA, NPOW3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT — PUCKBLT 3aTOBa
€ U3KMIOYMTENHO 3a CMEeTKa Ha Non3eartens.

CO6CTB€H0p'b‘-IHO M3BbpLIEeHN W3MEHEeHMA Ha Yypeda 3a
3aCMykBaHe Ha nucta W3KNK4YBaTt OTrOBOPHOCTTAa Ha
npomssoauTena 3a npousTnyallute OT TOBa noBpean OT
BCAKaKbB BUA.

CaMopbYHUTE M3MEHEHNS Ha ypeaa W3KIioYBaT OTrOBOPHOCTTa
Ha NPOW3BOAMTENS 3a BCSKAKBW NPOMU3TMYALLM OT NOBPeaM.

OcraTthby4HM puckose

A Cbwo u npu ynotpeba no npeaHasHauyeHue W
BbLNPEKM CNa3BaHeTO Ha BCHMYKM CBbP3aHM C ypeda
npeanucaHna no 6e3onacHOCT, MoraT fa CblUecTByBaT

OCTaTbYHU puUCKOBe, 0OYCNOBEHW OT cbobGpaseHaTa c
npeaHa3Ha4YeHUETO Ha ypeaa KOHCTPYKLMS.

OcTtaTbyHUTE pUCKOBE MoraT pAa ObpaT cBefeHM [o
MWHUMYM, aKo ObpaT cna3BaHW yKaszaHusATa, NOCOYEHU B
paspenute “YkasaHus 3a 6esomacHoct” M “Ynotpeba no
npeAHa3HayeHMe”, KaKTo M yKa3aHUsATa Ha PbKOBOACTBOTO
3a paboTa KaTo usno.

BHumaHueTo M npeanasnuMBoCcTTa HamanaBaT PUCKa OT
HapaHsaBaHe Ha Xopa ¥ NpuiynHABaHe Ha noBpeau.

= OnacHocT OT enekTpuyeckn TOK Mpu
NPUCbEANHUTENHN kabenw.

° ,D,OI'II/Ip [0 4YacCTi nopf HarnpexeHne npu  OTBOPEHU
E€NEeKTPU4eCcKn enemMeHTH.

HeunsnpaBHU

B'bﬂpeKM BCUYKM NpeanpueTn Mepku morat fa CbllecTByBaT
OCTaTb4HU PUCKOBE, KOUTO HE Ca O4YEBUOHM.

Yka3anua 3a 6esonacHocT

Mopagu TasuM npuuMHa npoyeTeTe WM cnasBaiTe npeau
MycKkaHeTO B eKCMJioaTalus Ha ToBa u3denve CreaHuUTe
yKasaHus M npegnucaHusiTa 3a npefoTBpaTABaHe Ha
anononykM Ha Bawwua npodecuoHaneH cblo3, pecn.
BaNMgHUTe B CHLOTBETHaTa CTpaHa npeanucaHus 3a
OesonacHocT, 3a fga npepnaseate cebe cu u gpyru ot
Bb3MOXHM HapaHABaHUA.

MpepanTe ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT Ha BCUYKM
ApYIY nnua, KouTo paboTaT ¢ MallMHaTa.

@ Coxpansiaiite gobpe yKa3aHusTa 3a 6e3omnacHocT.

= [lpean fa u3nonseate ypeaa Ce 3ano3HalTe C Hero ¢
MOMOLLTa Ha PbKOBOLCTBOTO 3a paboTa.

= He wusnonssanTe ypeda 3a LemM, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHayeH (BuxTe “Ynotpeba no npegHasHadeHue”).

= [lyckanTe ypega camO Mpu MOCOYEHOTO  MPEXOBO
HanpexeHue.

= JluyeTo, obcnykBalo MawuHaTa HOCM OTFOBOPHOCT MO
OTHOLLEHME Ha TpeTw Nuua, Hamupawm ce B obcera Ha
paboTa Ha MalumHaTa.

= [leya u mnagexu Ha Bb3pact nog 16 rogwHn He 6uBa aa
obcnyxsaT ypega. Te He 0OCb3HaBaT OMAcHOCTUTE,
CBbp3aHu c ynotpebarta Ha Tean ypeau.

= [lpbXTe geuata HacTpaHu OT ypeda.

= l3nonsgaiTe ypega CamMoO C MpPaBMIHO  MOHTMPaHM
npeanasHu YCTPOWUCTBA M HE MPOMEHANTE Ha MaluuHaTa
HUWO, KoeTo O MOrMO fa Hapyww YcnoBusTa Ha
BesonacHocT .

= He BKkntouBaiiTe ypega npu NOBPeAM UNM ako YpeabT e
NagHan unu B pesynTaT Ha ToBa ca MOBPeAeHW kabembT
VW LLENCENTbT UK aKo Ce OKaxe, Ye e MnoBpedeHa apyra
yacr.

= EnekTpuyecknTe ypeau MOXe [a ce pemMoHTMpaT camo oT
ksanudmumpany nuua. MonssatensTt Ha ypega Moxe fda
nonyun TEXKW yBpEXOaHWs Ha 30paBeTo  mopagu
HenpaBWUITHIN PEMOHTMU.

= W3kniovyeTe ypeda v w3gbpnante Liencena, Korato He ro
W3ronaBate Mnu Korato TpaHCnopTvpaTe ypeda uin npeau
noyncTBaHe.
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Mpn noBpean Ha ypeda M3KMYeTe ypeda, v3gbpnanite
Lencena n ysejomMeTe Cepamaa.

Hukora He noTansinTe ypeda BbB BOga WM B Apyra
TEYHOCT.

He nocTaBsiiTe npeameTn BbpXY ypeaa.

[OpbxTe uyxoute Tena paneye OT BEHTUNALMOHHWTE
OTBOPM U M3XOZALLMS OTBOP.

lMpeaw TpaHcnopTUpaHe n3npasHeTe BOOHWS pe3epBoap, 3a
aa nsberHeTe pasnueaHe.

He HaknoHsiBainTe ypeaa, Tbil KaTo M3ThYaLlaTa Boga MOXe
[a NPVUYMHA NOBPeaM Ha Bb3AyLLHUS 4eXuapaTop.

Hukora He nanueaiTe unu NpbckanTe Boga ¢ ypeaa.

A EnekTpuyecka 6esonacHocT

/3mbnHeHne Ha NpUCbeaMHUTENHATa NUHUS cbrmacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHO ceyeHre Ha xunarta Hau-
Marko

- 1,5 Mm2 npu gbmxuHa Ha kabena [o 25 m

- 2,5 MM2 Npu gbmKkuHa Ha kabena Hag 25 M
MpucbeauHuTenHn kabenu ¢ ronsamMa ObMKMHA W Manko
CeyeHve cb3daBaT Mafg Ha HanpexeHweto. [luratensr
BeYe He MOXe [a JOCTUrHe CBOSiTa MaKC/WMarnHa MOLLHOCT,
[ENCTBMETO Ha Ypeaa ce HamansBa.

MHcTanmpanute B NPUCLEOVHUTENHUTE NUHAW LLENCEenu U
CbeaMHUTENHN KOHTAKTHM KyTumn TpsibBa Aa ca u3paboTenu
oT ryma, Mek PVC unu oT apyr TepMonnacTuyeH matepuarn
CbC CbllyaTa MeXxaHW4Ha SKOCT WAM ga WMaTt MoKpuTue OT
TaKbB MaTepuan.

Mpn NpoKapBaHETO Ha MpUCLEAMHUTENHWS kaben ga ce
BHMMaBa TOW [a He € ChfeckaH WM nperbHaT, a
LLEMCENHOTO CbEAMHEHNE Aa HE CEe MOKPMW.

Mpn ynotpeba Ha makapa 3a kabenu pasmotaiiTe kabena
HambHO.

He wusnonssaite kabena 3a Uenu, 3a KOWTO TOM HE e
npegHasHaveH. Masete kabena OT ropewyHa, Macno u
octpu pbbose. He usnonssaite kabena, 3a ga uaternure
Lencena OT KOHTaKTa.

KoHTponupainte pefoBHO YABLIDKATENHUTE Kabenu u
3aMeHsITe, KoraTo ca NoBpeaeHH.

KoHTponupainte pefoBHO YABLIDKUTENHUTE Kabenu u
3aMeHsITe, KoraTo ca NoBpeaeHH.

He n3non3eaiite geheKTHN NPUCHEANHUTENHM Kabenw.

He u3nonaeante BPEMEHHU ENEeKTPUYECKN
NPUCHEANHUTENHIN BPB3KM.

Hukora He LIyHTMpanTe 3alUMTHWTE YCTPOWACTBA M HE U
“3BexaJanTe ot AencTBLE.

MpucbeouHeTe ypeda npes 3alWTeH MPeKbCBay CpeLly
HeaonyCTUMMUS yTeyeH Tok (30 mA).

A MpucbeanHABaHETO KbM €nekTpuyeckata Mpexa, pecr.

PEMOHTHUTE paboTM MO ENEeKTPUYECKUTE YacTu Ha
MallWHaTa cnegBa  ga  ObdaT  M3BbPLIBAHM  OT
npuTeXxagall, paspelleHue 3a U3BbpLUBaHE Ha AeHHOCT
Mo 3aHATME enekTpocreuuannct, unu pa  Gbpar
NpeaocTaBaHM Ha HaluMTe CcepBu3HM cryx6u. Cnemga fa
ObaaT cnasBaHu MECTHUTE Pa3nopendn 1 0coGeHo OHE3M,
KOUTO Ce OTHACST [10 OXPaHUTENHUTE MEPKU.

A\ PemontuTe Ha [pYrM 4YacTW Ha MaluMHaTa creasa fa

Obaar M3BBbPLUBAHN OT Npou3BoanTeENnd, pecn. Ot edHa oT
HerosnTe cepBm3Hu CJ'Iy)K6VI.

A M3nonsganmte CcaMO OpUrMHAMHW  PEe3epBHM  YacTu.
/3nonaBaHeTo Ha Opyrn pes3epBHN Yactu  MOXe fa
aosefe [0 3Nononyku ¢ nonsparens. 3a Npou3TeKknu ot
TOBa LLIEeTK NPOn3BOANTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT.

MpuHumn Ha pencteue

Bb3mywHusT  gexugpatop  pabotM  Ha  npuHUMNA  Ha
KOHOEH3auusTa.

Bb3gyxbT B noOMeLLeHWeTo Cce BCMyKBa MNpe3 unTbp W
oXnaxgall, enpemeHT, KbJeTO BOOHUTE Napu OT Bb3dyxa
KOHOEH3WpaT A0 BogHM kanku. Creg ToBa BOAHWTE KamKu
NocTbNBaT B Cbfl 32 BOLEH KOHAEH3 M Crief TOBa BbB BOLEH
pesepBoap, AOKaTO U3CYLEHWs CTydeH Bb3AyX Ce u3Bexza
HarpsiBa OT KOHAeH3aTopa Ha ypefa W OTHOBO Ce W3yxBa B
nomeLLeHneTo. TemnepatypaTa Ha M3OyXaHus Bb3gyX € OKOJIO
2-5°C Hap TemnepaTtypaTta B nomelleHneto. OTaensHeTo Ha
TONNWHA Ce MoflyyaBa nopagu eHeprudTa, nofafeHa KbM
KoMmnpecopa W BeHTWUNatopa, W OT TOMMMHATa, KOATO Cce
ocBoboxaaBa Npu KOHOEH3UPaHEeTo Ha BoAHaTa napa.

Upes nocTosHHaTa LMpKynauus Ha Bb3gyxa B MOMELLEHUETO
npes ypena BNaxHOCTTa Ha Bb3Ayxa HamasnsBea, Ypes KoeTo ce
noctura 6bp3o U WaasLLo M3CyLaBaHe Ha NOMELLEHNETO.

@ Boghure napu BbB Bb3dyxa Ce [JBUXaT Neko U
0e3npenaTCcTBEHO BbB Bb3AyXa. 3aToBa € BaXHO
nomelleHneTo ga Obae, KOMKOTO Ce Moxe mno-gobpe
,3aneyaraqo”, T. e. BpaTuTe W nposopuuTe Tpsbea fa ca
3aTBOPEHM, a BIM3aHETO M U3NWU3AHETO OT NOMELLEHWETO
no Bb3MOXHOCT TpsibBa Aa 6bae orpaHuyeHo. B npotueeH
Cny4ai M3CcyllaBaLloTO AEUCTBUE Ha ypeda ce Hamanssa
CbLLECTBEHO.

MoHTax kopnyc / ApbXKa 3a TpaHCnopTUpaHe

1. TMocTaBeTe Bb3AYLLHWS AEXMAPATOP

2. 3aBbpTETE [pbXKaTa 3a TPaHCMOpTMpaHe Harope U 1
3aBUHTETE C 2 LecTocTeHHM bonta M6x40 u waidu A 6,4
3a Kkopnyca.

@ He sarsraitte GonToseTe npexaneHo.

2%
M6 x 40

2x A6 4
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MocTaBeTe cBbp3BaALLMTE AeTainm (4) B kpadeTata (2/3).
BkapaliTe kpayeTata B gpbxKkaTa 3a TPaHCNOpTPaHe U mm
3aBuHTETE C 6 WecTocTeHHn GonTa M 6x40 u waiibn A 6,4
3a kopnyca.

@ 3aTerHete Bcuyku bonToBe.

3x
MG x 40

O 3xn6,4

MoHTax Ha Korenua 3a TpaHcrnopTupaHe

1. MoHTupaitTe konecHata oc (5) C [gBaTa LUECTOCTEHHM
Bonta (M 6 x 30) 1 nocTaBeTe WNMMHTOBETE.

2x
C————

2% M6 x 30

e

2 A

OcurypeTe WINNMHTOBETE CPeLLy W3napaHe, kato

OrbHeTe KpaulaTa Ha LWNAMHTOBETE C KMewy 1 HageHeTe
wanbute (& 15,5) Ha konecHaTa oc.

3. HapeHete konenuata (6) u wanbute Ha konecHaTta oc.
dukeupaiiTe konenuara ¢ ukeupawmTte wudtose (7).

o,

2%
15,5

-

2%

MoHTax Ha Bb3AYWHUA Aexunaparop

MoHTax

[lokonkoto TOBa € BB3MOXHO, BbL3AYWHMSAT [exuapaTop
TpsibBa Aa 6bae MOHTMpaH B cpefaTa Ha MOMELLEHNETO, Taka
Ye fa ce MocTurHe aobpa LMpKynauus Ha Bb3ayxa B LSNOTO
nomeLLeHve.

Ako TOBa € HEBb3MOXKHO, BHB3AYLIHUAT AexuapaTop Tpsabea aa
Ce MOHTMpa Taka, Ye Bb3OyXbT Ja MOXe [a ce 3acMyksa U
n3pyxsa 6e3npensaTCTBEHO.

MuHManHOTO OTCTOsIHME [0 CTeHaTa Tpsibea ga e 10 cm.

MoHTuHpaiiTe Bb3AYWHUA gexnapaTop

= XOPM3OHTamNHO, 3a f[a MOXe BOOHMST KOHAEH3 Aa U3Th4a
Oe3npensTCTBEHO.

= He B OnM30CcT [0 WM3TOMHWMK Ha TOMMMHa (Hanpumep
OTOMNMTENHO TAMO).

(® BhumaBaiite Npo3opLWTE M BPaTUTE Ha NOMELLIEHUETO 3a
n3cyllaBaHe Aa ca 3aTBOPEHU.
MpucbeanHsBaHe KbM enekTpuyeckaTa Mpexa

CpaBHeTE  MOCOMEHOTO  BbpXy  (habpuuyHaTta  Tabenka
HanpeXeHWe C HanpeXeHUeTo B MpexaTta M CBbpXeTe ypeda
KbM CbOTBETHMS KOHTAKT, KOIITO OTrOBapsi Ha NpeanMcaHnsTa.

ManonseaiTe KOHTaKT C: HanpexeHue B Mpexata 230 V CbC
3aluTeH npekbeaay cpelly yreueH Tok (FI-npekbeaay 30 mA).

MpeanassaHe Ha enekTpuyeckaTta Bepura

10A

Mpeau nycka

TpaHcnopTvpanu nu CTe Bb3OyLUHUS OexuapaTop B nerHano
MOMNOXEHWE UNW NOA HAKMOH, No-ronam ot 45°7

(D Mpeasn ynotpeba ocTaBeTe ypeda MoHe eawH Yac Aa
MOCTOM W3NpPaBeH.
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@ Yka3zaHus

4,

Bb3gywHnat gexuapatop He paboTu, ako HacTpoeHaTa
CTOVHOCT Ha BIaXHOCTTa Ha Bb3[yxa e No-BUCOKa OT Tasu
HaoKono.

ManonseainTe Bb3AYLWHMSA AexuapaTop camo Npu cTanHa
Temnepatypa ot 5°C go 32 °C. M3BbH Te3u rpaHuum
Bb30YLUHWAT JeXxuapartop He (YHKLMOoHMpa.

He wu3nonsgaiite Bb3AYWHWA [exuapatop B CUIHO
3anpalleHa unu xnopupaxa cpega.

Mo Bpeme Ha AexuapauusTa MOTOPBLT Ha BEHTMNATOpa U
komnpecopbT TpsbBa ga nopaboTtar noHe 3 MWH. cneg
BKIIOYBAHETO Ha komnpecopa. 3a pga ce wusberHar
noBpean Ha KOMMpecopa, ako Bb3AYLWHWAT gexuapaTtop
ce e u3knouun, TpsbBa fa uvakate 3 MUHYTY Npeyam fa
BKIIOYMTE Ypeaa OTHOBO.

Ako TemnepaTypata B nomelyeHneto e nog 10°C u
OTHOCWTENHAaTa BMaXHOCT Ha BbyXa HAOKoONo e TBbpae
HMCKA, He e HeobXoaMMO Aa ce W3non3Ba Bb3AylleH
Aexvaparop.

[Jexvppupawara MOWHOCT Ha ypega 3asucu  OT
XapaKTepucTUKUTE Ha MOMELLEHNeTo, Tenepartypara B
MOMELLEHNETO W OTHOCUTENHATa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa B
NoMeLLEeHNeTO.

10. W3anpasHeTe pesepeoapa, ako e mnbneH. Cned Tosa

OTHOBO MOCTABETE MpasHUs BOLEH pesepsoap, 3a Aa
MOXe ypeabT fia paboTin OTHOBO.

11. TpaHcnopTupaiiTe ypeda camo B U3NPABEHO NOMOXEHNE.
12. Ako ypeabT He paboTu unu paboTata npeKkbCHe BHE3AMHO

no HEN3BECTHM
=» BYX ,Bb3MOXHN NoBpean”.

MPUYNHU

10. KoraTo Bb3aywWwHMAT fexugpatop paboTv, KOMNpPecopbT

0TOens TONMMHA M TemnepaTypata B MOMELLEHUETO NEKO
ce nosuLaBa. ToBa e HopMarHo.

Tabno 3a obecnyxsaHe

i3 (g

1 2 3 4 5

N =

o bW

(op]

» 6ytoH ,ON / OFF = BKJ1/ U3KN*

®» Hovkaums ,0THOCUTENHA BNIAXHOCT Ha Bb3ayxa B %"
UNnK rpeLuka

®» OyTOH ,BnaxHocTTa Ha Bb3ayxa ce noeuwasa"
» Houkaums bposiy Ha paboTHuTe Yacose"

®» 6yTOH ,HamansBaHe Ha CTOMHOCTTA Ha BNAXHOCTTA Ha
Bb3ayxa“

=» CumBon ,PasmpasssaHe”
=» CwumBon ,BeHTunatopsbT pabotu’

8 = Cumson ,CbopeH pe3epBoap 3a BogaTa MbiieH"
9 = Cumeon ,Pexum Ha gexuapataums”

IS MOCTOSIHHA MHAMKaUMS = YpeabT AexuapaTtupa
(komnpecopbT "
BEHTMNATOPBT Ca BKIHOYEHM)

IS Muralla MHoukaums = YpegbT He  Jexvapatvpa

(KOMNPECopbT  U3KMKOYEH -
BEHTUNMATOPBT BKIKYEHM)

WHaukaums 3a noBpeaa

Axo nospegnte E3 — E4 - E5 ce nokaxat Ha gucnnes 2
,OTHOCUTEMNHA BMAXHOCT Ha Bb3ayxa“ W BWK ,Bb3MOXHM
nospeau”.

BkrnouBaHe

©O) LLlom BKntoumTE LLENCena B KOHTaKTa, Ce YyBa cUrHar.
Ako Hece uye curHan, 3Hauu uma nospeda. MposepeTe
CBbp3BaLlVs kaben, KOHTaKTa 1 npeanasuTens.

HatucHete OyToHa  “VHFE
Aexvgparop.

Ha nHavkaumsaTa 2 =  CTOMHOCT Ha BNaXHOCTTa Ha Bb3ayxa“
ce nokassa habpnyHO HaCTpOeHaTa BMAXHOCT Ha Bb3dyxa OT
60 %. Cnen 5 cek. Ha mHoukaumsaTa ce nokassa akTyanHata
BMaxHOCT Ha Bb3gyXxa.

WHavkaumsta ,CTOMHOCT Ha BNaXHOCTTa Ha Bb3ayxa“ nokassa
BaxHocTTa B rpaHuuuTe mexay 30 % 1 90 %.

3a [a BKIHOYATE Bb3AyWHUA

W3knouBaHe

HaTucHeTe 0THOBO OyToHa ™™ 33 na W3kNOUMTE Bb3AYLIHNS
pexuaparop.

HacTtporBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha BMaXHOCTTa Ha
Bb3ayXa

HatucHete GyToHa 4 [oBuwaBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha
BMaxHOCTTa Ha BMb3gyxa“ wnn -¥ .-  HamanssaHe Ha
CTOMHOCTTa Ha BRaxHOCTTa Ha Bb3dyxa“, 3a fJa HacTpouTe
XenaHaTa BnaxHoCT Ha Bb3ayxa.

AKO HacTpoeHaTa CTOMHOCT Ha BMAXHOCTTa Ha Bb3dyxa € noj
30 %, ypeawT gexwapaTupa v uiaukauns 2 nokassa ,CO".

=" CbBeT: OTHocuTENHA BNaXHOCT Ha Bb3gyxa oT 50 —
60 % no npaBuno e focTaTbyHa 3a Cb3JaBaHeTo Ha
NpuATEH KNMMaT B MOMELIEHMeTO W 3a Aa ce
n3berHe 00pa3yBaHETO Ha BOOEH KOHAEH3 MO
yacTuTe W yCTponcTBaTa.

@ AKO XenaHaTta CTOWHOCT Ha BNAXHOCTTA Ha Bb3gyxa
nagHe nop akTyanHaTa BAaXHOCT Ha Bb3gyxa ¢ 3 %,
Bb3OYLIHMAT fexuapatop (KOMNpecop) Ce BKIoYBa
aBTOMaTW4HO. [lOCTOSIHHA WHAMKAUMS Ha CcuMBONa
,PaboTa 3a fexuapatupaHe” Ha gucnens.

AKO XenaHaTta CTOWHOCT Ha BNAXHOCTTA Ha Bb3ayxa
HadBULUM aKTyanHaTa BNaXHOCT Ha Bb3gyxa ¢ 3 %,
Bb3AYWHMAT Oexuapatop (KOMMpecop) Ce W3KMuBa
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aBTOMaTHuHo. CumsonsT @ ,PaboTa 3a fexmapatupaHe”
mura.

ABTOMaTUYHO pa3mpassiBaHe

Mpu Temnepatypa B nomelwleHneto nog 20°C  Ha
NOBBPXHOCTTA Ha u3naputens ce obpasyBa He camo KOHAEH3,
HO u ned. JlegbT cnupa TOMNOOOMEHHWKA, Taka 4e ce
Bb3NPENATCTBa LMpKynauusTa Ha Bb3gyxa. BrpageHoto
aBTOMAaTW4YHO pa3MpassBaHe pasmpassBa uanaputens. Tosa
[aBa Bb3MOXHOCT 3a pabota 3a Jexwgpartaums fo
Temnepatypa + 5 °C.

Mo Bpeme Ha pa3sMpas’sBaHeTO Ha Jducnres ce noka3sa

CUMBOITBT %, KOMMpecopbT npodbmxaBa fa pabory,
BEHTUNATOPBT Ce W3KMI0YBA aBTOMATUYHO.

Cneg  MpuknioyBaHe Ha  Pa3mMpassiBaHETO  Bb3AyLHWAT
[ieXMApaTop OTHOBO Ce BKIIOYBA Ha PEXIM 3a AexvapaTauus u

CUMBOMBT %‘% n3racea.

Bposy Ha paboTHUTE YacoBe

Bb3aylwHuaT gexuapatop e 06opyaBaH ¢ o
Oposiy Ha paboTHUMTE Yacose.

oM BB3OYWHMAT —gexuapatop ce @ @ Q E S: 3 E
BKITIOYW, Ha guCnnes ce nokassaT paboTHUTE YacoBe, B KOUTO
ypeasT e pabotun. [lokaTo ypeabT € BKMOYEH, TOBA BpEME Ce
£06aBs KbM BeYe M3TEKMOTO BPEME.

24| Vswavewasomra

C6opHMAT BOAEH pe3epBoap Ha Bb3AYLIHUS AeXuapaTop e
obopyaBaH ¢ NonnaebK, KOUTO aBTOMATUYHO M3KMIOYBA ypeaa,
LLOM COOPHUSIT pe3epBoap Ce HambiHW.

@ Cneg 45 cek. KomnpecopbT ce Wu3knwo4Ba, a
BEHTWUNATOPBT Chvpa W ce YyBa curHan. Ha gucnnes ce
nokassa cumeorsT = 1 rpewkara E4.

Ako COOpHUAT BofleH pe3epBoap He Ce U3npasHu BeaHara,
CUrHambT Ce YyBa Ha BCEKU 5 MUHYTH.

OTcTpaHsBaHe Ha BOAHNS pe3epBoap

1. Wskniovete ypeaa.
2. OtBopeTe BpaTaTa Ha Kopnyca.
3. W3BapeTe pesepeoapa (8) 1 He3abaBHO ro u3npasHerte.

4. OTHOBO nMocTaBeTe pesepBoapa. BHumaBaiiTe pa
MocTaBUTE pe3epBoapa B NPaBUMHO NONOXeHMe.

@ BHumaBaiiTe fa noctaBuTe pe3epeoapa B NpaBMiHOTO
MOMOXEHUEe U BkapanTe Mapkyya (a) OTHOBO B OTBOpa Ha
pesepsoapa.

5. 3atBopete BpaTaTta Ha Kopnyca.

6. OTHOBO BKMOYETE Bb3AYLLHMSA Aexugpatop. CUMBOMBLT E
u rpelukata E4 Hece nokaseart noseve.
MpoabnxaeaT N Aa ce nokassaT CUMBOMBT M rpeLlkaTa?
3BageTe pesepBoapa OTHOBO W 0 MOCTABETE OTHOBO.

HenpekbcHaT pexum unn nonpoabIKUTENHO BpeMe
3a pabota

Mpu BUCOKA BMAXHOCT Ha Bb3Ayxa € MNPeAMMCTBO, aKo
Bb3AYLWHNAT aexuapaTtop pabotn B HenmpekbcHaT pexum. Mpn
HEMpeKbCHATUS PeXuUM OTnaja PeJoBHOTO M3NpasBaHe Ha
cBOpHMS BOAEH pesepBoap.

HauuH Ha geicTBue:

1. OtBOpeTe BpaTaTa Ha Koprmyca M MaxHeTe 3akntovyBallaTa
kanadka (9) oT BpaTaTa Ha kopnyca.

2. Bkapalite mapkyua (a) npes BpaTaTa Ha kopnyca.

3. @ WanonsBaitTe agantep (b), 3a 4a yabmkuTe Mapkyya

(a) ¢ mogxopswy BodeH Mapkyy (0TBbTpE & okono 13 mm),
3a 1a MOXe BofaTa Aa uatnua.

[11LLLLEE

@ CnasBainTte cnegHoTo:

= BHumaBaiiTe BogaTa BUHarK fa MoXe Ja uatinda cBo00AHO.

= 3a npegnoynTaHe e BodaTta Aa Ce OTBEXAA B MO-HUCKO
pasnomnoxeH cUcOoH.

38
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= BHMMaBailTe MapkyybT Aa 3anasu NOOXEeHMeTo cu, Ja
Obe NonoxeH NoA HakmoH, fa He Gbge npedyneH wunu
HaBuT.

&53- ﬂpenu BCAKO TpaHCNOpPTUpaHe U3KnYBanTe
e ypegau VISA'bpﬂBaVITe wencena.

BuHaru TpaHcnopTupaiiTe Bb3gyWHUS AEXUAPATOP B CTOSILLO

MonoXeHue, 3a Aa U3berHeTe NoBpeXxaaHe Ha KomMnpecopa.

[ CobBeT: AKO  CTe  TpaHCMOpTMpami  Bb3aylWHWUS
LEXVNOPaTOp B NIETHaN0 MOMOXEHWE, CbOTBETHO
TOl ce e npeoGbpHan curnHo, npeay ynotpeba
Bb3AYLLHUAT aexupgpatop TpsibBa fha ocTaHe
MOHE eAVH Yac B M3NPaBEHO NOMOXEHME.

MouucTeaHe M noaapLKKa

&m%- Mpeau BcAkO noyuMcTBaHe U NoAApbLXKa

=== psknioyBaiiTe ypeaa v u3gbpnBsanTe wencena.

Pabot no TexHuyeckata MOAAPbBXKA U MOYNCTBAHETO,
pa3NYHM OT OMKUCaHUTE B HACTOAWWMS pa3den, morat da ce
M3BbPLUBAT CaMO OT CEPBM3a.

[la ce n3nonssat camo OpuUrMHanHU Yactu. [pyru Yactu mMorat
Aa Npean3BuKaT HenpeaBNaMMI NOBPEAM M HapaHsBaHMS.

[MounctBaHe Bb3ayLueH puntbp

3amMbpCeHnsT punTbp
= HamarsBa epeKTMBHOCTTA Ha Bb3AYLLHUS AEXVAPATOP.
= BOAW [0 3aMbpCsiBaHe Ha BbTPELIHOCTTA Ha Ypeaa.

(D MMouncTBanTe PuUNTbPa PenoBHO CMOPE YCroBMATa Ha
ekcnnoartayms.
OtcTpaHsiBaHe Ha unTbpa

1. OtBopeTe BpaTarta Ha kopnyca.
2. Wa3sagete untsbpa (10).

[J]

INeko 3ambpcsBaHe
3non3sanTe npaxocMykayka u neko u3tynamTte unropa.

CunHo 3ambpcABaHe

MamuintTe cuntbpa BHUMATENHO C XNagbK CanyHeH pasTBop
(makc. 40 °C) 1 cneg ToBa ro ocTaBeTe [a U3CbxHe fobpe. He
OCTaBsNTe (UNTbpa fa CbXHE Ha CMBLHUETO Wiv [0 Apyru
W3TOYHWLM Ha TOMMMHA.

[NocTaBsiHe Ha punTbpa

1. Crnepn kaTo ro MOYMUCTMTE, OTHOBO NOCTaBETE dom'm:pa B
AbpXaynte Ha BpaTata Ha Kopnyca.

2. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha kopnyca.

MouncTBaHe Ha ypeaa

PenoBHo nouncTeaiiTe ypeda OTBBH C BnaxHa Kbpna v Mek
noYnCTBALY, npenapat (canyHeH pasTeop). BHumaBaiite BbB
BbTPELIHOCTTa Ha ypeda Aa He nonaga Boja.

3a nouucTBaHe He W3NON3BalTe MOYMCTBALLM Npenapatn u
pa3TBOPUTENM, Te MOXe fa pa3sgat YacTuTe Ha ypeaa.
BeoHbX roguwHO Mmv cropen YCMOBMSTa Ha ekcrnoataups
Bb3AYLWHUAT AexuapaTop Tpsabea ga 6bae npoBepeH BbTPe 3a
3aMbPCABaAHMS.

Mopapbxka

BbagywHuaT gexugpartop e KOHCTpywpaH 3a 6esnpobnemHa
eKcnnoaTaLms i MUHUMANEH KOHTPOX.

Bcuuki noaBMkHYM YacTu ca ¢ MOCTOSIHHO CMa3BaHe.

BbB BLTPELWHOCTTA Ha ypesda HaMa Apyr YacTi, KouTo aa ce
HYXOAsT OT NOAAPBXKA.

YpenuTe, KOUTO He Ce M3MOn3BaT, CbXpaHsBalTe Ha Cyxo,

3aTBOPEHO MSCTO, HEAOCTHIHO 3a AeLa.

CnasBaiTe cnegHOTO 3a yabKaBaHe Ha AbAroTpanHoCTTa Ha

Bb3OYyLWHUS [exuapaTtop W rapaHTupaHe Ha 6esynpeyHara

paboTa;

= Wsnpaseaite BogHus  cOopeH
NOACYLIaBaiiTe BHAMATESTHO.

= MoumncTaanTe dunTbpa.

= [paBeTe 0CHOBHO NOYNCTBAHE.

= [posepete 6E3yNpPeYHOTO CbCTOSHUE HA Bb3AYLIHMS
[exvapaTop, 3a ja Ce rapaHTMpa HaaexaHo 13nonasaHe Ha
ypena criefi CbxpaHeHue.

= [okpuBaiiTe BHUMATENHO Bb3AYLUHUA JeXuapaTop.

Monsi B3emeTe N0z BHUMaHWE NpumoxeHata rapaHLMoHHa
Aeknapaums.

pesepsoap M 10
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Bb3moxHU Heu3npaBHOCTH

[ o
=2/ <= T[lpeau BCSAKa NOBpeJa U3KNKYBaNTe ypeaa v u3gbpneainTe LWencena.

HeusnpasHoct Bb3moxHa npuunHa OTtcTpaHaBaHe

[Bvratensr He Tpbraa HAMa HanpexeHue B Mpexara npoBepeTe npeanasurens
CbeAMHUTENHUAT kaben e fedekTeH [ia Ce NpOBepM OT eNeKTpoCneLmanicT
COOpHUAT BOAEH pesepBoap e MbfieH  M3npa3HeTe BoaHWs cOOpeH pesepaoap
BriaxHocTTa Ha Bb3flyxa B MOMELLEHMETO MPOBEPETE HACcTpoeHaTa CTOMHOCT Ha BraXHOCTTa

€ M0-HUCKaA OT HACTpoeHaTa Ha Bb3[yxa, EBEHTYaNHO HACTPONTE Apyra CTOMHOCT
YpeobT KOHAEH3Mpa Manko unu TemnepaTtypata B MOMELLEHMETO UMM &) MpOBepeTe Temnepartypata B MOMELLEHNETO
130010 He KoHAEeH3Mpa Boaa BIA@XHOCTTa Ha Bb3gyxa He ca B (5°Cpo32°C)

paboTHUMTE rpaHMLm b) nposepeTe BnaxHoctTa Ha Bb3gyxa (MuH. 30 %

OTH. BNaXHOCT)
C) NpoBepeTe  HacTpoeHaTa  CTOMHOCT  Ha
BMAXHOCTTa  Ha  Bb3AyXa,  €BEHTyasHo
HacTpoiiTe Apyra CTOAHOCT
Bb3AYLUHUAT OUNTHP € 3aMbPCeEH nouncTeTe Bb3ayWHWA unTbp (BUX ,[ouncTeaHe
¥ noaapbxKa“)
MogaBaHETO MMM OTBEXOAHETO HA MPOBEPETE, EBEHTYANHO MOCTABETE ypeaa no Apyr
Bb3ayxa e brokupaHo HauMH (cnasBaiTe MMHMMANHO OTCTOSIHME OT
creHata (10 cm))
a) YPeobT e CUIHO 3aMbpCeH OTBbTPE  ODbpHETE Ce KbM  MPOW3BOAWTENS, CHOTBETHO
b) umpkynaumsTa Ha cTyda e gedekTHa  cepeusa
BpaTuTe WM Npo3opLMTE Ca OTBOPEHM  3aTBOPETE BpaTUTE M/MNM Npo3opumTe

Ypeant WU3KNKYBa npu &) MapKy4ybT € NpeyyneH unm HaBnT nonoXeTe Mapkyya no Apyr HauyuH, 3a Aa Moxe
HernpeKbCHaT PEXUM C MapkyY b) HAMa focTaTbY€eH HaKMOH BofJaTa Aa u3tnya be3npensTCTBEHO
BOAaTa B Mapkyya e 3amMpbaHana B3eMETE NMpeanasHn Mepku, 3a [a npeaoTepatuTe
3aMpb3BaHETO Ha BogaTa
Boparta u3tuya ot ypega BopgHust  cbopeH  pesepBoap € a) npoeepeTe BoAHUS cOOpeH pe3epBoap
HEYNMbTHEH b) cmeHeTe BogHust COOpEH pesepBoap
HeobuyaitHu wymose v Bubpaunn  YpegbT e BbPXY HepaBeH noj MOHTMpaiTe ypeaa BbPXY paBeH nog
BonTtoBeTe, rankuTe UNK Apyr1 YacTv ca 3akpenete yacTute
pa3sxnabeHu Ako vacTute He moraT Aa 6baar 3aKkpeneHwm,

HamupaT ce BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeda umw
LUyMOBETE OCTaBaT: MOCETETE MPOU3BOZMTENS,
CbOTBETHO CEpPBU3a.

@ Ao ca v3BbpLIEHN BCMYKN hYHKLMOHANHM MPOBEPKM W MOBpEdaTa He € Morma fa Gbae OTCTpaHeHa, ce OGBbPHETE KbM
MPOU3BOANTENS, CbOTBETHO CEPBM3a.

@ Axo ypemsT He (yHKLMOHMPa GE3yNpeyHo, ToM TpABBA BEAHAra Aa Ce M3Baay ot ynotpe6al

WHavkaums 3a nospena

CnegHute nospeau Moxe Aa Obaat nokasaHu B NokasaHue 2 ,0THOCUTENIHA BNaXHOCT Ha Bb3gyxa“:

HeuanpaeHocT Hedext

E3 CeH3op 3a BnaxHocTTa aedekTeH

E4 COopHuAT BOZIEH pe3epBoap € MbieH

E5 CeH3op 3a UupkynaumsTa Ha cTyaa gedekTeH

@ Axo ce nosisT choblueHusTa 3a nospesa E3 1 E5, ce 06bpHETE 3a peluasaHe Ha npobriemMa KbM NpOU3BOSUTENS,, CbOTBETHO
cepeu3a.
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Tun / Mogen ALE 300 N
rofvHa Ha nNpo13BoACTBO BMX NOCneaHa CTpaHnLa
lMpemMuHaBaHe Ha Bb3ayX 350 m3/h
HomuH. moLLHocT Py 700 W
HOMWH. KOHCYM Ha TOK 33A
MaKc. MOLLHOCT Py 900 W
MaKC. KOHCYM. Ha TOK 42 A
MolLHoCT, BeHTMnaTop 40 W
Enektpo3axpaHeaHe 230 V~/50 Hz
[pennasuten 10A
Temn. rpaHuLm 5-32°C
['paHuLy Ha BNaXHOCTTa Ha Bb3adyxa 30— 90 % OTH. BNaxHocT
Hexvgpuparya mowHoct npu 30 °C / 80 % OTH. BAI. 301/24h
SawpreH Bug IP X0
3anep. HanaraHe 2,5 MPa
[MapHo HansiraHe 1,0 MPa
Oxn. cpeacTso R 407C
KonuyecTBo oxn. cpeacteo 0,31 kg
Obem Ha pesepBoapa Makc. 501
LED-uHaukaums ,Pesepeoap mbiieH" npy 43|
O6eM Ha nomeLLeHMEeTO (MpyU BUCOYMHA Ha TaBaHa 2,5 m) 75-125 m3
[noLy Ha nomeLLeHNeTo 30 - 50 m?
HwBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT Lwa <70dB (A)
Maca 27 xr
// 8
CeH3op 3a pasmpassBaHe I
CeH30p 3a AeXvpvpaHe I == B3
,Lesepsoap
E]TEMP MbreH" /6
1l
fllHUM 1l
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Livpkynauuma Ha ctyaa
K ABTOMATHYHO
OHAEH3ATOP pa3MpassiBaHe @D
UUUL =
- @
KanunspHa Komnpecop
Tpuba Wanaputen
—JUUL g
BenTunatop
PesepBHU YacTu
Mo3. | AptukyneH | HaumeHoBaHue Mo3. | AptukyneH | HaumeHoBaHue
Ne Ne
1 417718 | TpaHcnopTHa gpbxka 8 417726 | BogeH cbopeH pesepeoap ¢ Tana u
nonnaebK
2 417716 Kpaue gscHo 9 417722 | 3aknioyBaly - Liekep
3 417717 | Kpave nsso 10 417723 | BbagyweH (untbp
4 417702 | Cebp3BaLy Aetain 11 417721 | Opbxka Ha BpaTata
5 417724 | KonecHa oc 12 417618 | Ctukep 3a 6esonacHocT
6 417725 | TpaHcnopTHO koneno @ 150mm 13 417658 Bnenpa (cTukep)
7 417706 | ®ukcupaly Wt

IMpn nopbYyKa Ha pe3epBHU YacTH
3aAbIIKMTENHO NocoYBanTe:
TWNa Ha Bb3AYLWHUA aexuaparop,
roguHaTa Ha NpoM3BOACTBO U
HOMepa Ha pe3epBHaTa yacT.

MHaye He e Bb3MOXHa KOPEKTHa
JocTaBka!
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Pfistroj nesmite pouzit, aniz byste si precetli
navod a splnili veSkeré udané pokyny v ném
uvedené. Pied pouzitim pristroje je tieba jej
sestavit podle vSech pokyn( uvedenych v
navodu.

Navod peclivé uschovejte pro pripadné pozdéjsi pouziti.

odpadu. Pristroje a jejich pfisluSentsvi véetné obalu je
tfeba odevzdat k ekologickému zpracovani do shémych
mmmm  dvor(.
Podle evropské smérnice 2002/96/ES o elektro- a elektronickych
starSich pfistrojich neni nutné pouZité elektropfistroje oddélené
shromazdovat a dodavat k ekologické recyklaci.

K Elektrické stroje a pfistroje nepatfi do domovniho

ES-Prohl&Seni o shodé 43
Obsah dodavky 43
Symboly na pfistroji 44
Symboly v ndvodu 44
PouZziti pfistroje 44
Zbytkova rizika 44
Bezpecnostni pokyny 44
= Elektrickd bezpeénost 45
Princip funkce odvih&ovace 45
Sestaveni pristroje 45
Umisténi odvihovace 46
= Umisténi 46
= Pfipojenf k siti el. energie 46
= Sitova pojistka 46
Uvedeni do provozu 46
= Pfed uvedenim do provozu 46
= Qvladaci panel 47
= Zapnuti 47
= Vypnuti 47
= Nastaveni hodnot vihkosti 47
= QOdtavani 47
= S¢ita¢ provoznich hodin 47
Vodni odpad 47
= \lynéti z&chytné nadoby 47
= NepretrZity provoz nebo dlouhodoby provoz 48
Premisténi odvihcovace 48
Cisténi a tdrzba 48
= (Cisténi vzduchového filtru 49
= Vyjmuti filtru 49
= Nasazeni filtru 49
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= Udrzba 49
Skladovani 49
Zaruka 49
Mozné poruchy 50
= Ukazatel poruch 50
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Plan obéhu chladiva 52
Seznam nahradnich dild 52

ES-Prohlaseni o shodé

C. (S-No.): 14761

Podle smérnice ES 2006/95
Zde a timto prohlaSujeme

ATIKA GmbH
SchinkelstralBe 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Odvlhéovac vzduchu Typ/model ALE 300 N

Seriové ¢islo: 000001-020000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéZ ustanovenim
naslednych smérnic:
ES 2004/108 a ES 2011/65

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Uchovani technickych podkladi:
ATIKA GmbH — Technické oddéleni — Schinkelstr. 97 -
59227 Ahlen — Germany

Ahlen, 08.02.2013 . A. G./((oppen tein, Rizeni konstrukce

Obsah dodavky

I3 Po rozbaleni krabice zkontrolujte obsah z hlediska
»  Uplnosti
»  Pripadnych Skod zplisobenych dopravou

VeSkeré nedostatky sdélte ihned svému dodavateli nebo
vyrobci.Na pozdéjsi reklamace nebude bran zfetel.

e Pfedsestavend  jednotka e Pevnanozitka
pfistroje prava/leva

e 1 Transportni madlo e 1 Sacek se Srouby

o 2Koletka e 1 Névod

e Zaruéni karta

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

43


http://www.manualslib.com/

CZ

Symboly na piistroji

A Pfed uvedenim do provozu si
pfeCtéte ndvod a bezpe€nostni
pokyny a dodrZte vSe uvedené.

- Pfed opravnymi, ddrzbovymi ¢i
1= oistnymi pracemi vypnéte pristroj a
=y odpojte od sité vytaZzenim vidlice ze
zasuvky.
Odvlhéovad nenaklanéjte a
nepremistuijte v leZici poloze.

&
&

Symboly v navodu

Hrozici nebezpedi nebo nebzepénad situace.
Nedbani téchto pokynd mlZe mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody.

@ Dalezité informace ke spravnému uzivani

pristroje. Nedbani téchto pokyni mize pfivodit

poruchy na pfistroji.

> Uzivatelské pokyny. Tyto pokyny Vam pomohou
optimalné pfistroj vyuZit.

‘/ Montaz,obsluha a tdrzba. Zde je vysvétleno vSe co
musite z téchto hledisek udélat.

Pouiiti pristroje (ucel)

Odvlhéova¢ vzduchu tohoto typu je ur€en pro pro domaci
pouZiti za Ucelem vysouSeni vihkého zdiva (po vodovodnich
Skodach) nebo ke sniZeni vihkosti v uzavienych mistnostech.
Ke spravnému pouZiti pfistroje (jeho UCelu) patfi rovnéz
dodrzZeni vSech vyrobcem predepsanych podminek z hlediska
oprav, Udrzby a dodrZeni bezpeénostnich pokynu.

Pro provoz je tfeba dodrZet platny pfedepsany soubor predpist
zamezujicich drazim,stejné jako obecné znamé pracovné -
medicinska a bezpe¢nostné - technicka pravidla.

VeSkera dalSi uZziti pfistroje, ktera pfekraCuji ramec pouziti
pfistroje jsou nevhodna a za takto zplsobené Skody neprebird
vyrobce zodpovédnost. VeSkerd rizika potom jdou na Ucet
uZivatele.

RovnéZ svévolné zmény na piistroji vyluCuji ruceni vyrobce za
takto zplsobené Skody.

Zbytkova rizika

A | pfes spravné uziti pristroje a dodrzeni veSkerych
pokynii a bezpecnostnich pravidel, je nutné pogitat,
vzhledem ke konstrukci pfistroje, s nékterymi zbytkovymi
riziky.

Tato zbytkova rizika je mozné minimalizovat pouze
dokonalym dodrzenim bezpecnostnich pokynd, spravnym

pouzitim ucelu pristroje a dodrZzenim vsech pokyni
obsazenych v navodu.

Ohleduplnost a pozornost pfi pouzivani pfistroje snizuji
riziko zranéni osob nebo dalSich skod.

e Ohrozeni el. proudem pfi pouziti vadnych elektro-kabeld.
o Dotek Casti pristroje pod proudem pfi odkrytych elektro-
Soucasti pfistroje.

| pfes dodrzeni veSkerych pfedepsanych opatfeni, nelze dalSi
rizika vyloucit.

Bezpeénostni pokyny

Pred uvedenim pfistroje do provozu peclivé prostudujte
nasledné pokyny a soubor opatfeni chranicich pred urazem
a dodrzte ve Vasi zemi platné bezpe€nostni podminky. Jen
tak ochranite sebe a dalSi osoby pied moznym zranénim.

® Bezpecnostni pokyny predejte vSem dalSim osobam,
ketré pfistroj obsluhuji.

(D Bezpecnostni pokyny peclivé uschovejte pro dalSi
piipadné pouZziti.

= Pfed uvedenim do cinnosti se nejprve prostrednictvim
navodu s pristrojem seznamte.

= Pfistroj uZivejte pouze za Ucelem pro ktery byl vyroben (viz
kap. ,PouZiti pristroje").

= Pfistroj zapojujte do el. sité pouze na udané napéti.

= Obsluha pfistroje nese zodpovédnost vici tfetim osobam v
pracovnim okruhu.

= Déti a mladistvi pod 16 let nesméji pfistroj obsluhovat. V
tomto véku si nejsou védomi jakd nebezpedi jsou s
provozem pristroje spojena.

= Nedovolte pfistup déti k pfistroji.

= Pfistroj pouZivejte pouze s kompletnimi a spravné
namontovanymi ochrannymi prvky a nemérte na pfistroji
nic, co by mohlo snizit jeho rpovozni bezpecnost.

= Pfi poruchach provozu pfistroj nezapinejte. Stejné upadne-li
pistroj a v dlsledku padu jsou poSkozeny el. kabel nebo
vidlice nebo dalsi dily.

= Opravy el. &asti smi provadét pouze odborny servis.
UZivatel pfistroje muZe v disledku neodborné opravy utrpét
vazna zranén.

= Pred Cisténim nebo pfemisténim pfistroje jej vzdy vypnéte a
odpojte od sité vytaZzenim vidlice ze sité.

= Pfi poruSe funkce pfistroje jej vypnéte a odpojte od sité.

Spojte se s odbornym servisem.

Pristroj nikdy neponofuijte do vody nebo jiné kapaliny.

Na pfistroj nepokladejte Zadné predméty.

Vstupni vzduchovy otvor a vystup udrzZujte volné.

Pfed pfemisténim pfistroje vyprazdnéte vodni zasobnik

(otfesy).

= Pristroj nepreklapéjte a nenaklanéjte pfistroj. Vytekla voda
muZe zpdsobit Skody na pfistroji.

= Na pfistroj nelijte ani nestfikejte vodu.
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A Elektricka bezpeénost

= ProdluZovaci kabel pouZijte podle normy IEC 60245 (H 07
RN-F) s minimalnim pfi¢nym prifezem
- 1,5 gmm u kabelu do 25 m délky
- 2,5gmm u kabelu delSiho nez 25 m

= Dlouhé a tenké kabely mohou zapficinit vypadky napéti.
Motor nedoséahne maximalniho vykonu, funkce pfistroje je
redukovéna.

= Vidlice a pfipadné spojovaci elementy na kabelu musi byt z
gumy, meékkého PVC nebo jiného termoplastického
materidlu  stejné mechanické pevnosti, nebo timto
materidlem potazeny.

= Pfi pokladani prodluzovaciho kabelu dbejte, aby kabel nebyl
zkroucen, skfipnut a aby spojovaci elementy nebyly vihké.

= Pfi pouziti prodluzovaciho kabelu na bubnu jej zcela
odvirite.

= Kabel nepouZivejte k jinym Gcellm neZ je urCen. Chrarite

kabel pred horkem,olejem a ostrymi hranami. Kabel

nepouZzivejte k vynéti vidlice ze zasuvky (tahani).

ProdluZovaci kabel pravidelné kontrolujte na poSkozeni.

Nikdy nepouZivejte poSkozeny kabel.

Nikdy nepouZzivejte provizorni el. pfipoje.

Nikdy nepfemostujte ochranné prvky a nikdy je nevyrazujte

z funkce.

= Pfistroj zapojte pres ochranny jisti¢ (vypinag) 30 mA.

A Elektricka zapojeni resp. opravy musi vzdy provadét
odborny servis. Pfitom dbejte na mistni predpisy z
hlediska bezpe¢nosti.

Opravy jinych &asti pfistroje provedte ve spolupraci s
vyrobcem nebo dobornym servisem.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily. PouZiti jinych
dild miZe zplsobit uraz obsluze nebo jiné Skody. Za takto
zplsobené  Skody  neprebird  vyrobce  Zadnou
zodpovédnost.

Princip funkce odvihéovace

Odvhl¢ovac vzduchu pracuje na kondenzaénim zéakladu.

Vzduch z mistnosti je nasavan pres filtr a jde k ochlazovacimu
prvku, kde vodni pary kondensuji na vodni kapky. Tyto pak
stékaji do kondenzaéniho z&sobniku a odtud do zasobniku
vody. Zatim vysuSeny ochlazeny vzduch jde ke ke
kondenzatoru,opét ohraty vyfouknut zpét do mistnosti. Teplota
vraceného vzduchu lezi zhruba 2 - 5 Gr. C vySe neZ je teplota
vzduchu v mistnosti. Tento tepelny zisk je zplisoben &innosti
kompresoru a ventilatoru a uvolnénim tepla pfi kondenzaci
vodnich par.

Viivem stalé cirkulace vzduchu je sniZzovana relativni vihkost
vzduchu a tak je docileno vysuSeni mistnosti.

@ Vvodni pary se ve vzduchu pohybuiji lehce a bez omezeni.
Proto je dllezité pfi odvlhovani mistnost co nejvice
uzavfit t.zn, Ze okna a dvefe musi byt zavfena a event.
dalsi prichod vzduchu mistnosti co nejvice omezen. Neni-
li tomu tak, potom vykon odvihéovace se sniZuje.

Sestaveni piistroje

Montaz ramu / pfepravniho madla

1. Polozte odvih¢ovaé vzduchu.

2. Natocte pfepravni madlo nahoru a pfiSroubujte je
pomoci dvou Sroubl se Sestihrannou hlavou M6x40 a
podloZek A 6,4 na skfiri pfistroje.

@ Srouby pfilis neutahuite.

3. Zasunte spojovaci kusy (4) do pevnych noZicek (2/3).
Zastréte pevné nozicky do prepravniho madla a
priSroubuijte je Sesti Srouby se Sestihrannou hlavou M6x40
a podlozkami A 64 na skfin  pristroje.

® VSechny Srouby pevné utdhnéte.

3x
MG x 40

() 3xA6.4
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Montéaz prepravnich kolecek Umisténi odvihéovace

1. Pomoci dvou Sroubll se Sestihrannou hlavou (M 6 x 30) Umisténi
namontuijte osu kolecek (5) a vioZte zavlacky.
T Odvihéovaé by mél byt umistén co nejvice ve stfedu mistnosti.

Tim se docili dobré cirkulace vzduchu v celé mistnosti.

Je-li toto umisténi nemozné Ci obtiZné, je tfeba jej umistit tak,
aby byl vzduch bez piekazek nasavan a vyfukovan.

Minimalni odstup od stény je 10 cm.

2%
C— Odvlh¢ovag postavte

= vodorovné,aby kondensét (voda) mohla odtékat.
2x M6 x 30

= odvlhéova¢ nestavte do blizkosti tepelnych zdroji (napf.
téles Ustf. topeni).

e

® Dbejte na uzavfeni oken a dvefi ve vysousené mistnosti.

Pfipojeni k siti el. energie

2 A KleStémi ohnéte konce zavlaek kolem osy, ¢imz

1'19525"’;“““9 proti vypadnuti, a na osu nasufite podlozky (& Srovnejte napéti nastitku odvihdovade napf. 230 V /50 Hz s

napétim a frekvenci ve Vasi siti a teprve je-li V&S zdroj el.
energie v souladu s Udaji na Stitku maZete jej pfipojit do fadné
namontované zasuvky.

Zéasuvku pouZijte na sitové napéti 230 V s ochrannym jiSténim
(Fl-vypina¢ 30 mA).

Sitova pojistka
10A

Uvedeni do provozu

Pfed uvedenim do provozu

3. Nasunite koleka (6) a podlozky na osu. Kolecka zajistéte

pojistnymi koliky (7). Dopravovali jste odvihéovaé nalezato nebo v naklonu 45 Gr.?
@ Jei tomu tak, pak pfed uvedenim do provozu ponechte
6 odvihéovac alespon 1 hod. v rovné poloze.
o @® Pokyny
4. Odvlhéova¢ nepracuje je-li nastavena hodnota vihkosti
2x vyS8i nez vihkost v okoli.
@155 5. Odvihéovaé pouZivejte pouze pfi pokojové teploté v

rozmezi od +5 Gr. C do + 32 Gr. C. Pfi teplotdch mimo
toto rozmezi odvlhéovaé nebude fungovat.

6. Odvihéovaé nepouzivejte v praSném prostfedi nebo v
prostfedi, které obsahuije chlor.

7. V prObéhu odlhéovani museji motory vétrdku a
kompresoru nejméné 3 min. béZet, neZ se kompresor
nastartuje. Abyste predesli Skoddm na kompresoru musite,
po vypnuti odvihéovace alespori 3 min. vyckat, nez pfistroj
znovu zapnete.

4. Jestlize pokojova teplote nedosahuje 10 Gr. C a relativni
vlhkost vzduchu je nizk&d neni Z&douci odvihéovac
pouzivat.

5. Odvihéovaci vykon je odvisly od stavu mistnosti, pokojové
teploty a relativni vihkosti vzduchu.

-]

2%
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6. Zasobnik vody vyprazdnéte je-li plny. Potom jej opét
nasadte zpét, aby pfistroj mohl pracovat.

7. Pristroj pfemistujte pouze v kolmé poloze.

8. Jestlize pfistroj neni funkéni nebo pfi provozu z neznamych
pFicin vypadava prectéte si kapitolu ,mozné poruchy."

10. Je-li odvihéovaé v provozu pak kompresor vydava urcité
teplo a teplota v mistnosti lehce stoupne. Tento jev je
normalni.

Ovladaci panel

[F] 9 8 78

103

" [ ]
aaee

*m Y
LRl
~ 00000: 38 IS PO

1

asoe

4

1 = Tladitko zapnuto-vypnuto
2 = Ukazatel relativni vihkosti v % nebo ukazatel poruchy
3 = Tlacitko zvySeni hodnoty vihkosti

4 = Pogita¢ hodin provozu

5 = Tlagitko sniZeni vihkosti

6 = Oznadeni ,Odtavani*

7 = QOznageni ,Vétrak funkéni®

8 = Oznaceni ,PIny zasobnik vody*

9 = Oznaceni ,Provoz pristroje”

> NepreruSované sviceni = Pfistroj odvihéuje
(Kompresor a ventilator bézi)
> Blikani = Pfistroj neodvihéuje (Kompresor a

ventilator vypnuty)

Signalizace poruchy
Jestlize ukazatel poruchy E3 - E4 - E5 na ukazateli 2 “relativni
vlhkost* ukazuje poruchu viz kapitolu ,MoZné poruchy."

Zapnuti odvihcovace

@ Po zasunuti vidiice do z&suvky el.energie se rozezvuci
signalni ton. Jestlize k tomu nedojde, piekontrolujte
privodni kabel, zasuvku a jisténi.

Stisknéte tlacitko zapnout .,
Ukazatel 2 hodnota vihkosti je z tovarny nastavena na hodnotu
od 60 %. Po 5 sec nasko¢i na ukazateli aktualni vihkost.

Ukazatel hodnot vihkosti pracuje v rozmezi od 30% do 90%.

Vypnuti

PouZijte opét tlacitko pro zapnuti v,

Nastaveni hodnot vihkosti

Stlaenim tlagitek pro zvySeni &i snizeni “.¥_- vihkost nastavte

Zz&danou hodnotu 4,

Jestlize nastavend hodnota vlhkosti je mensi nez 30% pfistroj

neustale odvih¢uje a na ukazateli 2 se objevi ,CO".

2" Tip: Relativni vlhkost od 50 do 60% je v zasadé
postacujici pro pfijemné prostfedi v mistnosti a proto
aby se vodni kondensat netvofil na sténéach Ci
zafizenich.

@ Nedosahne-i pozadovand hodnota vlhkosti aktualni
vlhkost 0 3% vypne se pfistroj automaticky spolu se stale

svitici kontrolkou ,Odvihcovani @* na displeji.
Presahne-li poZadovana hodnota vihkosti aktuélni vihkost
0 3% odvhi¢ova¢ se opét automaticky zapne. Kontrolka

.Odvihéovani @* blika.

Odtavani

Pri pokojové teploté pod 20 Gr. C se nevytvafi pouze kondenzat
z vody na studenych odparovacich plochach, ale také led. Tato
namraza se uaszuje na vyméniku a prGchod vzduchu neni
optimalni.

V pribéhu odledovani ukazuje displej symbol Gy odledovani,
kompresor béZi, ale ventilator se automaticky vypne.

Po skonceni odledovani se odvhi¢ova¢ piepne na odvhiCovani

a ukazatel odledovéni 3% na displeji zmizi.

Scita¢ provoznich hodin

Odvihéovaé je vybaven séitaGem hodin ®
provozu.

Po zapnuti odvihéovage jsou hodiny, po |[Jff1 25: 38
které byl ve funkci ukazany na displeji.
Cas po zapnuti odvihcovace je pak pripoCitan.

e Vodni odpad

Zachytna néadoba na vodu je vybavena plovakem, ketry zajisti
automatické vypnuti pfistroje v pfipadé, Ze tato nddoba je plné.

@ Po 45 sec. se automaticky vypne kompresor a ventilator a
zazni signélni tén. Na displeji se objevi symbol & piné
nadoby a E4 uéZe poruchu.

Neni-li zachytnd nadoba ihned vyprazdnéna, zni signaini
ton kazdych 5 min.
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Viynéti zachytné nadoby

1. Viypnéte pristroj.
2. Otevrete dvefe v krytu pfistroje.
3. Vyjméte zachytnou nadobu (8) a vyprazdnéte ji.

4. Nasadte nadobu opét zpét a dbejte na to, aby byla ve
spravné poloze.
O) Dbejte na to, aby byla nadoba umisténa ve spravné
poloze, a hadici (a) znovu zastr¢te do otvoru nadoby.

5. Zavrete dvifka kryti pfistroje.

6. Pristroj opét zapnéte. Symbol & piné nadoby na displeji a
hlaSeni poruchy E4 se jiz neobjevi.
Objevi-li se presto tyto symboly, vyjméte opét nadobu a
znovu ji nasadte dovnitf do spravné polohy.

NepfetrZity provoz nebo dlouhodoby provoz

Pfi vysoké vihkosti je vyhodou, jestlize pouZijete odvhiCovac v
nepretrzittm provozu. Pfi nepfetrZittm provozu odpada
vyprazdiovani zachytné nadoby.

Postup:
1. Otevfete dvifka krytu a odstrarite z dvifek uzaviraci zatku

(9).

2. Dvifky krytu prostréte hadici (a).

3. @ Aby mohla voda odtékat, pouZijte adaptér (b), kterym
prodlouZite hadici (a) odpovidajici vodni hadici (vnitini & ca
13 mm).

>
=
= J
-
-
S—
‘S
—
el

O) Dbejte na naslednych bodu:

= Voda musi mit volny odtok.

= Hadici vedte do niZe leZiciho odpadniho otvoru.

= Hadice musi byt zajiSténa ve stalé poloze, nesmi byt
pfekroucena, skifpnuta, rovné vedena.

Piemisténi odvlhcovace

E Pred kazdym presunem pristroje jej vypnéte a

odpojte od sité el. energie vytazenim vidlice ze
zasuvky.

Odvihéova¢ premistujte ve stoje. Tim zabranite Skodam na

kompresoru.

I3 Tip: Doporuceni: Jestlize jste byli nuceni odvhiCovaé
transportovat vieZze nebo silné nahnuty, potom jej
pfed zapnutim ponechte alespori 1 hod. stat v rovné
poloze.

Udrzba a ¢isténi

Anﬁ- Pfed kazdou praci na udrzbé nebo ocisté
&= = pfistroje musite pFistroj vypnout, odpojit od
sité vytazenim vidlice ze zasuvky.

Prace, které presahuji rdmec zde popsanych praci, mdze
provadét pouze odborny servis.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Jiné dily, nez
originalni, mohou zpusobit Skody na zdravi a majetku.

Cisténi Vzduchovy filtr

Zaneseny filtr
= ovlivAuje negativné vykon odvihéovace.
= vede ke znecisténi vnitfku pfistroje.

@ Filtr Gistéte v pravidelnych intervalech v zavislosti na
podminkéch provozu.

48
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Vyjmuti filtru

1. Otevfte dvifka krytu odvihéovace.
2. Vytéhnéte filtr (10) smérech dold zpod mfizky.

[J]

Malé znecisténi
PouZijte vysavaC nebo filtr lehce vyklepte.

Velké znecisténi

Vyperte filtr ve vlazné mydlové vodé (max. 40 Gr. C) a nechte
jej dobfe vyschnout. PFi suSeni nenechte filtr na slunci nebo v
blizkosti teoelného zdroje.

Nasazeni filtru

1. Po vygisténi filtr opét viozte do Uchytd dvifek skiiné
odvihéovace.

2. Zavrete dvifka skifné odvihéovace.

Pristroj

Pristroj Cistéte zvenci vihkym hadfikem s mydlovou vodou.
Dbejte na to, aby se voda nedostala do vnitfku pfistroje.
NepouZivejte k ¢isténi Z&dné Cistici prostfedky nebo Fedidla-tyto
by mohly pfistroj poSkodit. Jednou do roka pfedejte pfistroj do
odborného servisu na kontrolu event. vygisténi vnittku pfistroje.

Udrzba

Odvhléovaé je konstruovan na bezporblémovy provoz a
minimalni naroky na udrzbu.

VSechny pohyblivé &asti jsou opatfeny dlouhodobym mazanim
a uvnitf pfistroje se nenachdzeji Zadné &asti s néroky na
adrZbu.

Skladovani

Odvlhéovaé skladujte na suchém a uzavieném misté, kam déti
nemaji pristup.

Abyste udrZeli Vas pfistroj po dlouhou dobu funkéni, dbejte
nasledujicich pokynu:

= Vyprézdnéte z&chytnou nadobu na vodu a peclivé ji vysuste.
= Vycistéte filtr.

= Provedte zakladni odistu pfistroje.

= Provedte kontrolu funkénosti pfistroje, aby po skladovani v
pfipadé potieby bezvadné fungoval.

= Pristroj peclivé prikryjte.

Prosime preététe si pfilozené zaruéni prohlaseni.
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Mozné poruchy

7
& = Pred kazdym odstrafovanim poruchy pfistroj vypnéte a odpojte od sité vytazenim vidlice ze zasuvky.

Porucha

Mozna piicina

Odstranéni poruchy

Motor nebézi

Vypadekproudu

Kontrola jiSténi

Privodni kabel je poSkozen

Kontrola v odborném servisu

Nadobana vodu je pind

Vyprazdnéte nadobu

Pokojova vihkost je nizsi nez nastavena

Kontrola nastavené poZzadované vlhkosti event.
zména nastaveni

Pristroj kondenzuje malo nebo Pokojova teplota nebo vihkost nejsou v

Zadnou vodu

pracovnim reZimu

a) PiezkouSejte pokojovou teplotu (+5 Gr. C do 32
Gr.C)

b) Pfezkou3ejte vihkost (nejméné 30% rel. vihkosti)

c) Zkontrolujte nastaveni vlhkosti a event. jej
zménte.

Vzduchovy filtr je zne€istény

VyCistéte vzduchovy filtr.

Pfivod ¢i odvod vzduchuije blokovan

PfezkouSejte pfivod a odvod vzduchu a event.
piistroj pfemistéte (min. odstup od stény je 10 cm).

a) Pristroj je uvniti zneCistén
b) Vadny obéh chladiva

Obratte se na odborny servis.

V mistnosti jsou okna i dvere otevieny

Uzaviete okna a dvere ve vysouSené mistnosti.

Pfistroj se vypina pfi nepfetrzitém a) Odvodni hadice je bud skfipnuta nebo
provozu s odvodni hadici. nevhodné svinutd

b) Maly spad hadice k odpadu

PreloZzte odvodni hadici tak, aby voda mohla
odtékat.

Voda v hadici je zmrzla

Provedte opatfeni,aby voda v hadici nezamrzala.

Z pristroje vytéka voda Zéchytna nadoba netésni a) Kontrola nadoby
b) V pfipadé potfeby nadobu vyménte
Nezobvykly hluk ¢i vibrace Pristroj nestoji rovné Postavte pfistroj na rovnou podlahu

Srouby, matice & jiné Gasti jsou
uvolnéné

UtaZeni volnych ¢asti pristroje
Jestlize toto opatfeni nepomdze, musite se obrétit
na odborny servis.

@ Jestlize jste provedli veSkeré pfezkouSeni funkénosti pfistroje a pfistroj presto nefunguje, obratte se na odborny servis.

@ Jestiize pfistroj neni dokonale funkéni, musite jej neprodlené odstavit z provozu!

Ukazatel poruch

Nésledné poruchy se ukéazi v policku 2 ,relativni vihkost vzduchu:

Porucha Chyba

E3 Vadny senzor vihkosti vzduchu
E4 Plna zachytna nadoba na vodu
E5 Vadny senzor chladiciho obéhu

@ Objevi-li se poruchy oznacené jako E3 a E5, obratte se na odborny servis.
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Technicka data

Typ/Model ALE 300 N
Rok vyroby viz posledni strana
Prachod vzduchu 350 m3h
Jmenovity vykon 700 W
Jmenovity pfikon 33A
Max. vykon 900 W
Max. pfikon 42 A
Ventilaéni vykon 40 W
Pfipojeni k siti 230 V~ /50 Hz
Jisténi sité 10A
Teplotni pracovni rozmezf 5-32°C
Rozmezi vihkosti vzduchu 30 — 90% rel. vihkosti
Odvlhéovaci vykon pfi 30 Gr.C/80% rel.vihkosti 301/24h
Ochranna tfida IP X0
Chladici tlak 2,5 MPa
Parni tlak 1,0 MPa
Chladici prostredek R407C
Stfedni mnoZzstvi chladiva 0,31 kg
Max. obsah zachytné nadoby 501
Ukazatel plné nadoby pfi 391
Krychlovy obsah mistnosti (pfi vySce stropu 2,5 m) 75-125md
Podlahova plocha mistnosti 30 - 50 m2
Hladina akustického tlaku Lwa <70dB (A)
Hmotnost 27 kg
Plan zapojeni
// 8
Auftau-Sensor mm él
Entfeuchtungs-Sensor ==
f{[TEMP [ Tank voll /6
1] D]
|
Lufter ) HlHum ==—
‘ Steuer- H:I Bedienplatine
einheit
2-Wege-Ventil \7 Lifter Pumped | =
R \ {Venti “Tank volI”
" S| L =
1 &
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rv N/
230V~ braun
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Plan obéhu chladiva

Kondenzator

"UUUL

Odtavani

@

®

<l
Kapilarni trubice Kompresor
Odparovac
UUUL g
Ventilator
Seznam nahradnich dild
Pos.- | Nahradni | Popis Pos.- | Nahradni | Popis
Nr. dil - ¢islo Nr. dil - ¢islo
1 417718 | Transportni madlo 8 417726 | Zachytna nadoba na vodu s plovakem
a zétkou
2 417716 | Pevnd noZicka prava 9 417722 | Uzaviraci -Zatka
3 417717 | Pevna noZicka leva 10 417723 | Vzduchovy filtr
4 417702 | Spojovaci kus 11 417721 | Klicka dvifek
5 417724 | Osa koleCek 12 417618 | Bezpeénostni samolepka
6 417725 | Prepravni kole¢ko @ 150 mm 13 417658 | Clona spinage(samolepka)
7 417706 | Pojistny kolik
12 g ' PFi objednavce nahradnich dilii
2 13 bezpodmineéné uvedte:
e EE @ Typ odvlhéovace, rok vyroby,
= e ¢islo nahradniho dilu.

Jinak nelze zarucit korektni dodani
spravného dilu!
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) Anvend ikke apparatet, for du har lest
\ betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne
y henvisninger og monteret apparatet som
—— beskrevet.

Vejledningen skal opbevares til senere brug.

.

ﬁ Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
dagrenovationen. Apparater, tilbehgr og emballagen
mmmm  skal tilfgres en miljgvenlig genanvendelse.
| henhold til EU-direktivet 2002/96/EF om brugt elektronisk
materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere
kan bruges, indsamles separat til miljerigtig genbrug.
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EF-overensstemmelseserkleering

Nr. (S-nr..): 14761
i henhold til EF-direktiv 2006/95/EF

Hermed erklaerer vi

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Luftaffugter type / model ALE 300 N

Serienummer: 000001-020000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennsevnte EF-
direktiver samt med forskrifterne i felgende yderligere direktiver:
2004/108/EF oh 2011/65/EF

Folgende harmoniserede standarder er anvendt:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Opbevaringssted for den tekniske dokumentation:

ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen - Germany

i.A 6. Koppé'ﬁstein,
ledelse konstruktionsafdeling

Leveringsomfang

I=3” Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for

Ahlen, 08.02.2013

» fuldsteendighed
» evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandgren
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

o feaerdigmonteret o stattefod hgjre/venstre
apparateenhed heit

e 1transportgreb e 1 pose skruer

e 2hjul o 1 betjeningsvejledning

e garantierkleering
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Symboler pa apparatet

Lees  betjeningsvejledningen inden
ibrugtagningen og falge sikkerheds-
vejledningen.

For reparations-, vedligeholdelses- og
rengaringsopgaver skal luftaffugteren
frakobles og netstikket treekkes ud.

Luftaffugteren ma ikke vippes eller
transporteres liggende.

Symboler betjeningsvejledning

Truende fare eller farlig situation. Tilsideseettelse
af disse anvisninger kan medfare tilskadekomst eller
materielle skader.

Vigtige informationer til korrekt handtering.
Tilsidesaettelse af disse henvisninger kan medfare fejl
ved apparatet.

Informationer ril brugeren. Disse informationer
hjeelper Dem med at anvende alle funktioner optimalt.

Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

Ng © b

Tilteenkt anvendelse

Luftaffugteren er kun egnet til indenders brug, til terring af
fugtige veegge, efter vandskader eller til reducering af
luftfugtigheden i lukkede rum.

Til den korrekte anvendelse hgrer ogsa opfyldelse af de af
producenten  foreskrevne  drifts-,  vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

De for driften geeldende relevante arbejdssikkerhedsforskrifter,
samt die gvrige almengyldige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.

Enhver brug derudover geelder som ikke at veere svarende il
formalet. For enhver form for skader, der resulterer heraf,
overtager producenten intet ansvar: risikoen pahviler brugeren
alene.

Ved uautoriserede forandringer ved luftaffugteren bortfalder
ethvert producentansvar for de opstaede skader af enhver art.

Uberegnelige risici

A Ogsa ved korrekt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici - pa trods af overholdelse af alle
geeldende  sikkerhedsbestemmelser pa grund af
konstruktionen til anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar bade
"Sikkerhedsvejledning” og "Tilteenkt anvendelse" samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for
person- og materielle skader.

e Fare pa grund af strem ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

e Bergring af spaendingsfarende dele ved abnede elektriske
komponenter.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa
trods af alle trufne forholdsregler.

Sikkerhedsvejledning

For at beskytte dig selv og andre mod eventuelle skader:
Lees og iagttag far ibrugtagning af dette produkt fglgende
vejledning og din brancheforenings forskrifter om
forebyggelse af ulykker hhv. de gyldige sikkerheds-
bestemmelser i det pageeldende land.

Giv sikkerhedsvejledningen videre til alle personer,
som arbejder med skeeremaskinen.

O) Opbevar denne sikkerhedsvejledning omhyggeligt.

= Ggr dig fer brug ved hjelp af betjeningsvejledningen
fortroligt med apparatet.

= Anvend apparatet kun til det formal, det er konstrueret til (se
tilteenkt anvendelse)

= Tag apparatet kun i brug med den angivne netspaending.

= Brugeren er ansvarlig over for tredjemeend i apparatets
arbejdsomrade.

= Bgrn og unge under 16 ar ma ikke betjene apparatet. De er
ikke bevidste om farerne, der er forbundet med brugen af
apparatet.

= Hold barn pa afstand.

= Apparatet ma kun anvendes med komplette og korrekt
anbragt sikkerhedsudstyr, og der ma ikke andres noget pa
apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

= Teend ikke for apparatet ved driftsfejl eller nar apparatet er
faldet ned og derfor kablet eller stikket er beskadiget eller
hvis det viser sig at en anden komponent har taget skade.

= Reparationer pa elektriske apparater ma kun udferes af
uddannede elektrikere. Apparatets bruger kan ved
uautoriserede  reparationer padrage  sig  alvorlige
sundhedsskader.

= Sluk for apparatet og treek netstikket, nar det ikke benyttes
eller inden apparatet skal transporteres eller renggres.

= Opdages fejl, sluk for apparatet, treek netstikket og kontakt
kundeservice.

= Apparatet ma aldrig komme ned i vand ellere en anden
vaeske.

= Laeg ingen genstande pa apparatet.

= Der ma ikke komme fremmedlegemer ind i luftindgangs- og
udgangsabningerne.

= Tgm vandbeholderen inden transport for at undga at der
spildes vand.

= Vip ikke apparatet, da det udlgbende vand ellers ville kunne
skade luftaffugteren.

= Heeld eller sprgijt aldrig vand over apparatet.
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A Elektrisk sikkerhed

Udfgrelse af t|IsIutn|ngskabIet i henhold til IEC 60245 (H 07
RN-F) med et retvaersnit pa mindst
- 1,5mm?2ved en kabellzengde op til 25 m
- 2,5mm2ved en kabelleengde over 25 m

= Lengere og tynde tilslutningsledninger forarsager
spaendingsfald. Motoren opnar ikke leengere sin maksimale
effekt, maskinfunktionen reduceres.

= Stk og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller vaere overtrukket med dette
materiale.

= Ved montering af en tilslutningsledning serg for at denne
ikke er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen
ikke bliver vad.

= Rul kablet fuldsteendigt ud, ndr der anvendes en
kabeltromle.

= Anvend ikke kablet til andre formal end det tilteenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
til at traekke stikket ud af stikkontakten.

= Kontroller forleengerkablet regelmaessigt og udskift det ved
beskadigelser.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

= Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller saettes
ud af drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrela (30 mA).

A Eltilslutningen eller reparationer pa maskinens elektriske
dele skal udfgres af en autoriseret elektriker eller af en af
vore kundeserviceafdelinger. Lokale forskrifter iseer med
henblik pa beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

Reparationer pa apparatets andre dele skal udfgres af
producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

Anvend kun originale reservedele. Ved anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehgr kan brugeren komme
i fare. For heraf resulterende skader heefter producenten
ikke.

Funktionsprincip

Luftaffugteren arbejder efter kondensationsprincippet

Rumluften suges gennem et filter og et keleelement, hvor
vanddampe kondenserer luften til vanddraber. Vanddraberne
lgber derefter ind i en kondensvandskal og videre ftil en
kondensvandbeholder, imens den tarre, kolde Iuft ledes
gennem apparatets kondensator, hvor den opvarmes og blaeses
ud i rummet igen. Temperaturen pa den udbleeste luft ligger ca.
2-5 °C over rumtemperaturen. Denne varme opstar ved den
energi der tilferes kompressoren og ventilatoren, samt den
varme, der frigares ved kondensering af vanddampen.

Ved den permanente cirkulation af rumluften gennem apparatet
saenkes den relative |uftfugtighed mere og mere og rummet
tarres pa en skanende made.

©O) Vanddampe i luften bevaeger sig let og uhindret gennem
luften. Derfor er det vigtigt at "forsegle” rummet sa godt

som muligt, d.v.s dare og vinduer skal holdes lukket og al
trafik gennem rummet skal begreenses sd meget som
muligt.  Ellers reduceres apparatets tarrevirkning
afgarende.

Montering stel / transportgreb

1. Leeg Luftaffugteren pa gulvet

2. Drej transportgrebet opad og skru det med 2
sekskantskruer M6x40 og skiverne A 6,4 fast pa huset.

@ Skruerne mé ikke spaendes for hardt.

2%
ME x 40

O 2x A6,4

3. Seet forbindelsesstykkerne (4) ind i (2/3) stelfadderne.
Seet stelfedderne ind i transportgrebet og skru dem med 6
sekskantskruer M 6x40 og skiverne A 6,4 fast pa huset.

O) Speend alle skruer godt.

3x
MG x 40

() 3xA6.4
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Montering tranporthjul

1. Monter hjulakselen (5) med de to ekskantskruer (M 6 x 30)
0g seet splintene i.

[C] 5

2x
C—

2x M6 x 30

[

2 A

Las splintene mod at falde ud ved at bgje

splintenderne med en tang og skub skiverne (@ 15.5) pa
hjulakselen.

3. Skub hjulene (6) og skiverne pa hjulakselen. Sichern Sie
die R&der mit den Sicherungsstiften (7).

O

2x
@155

-j

2%

Installering af luftaffugteren

Installering

Luftaffugteren skal installeres sa vidt muligt i midten af rummet,
sdledes at der opnas en god luftcirkulation i hele rummet.

Er det ikke muligt, skal luftaffugteren installeres séledes at
luften kan indsuges og udbleeses uhindret.

Mindsteafstand til veeggen skal veere 10 cm.
Installer luftaffugteren

= vandret, s kondensvandet kan lgbe uhindret ud.
= ikke i ngerheden af en varmekilde (f .eks. en radiator).

@® Hold vinduer og dare lukket til det rum, der skal affugtes.

Nettilslutning

Sammenlign pd apparatets maerkeplade den angivne
spaending, f. eks. 230 V/50 Hz, med netspaendingen og tilslut
apparatet til en tilsvarende og korrekte stikkontakt.

Anvend falgende stikdase: Netspaending 230 V med Fl-relee 30
mA.

Netsikring
10A

Ibrugtagning

Inden ibrugtagning

Er luftaffugteren blevet transporteret liggende eller mere skrat
end 45°?

@ Lad apparatet sta opret i mindst en time inden det tages i
brug.

@® Informationer

4. Luftaffugteren arbejder ikke, nar den indstillede
fugtighedsveerdi ligger hgjere end omgivelsens.

5. Anvend luftaffugteren kun ved en rumtemperatur fra 5 °C
til 32 °C. Ved andre temperaturer arbejder luftaffugteren
ikke.

6. Anvend ikke luftaffugteren i steerkt stav- eller klorholdige
omgivelser.

7. Under affugtningen skal ventilatormotor og kompressor
kare i mindst tre minutter efter kompressoren er startet.
For at undgaskader pd kompressoren, bar der, efter at
luftaffugteren har stoppet, ventes i tre minutter inden
apparatet startes igen.

8. Nar lufttemperaturen ligger under 10 °C og den relative
luftfugtighed i omgivelsen er ret lav, er det ikke ngdvendigt
at benytte luftaffugteren.

9. Luftaffugtningseffekten er afhaengig af rummets
beskaffenhed, rumtemperaturen og den relative
luftfugtighed.
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10. Tgm beholderen nar den er fuld. Seet derefter den tomme
beholder ind, s& apparatet er klar igen.

11. Apparatet ma kun transporteres lodret.

12. Arbejder apparatet ikke eller afbrydes driften pludseligt af
ukendte arsager # se ,Mulige fejl“.

13. Nar luftaffugteren er i drift, genererer den varme og
rumtemperaturen stiger lidt. Dette er en helt normal
proces.

Betjeningsfelt

[F] 9 8 76

L L ] L
qr " %RH © = i
) @ L] . ooooo: 38 oo Oeal

esaew N e 3

1

]
3 5

4

1 = Knap "ON/OFF = TIL/FRA"

2 = Indikator "relativ luftfugtighed i %" eller fejl

3 = Knap "Luftfugtighedsveerdien stiger"

4 = |ndikator "Driftstimeteeller"

5 = Knap "Reducer Luftfugtighedsveerdien”

6 = Symbol "Afrimning"

7 = Symbol "Ventilator kerer"

8 = Symbol "Vandbeholder fuld"

9 = Symbol "Afrimning"

I5> konstant = Apparatet affugter (kompressor og
ventilator arbejder)

5" blinkende = Apparatet affugter ikke (kompressor
frakoblet - ventilator arbejder)

Fejlindikator
nar der vises fejl E3 — E4 — E5 i indikator 2 "relativ luftfugtighed"
» se "mulige fejl".

Tilkobling

@ Hvis du traekker tilslutningskablet ud af stikdasen, lyder
der en signaltone.
Lyder der ingen signaltone, foreligger en fejl. Kontroller
kabel, stikdase og sikring.

Tryk pa knap ™ for at teende for luftaffugteren.

Indikator 2 = "Luftfugtighedsveerdi" viser den fabriksindstillede
luftfugtighed pd 60 %. Efter 5 sekunder viser indikatoren den
aktuelle luftfugtighed.

Indikatoren "Luftfugtighed" viser fugtigheden i et omrade
mellem 30 % og 90 %.

Frakobling

Tryk pa knap ™ for at slukke for Iuftaffugteren.

Indstilling af luftfugtighedsveerdien

Tryk pa knappen "4 "Luftfugtighedsveerdien stiger" eller ¥
"Reducer luftfugtighedsveerdien” for at indstille den gnskede
luftfugtighed.

Ligger den indstillede fugtighedsveerdi under 30 %, affugter

apparatet konstant og indikator 2 viser "CO".

I Tip: En relativ luftfugtighed pa 50 — 60 % er som regel
tilstreekkelig for at skabe et behageligt rumklima og
for at undgd at der dannes kondensvand pa
bygningsdele og indretning.

@® Underskrider den gnskede fugtighedsveerdi den aktuelle
luftfugtighed med 3 %, starter luftaffugteren
(kompressoren) automatisk. Symbolet ¢ "Affugtning”
vises pa displayet.

Overskrider den gnskede fugtighedsveerdi den aktuelle
luftfugtighed med 3 %, slukker Iluftaffugteren
(kompressoren)  automatisk  igen.  Symbolet
LAffugtningen*” blinker.

Afrimningsautomatik

Ved en rumtemperatur under 20 °C dannes der ikke kun
kondensat pd den kolde fordamperoverflade, men ogsa is.
Dette is blokerer varmveksleren, sdledes at luftgennemgangen
hindres. Den indbyggede afrimningsautomatik  afrimer
fordamperen. Dette tillader en affugtning til en temperatur pa +5
°C.

Under afrimningen vises symbolet 5y pa displayet,
kompressoren karer fortsat, men ventilatoren slukker auto-
matisk.

Efter at afrimningen er afsluttet, skifter luftaffugteren til
affugtning igen og symbolet 9% slukker.

Driftstimetaeller

Luftaffugteren er udstyret med en C)
driftstimeteeller.
Teendes der for driftstimeteelieren, vises (111 25: 38
pa displayet de timer, apparatet allerede har veeret i drift. S&
lzenge apparatet er teendt, laegges denne tid til den allerede
forabne.
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o’ Vandudlgb

Luftaffugterens vandopsamlingsbeholder er udstyret med en
svemmer, der frakobler ~apparatet automatisk, nar
opsamlingsbeholderen er tom.

(D Efter 45 sek. frakobler kompressoren, ventilatoren
standser og der lyder en signaltone. P& displayet vises
symbolet E og fejl E 4.

Temmes vandbeholderen ikke straks, lyder der en
signaltone hver 5. minut.

Fjernelse af vandopsamlingsheholder

1. Sluk for apparatet.
2. Abn kabinetdgren
3. Fjern beholderen (8) og tam den straks.

4. St beholderen ind igen. Sgrg for at beholderen har den
korrekte position.
©O) Sarg for at bringe beholderen i den korrekte position og
far slangen (a) igen nd i beholderens abning.

5. Luk kabinettets klap.

6. Teend igen for luftaffugteren. Symbolet = og fejl E4 vises
ikke lzengere.
Vises symbolet og fejlen stadig? Fjern beholderen igen og
seet den ind igen.

Konstant drift eller laengere driftstid

Ved hgj luftfugtighed er det fordelagtigt at anvende
luftaffugteren konstant. | konstant drift skal vandopsamlings-
beholderen ikke tammes regelmaessigt.

Fremgangsmade:
1. Abn kabinettets dar og fiern lukkeproppen (9) fra dgren.

2. Far en slange (a) gennem kabinettets dar.

3. @ Brug en adapter (b) for at forlenge slangen (a) med en
passende vandslange (indv. diameter ca. 13 mm), sa vandet
kan lgbe ud.

I
Iy

o [][[[{}

@® Bemaerk falgende:
= Serg for at vandet altid kan Igbe uhindret ud.
= Vandet skal helst ledes bort til et lavt liggende aflab.

= Sarg for at slangen forbliver i sin position, leegges med fald
0g ikke er knaekket eller rullet op.

& @2 Inden hver transport slukkes for apparatet og
== netstikket traekkes.

Transporter luftaffugteren altid staende for at forhindre skader

pa kompressoren.

3" Tip: Er luftaffugteren blevet transporteret vandret eller
vippet for meget, skal den sta opret i mindst en time
inden brug.
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Rengering og vedligeholdelse

A @3- Inden rengaringen slukkes for apparatet og
= netstikket traekkes.

Videregaende service og rengering som den, der er beskrevet i
dette kapitel, ma kun udfares af kundeservice.

Der ma kun anvendes originale dele. Andre dele kan medfare
uforudsete skader og kvaestelser.

Rengaring Luftfilter

Et forurenet filter
= reducerer luftaffugterens ydelse.
= medfgrer forureninger inde i apparatet.

(D Rengaer filteret regelmaessigt, alt efter driftsforhold.

Fjernelse af filter

1. Abn kabinetdgren
2. Treek filteret (pos. 4) nedad ud af afdaekningen.

| J ]

Let forurening
Brug stavsuger eller bank filteret let.

Steerk forurening

Vask filteret med lunken saebevand (maks. 40 °C) lad det
derefter tarre godt. Udseet filteret ikke for sollys eller andre
varmekilder under tarringen.

Iseetning af filter

1. Seet filteret efter rengaringen igen i kabinetdarens holder..
2. Luk kabinetdgren

Apparat

Renger apparatets ydre jeevnligt med en fugtig klud og et mildt
rengaringsmiddel. Serg for at der ikke treenger vand ind i
apparatets indre.

Anvend til renggringen intet renggrings- og oplgsningsmiddel,
da dette kan angribe apparatets dele

En gang om aret eller efter driftsforhold ber kundeservice
kontrollere luftaffugteren for forureninger.

Vedligeholdelse

Luftaffugteren er konstrueret med henblik pa problemfri drift og
minimal overvagning.

Alle bevaegelige dele er livstidssmurte.

Der findes ingen yderligere dele inde i apparatet, der kraever
vedligeholdelse.

Opbevaring

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tart, aflast sted uden for
barns raekkevidde.

Overhold fglgende for at forleenge luftaffugterens levetid og for
at garantere en fejlfri funktion:

= Tem vandopsamlingsbeholderen og ter den omhyggeligt.
= Rengpr filteret.
= Gennemfar en grundig rengaring.

= Kontroller Iuftaffugteren for fejlfri tilstand, for at der kan
garanteres en palidelig brug af apparatet efter
opbevaringen.

= Luftaffugteren skal overdaekkes omhyggeligt.

Se venligst vedlagte garantierkleering.
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Mulige fejl

! B
&“‘ﬂ‘ Inden udbedring af fejl frakobles apparatet og netstikket traekkes.

Fejl Mulige arsager Afhjeelpning
motoren starter ikke manglende netspaending kontroller sikring
tilslutningskabel defekt fa kontrolleret (elektriker)
vandopsamlingsheholder fult tgm vandopsamlingsheholderen
rumluftfugtigheden lavere end indstillet  kontroller luftfugtighedsveerdien, indstil evt. anden
veerdi.
apparatet kondenserer lidt eller rumtemperatur ellere luftfugtigheden a) kontroller rumtemperaturen (5 °C til 32 °C)
intet vand ligger uden for arbejdsomradet b) kontroller luftfugtigheden (min. 30 % rel.
luftfugtighed)
c) kontroller  luftfugtighedsveerdien, indstil  evt.
anden veerdi.
uftfilter forurenet rengar  luftfilteret ~ (se  "Rengering  og
vedligeholdelse")
|ufttilfersel eller luftudtag blokeret kontroller, placer evt. apparatet anderledes
(overhold min. 10 cm vaegafstand)
a) apparatets indre steerkt forurenet kontakt producent eller kundeservice
b) kalekredslgb defekt
dare ogleller vinduer abne luk dgre og/eller vinduer
apparatet frakobler ved konstant a) udlgbsslangen kneekket ellere rullet  Leeg udlgbsslangen anderledes sa vandet kan lgbe
drift med udlgbsslange b) ikke fald nok uhindret ud.
vandet i slangen fryser treef foranstaltninger, s vandet ikke kan fryse
vandet lgber ud af apparatet vandopsamlingsbeholder utteet a) kontroller vandopsamlingsbeholderen
b) udskift vandopsamlingsheholderen
usaedvanlige lyde eller vibrationer ~ apparatet star pa ujeevn undergrund Placer apparatet pa jeevn undergrund

skruer, mgtrikker eller andre dele er lgse fastger delene
Hvis delene ikke kan fastgares, er i apparatets
indre eller lydene fortseetter: kontakt producent eller
kundeservice.

(D Er alle funktionskontrollere gennemfart og fejlen ikke kunne afhjeelpes, kontakt venligst producenten eller kundeservice

O) Arbejder apparatet ikke korrekt, skal det omgaende tages ud af drift!

Fejlindikator

Falgende fejl kan vises pa indikator 2 "relativ luftfugtighed".

Fejl Beskrivelse

E3 fugtighedssensor defekt

E4 vandopsamlingsbeholder fuld
E5 kelekredslgbssensor defekt

@ Vises fejlmeddelelserne E3 og E5, kontakt venligst producenten eller kundeservice for at lase problemet.
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Tekniske data

Type / Model ALE 300 N
Produktionsar se sidste side
Luftgennemgang 350 m3h
Nom. effekt 700 W
Nom. stramforbrug 33A
maks. effekt 900 W
maks. strgmforbrug 42 A
Effekt, ventilator 40 W
Strgmforsyning 230 V~ /50 Hz
Netsikring 10A
Temperaturomrade 5-32°C
Luftfugtighedsomrade 30 - 90 % rel. luftfugtighed
Affugtningseffekt ved 30 °C / 80 % rel. luftfugtighed 301/24h
Beskyttelsesklasse IP X0
Frysetryk 2.5 MPa
Damptryk 1.0 MPa
Kalemiddel R407C
Kglemiddelmaengde 0.31kg
Tankvolumen maks. 501
LED-indikator “Tank fuld" ved 431
Rumvolumen (ved en loftshgjde pa 2,5 m) 75- 125 m3
Rumareal 30 - 50 m2
Lydeffektniveau Lwa <70dB (A)
Veegt 27 kg
Kredslgbsdiagram
// 8
afrimningssensor I él'
affugtningssensor m =
"Tank
f{]TEMP fu [lﬁ 1
1l
1
ventilato/ HlHuw {[I E==—
styreenhed betjeningspanel
2-vejs-ventil [1ventilator 1 '
_ pumpe
1 {venti “Tank fuld"
| | |
| 1
1| TN T

A 4

230 V"j}K ; "V Jr
50 Hz gUl/grQn blé .||_
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Kalekredslgb

kondensator  Afrimningsautomatik @
- @

kapillerrer kompressor
fordamper

—UUU—

==

ventilator
Reservedelsliste
Pos- | Reservedel- | Betegnelse Pos- | Reservedel- | Betegnelse
nr. nr. nr. nr.
1 417718 transportgreb 8 417726 vandopsamlingsbeholder
2 417716 stettefod hgjre 9 417722 lukkeprop
3 417717 stattefod venstre 10 417723 |uftfilter
4 417702 Forbindelsesstykke 11 417721 dergreb
5 417724 Hjulaksel 12 417618 sikkerhedsmaerkat
6 417725 Transporhjul @ 150 13 417658 afbryderfatning (meerkat)
7 417706 | Lasestift

Angives altid ved bestilling
af reservedele:

Luftaffugtertype, produktionsar
og resevedelsnummer.

Ellers kan en korrekt levering
ikke garanteres.
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Jelen  lizemeltetési  Gtmutatd  elolvasasa,
\ valamennyi tudnivaldé megismerése, és a

berendezés leirtak szerint torténé osszeszerelése

el6tt a berendezést nem szabad lizembe helyezni.

Az utmutatot a jovobeni felhasznalas céljara drizze meg.

Elektromos berendezések nem kerilhetnek héztartasi
hulladékba. A berendezéseket, tartozékokat és
csomagolds kornyezetbarat (jrahasznositads céljara
adja le.
Az Elektromos és Elektronikai Hasznalt Készilékekrél sz4lé
2002/896/EK Eurdpai Iranyelv szerint a mar nem hasznalhaté
elektromos készillékeket kiildn kell gydijteni és kérnyezetkiméld
Ujrahasznosités céljara kell felhasznalni.

EK-megfeleléségi nyilatkozat 63
Szallitasi terjedelem 63
Készilléken lévé szimbdlumok jelentései 64
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EK-megfeleldségi nyilatkozat

Sz (S-sz.): 14761
a 2006/95/EK iranyelv szerint
Mi, az

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97 - 59227 Ahlen - Germany

ezennel kizarolagos felelésséggel kijelentjiik, hogy
a ALE 300 N sorozatu paramentesitd késziilék

Gyartasi sorozatszam: 000001-020000

megfelel a fenti EK-irdnyelvek rendelkezéseinek, valamint az
alabbi tovabbi iranyelveknek:
2004/108/EK és 2011/65/EK

A kovetkezd, harmonizalt szabvanyokat alkalmaztuk:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011:

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008:;

A miiszaki dokumentacié megdrzésének helye:
ATIKA GmbH — M(iszaki Iroda — 59227 Ahlen —
Schinkelstr. 97 - Németorszag

IA/174—

Ahlen, 08.02.2013 i. A. G Koppenstem
Tervez0 részleg vezetése

Szallitasi terjedelem

I A kartondoboz kicsomagolasa utan haladéktalanul
ellendrizze tartalmanak

» teljességét
» az esetleges szallitasi sériiléseket.

Kifogasait azonnal kozélje a kereskeddvel, szallitoval, ill. a
gyartoval. Késébbi reklaméaciokat nem fogadunk el.

o elészerelt késziilékegység e  lab - jobb oldali/bal

e 1 fogantyu szallitashoz oldali

o 2kerék e 1 csavartasak

e garancianyilatkozat e 1 hasznalati Gtmutaté
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Késziileken lévo szimbdlumok jelentései

Uzembehelyezés elétt  kérjik a
hasznalati tmutat6t és a biztonsagi
tudnivaldkat elolvasni és betartani.

Javitdsi, karbantartasi és tisztitasi
munkalatok ~ megkezdése el
kapcsolia le a paramentesitd
készilléket, és csatlakoz6 dugojat
huzza ki a dugaszol6 aljzathol.

A paramentesitd késziiléket nem
szabad megdonteni vagy fekvé
helyzetben szallitani.

A?}
Vg,

A hasznalati utmutatdban talalhato

szimbolumok

Fenyegetd veszély vagy veszélyes helyzet.
E tudnivalék be nem tartdsanak kovetkezménye
sérilés vagy dologi kar lehet.

Fontos tudnivalok a szakszer(i kezeléshez.
E tudnivalok be nem tartasa hibakhoz vezethet.

Felhasznal6i tudnivalok.
Ezek a tudnivalok segitenek Onnek valamennyi
funkcidt optimalisan hasznalni.

Osszeszerelés, kezelés és karbantartas.

Itt talalhaté annak pontos magyarazata, hogy mit kell
tennie.

N Ee P

Rendeltetésszertl felhasznalas

A péaramentesitd készlék kiz&rdlag hazi hasznélatra szolgal:
nedves falak kiszéritasara, vizkar (csétorés) utan, illetve a
paratartalom csokkentésére zart térben.

A rendeltetésszeri hasznalathoz a gyartd Aaltal el6irt
Uzemeltetési, karbantartasi €s javitasi feltételek, és az
Utmutatdban tartalmazott biztonsagi tudnivaldk betartasa is
hozzatartozik.

Az Uzemeltetésre érvényes vonatkozd baleset megel6zési
eléirasokat, valamint az egyéb daltalanosan elfogadott
munkaegészségiigyi és biztonsagtechnikai szabalyokat be kell
tartani.

Minden tovabbi ezt meghaladd hasznélat nem rendeltetésszerii
hasznalatnak mindsil. Az ebbdl eredd karokért a gyartd
semminem( felelésséget nem véllal: a kockézatot kizérélag a
felhasznal6 viseli.

A késziillék dnkényes modositasa az abbdl eredd barmilyen kar
esetére kizarja a gyarto felelésségét.

Maradék kockazatok

A Rendeltetésszerii hasznalat esetén is a vonatkozé
biztonsagi rendelkezések betartasa ellenére a felhasznalasi
célra késziilt konstrukcié alapjan még maradék kockazatok
allhatnak fenn.

A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha a ,biztonsagi
tudnivalokat® és a ,rendeltetésszerii felhasznalas®,
valamint a hasznalati utmutatét egyiittesen betartja.

A koriiltekintdé munkavégzés és eldvigyazatossag
csokkentik a személyi sériilések és karok kockazatat.

= Aramiités veszélye nem szabélyos elektromos csatlakozé
vezetékek felhasznéldsa esetén.

o Fesziiltség alatt 1év6 részek érintése nyitott elektromos
alkatrészek esetén.

Tovabba minden meghozott dvintézkedés ellenére nem
nyilvanvalé maradék kockazatok allhatnak fenn.

Biztonsagos munkavégzes

Ezért a berendezés lizembe helyezése el6tt olvassa el és
tartsa be az alabbi tudnivalokat és szakmai szovetségének
baleset megel6zési elbirasait, ill. a mindenkori orszagban
érvényes biztonsagi - rendelkezéseket, hogy magat és
masokat a lehetséges sériilésektol megvédije.

A biztonsagi tudnivalokat minden olyan személynek
adja tovabb, akik a géppel dolgoznak.

@ Gondosan 6rizze meg ezeket a biztonsagi tudnivalokat.

= Haszndlat elétt az Utmutatd segitségével ismerkedjen meg
a berendezéssel.

= Ne hasznélja a gépet nem rendeltetésszer(i célokra (lasd
Jsendeltetésszer( felhasznalas").

= A késziiléket csak a megadott halozati fesziltségen szabad
Uzembe helyezni.

= A kezeld felelés a gép kornyezetében tartdzkodd mas
személyek biztonsagaért.

= Gyermekeknek és 16 év alatti fiatalkorliaknak nem szabad
a berendezést kezelnitk. Nem tudjak, hogy milyen
veszélyekkel jar az ilyen készllékek hasznalata.

= A gyermekeket a készliléktdl tartsa tavol.

= A gépet csak komplett és helyesen felhelyezett
védébfelszerelésekkel Uzemeltesse és ne véltozasson
semmit a gépen, amely a biztonsag rovasara mehet.

= Ne kapcsolja be a késziiléket (izemzavar esetén, vagy ha
készillek leesett és ennek kovetkeztében megseériilt a
halozati kdbel vagy a csatlakoz6 dugo, illetve ha a készUilék
egy alkatrésze meghibasodott.

= Javitdsi munkat villamos készilléken csak megfeleléen
szakképzett személy végezhet. A készilék hasznéléja a
nem szakszerlien végzett javitds miatt komoly sérilést
szenvedhet.

= Ha nem hasznélja a késziléket, illetve szdllitas vagy
tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket és hlzza ki a halozati
csatlakozé dugét a dugaszolo aljzatbol.

= (zemzavar esetén kapcsolja ki a készilléket, hizza ki a
halézati csatlakozé dugdt a dugaszold aljzatbdl és lépjen
kapcsolatba a vevészolgalattal.
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= Tilos a késziiléket vizbe, vagy mas folyadékba martani.

= Semmilyen targyat ne helyezzen a késziilékre.

= Minden idegen térgyat tartson tavol a levegd belépd és
kilépd nyilastal.

= A véletlen kibmlés elkerilése érdekében széllitas el6tt
Uritse ki a viztartalyt.

= Ne dontse meg a paramentesité késziiléket, mert a kifoly6
viz kérosithatja a késziiléket.

= Ne 0ntson ki, s ne permetezzen vizet a késziilék folott.

/\ Elektromos biztonsag

= A csatlakozévezeték IEC 60 245 (H 07 RN-F) szabvany
szerinti,
— 25 m kébelhosszlsagig legalabb 1,5 mm2
— 25 m kabelhosszUsag felett legalabb 2,5 mm?
érkeresztmetszettel.

= Hosszl és vékony csatlakozovezetékek feszilltségvesztést
okoznak. A motor nem éri el maximalis teljesitményét, a
berendezés funkciéjanak rovasara.

= A csatlakoz6 vezetékeken lévé csatlakozé dugdknak gumi,
puha PVC vagy mas, azonos mechanikai szilardséagu
hérelagyulo anyaghdl kell késziilnitk vagy ilyen anyaggal
bevontnak kell lennitik.

= A csatlakozé vezeték elhelyezésekor ligyeljen arra, hogy ne
zavarjon, ne tekeredjen meg, ne térjon meg, és a haldzati
csatlakozas ne legyen nedves.

= Kabeldob hasznalata esetén a kabelt teljesen tekerje le.

= Ne hasznaljon nem erre a célra rendeltetett kabelt. Védje a
kabelt hétél, olajtol és éles szegélyektdl. Ne hasznélja a
k&belt arra, hogy a dugaszoloaljzatbdl a csatlakozd dugot
kihzza.

= Ellendrizze rendszeresen a hosszabbhitd kabelt és cserélje
ki, ha sérdilt.

= Ne haszndljon hibas csatlakozd vezetéket.

= Ne haszndljon ideiglenes elektromos csatlakozasokat.

= A védelmi berendezéseket soha ne hidalja at vagy helyezze
Uzemen kivl.

= A berendezést hibadramvédd kapcsoldval (30 mA)
csatlakoztassa.

A Az elektromos csatlakozast ill. a gép elektromos
alkatrészeinek javitdsat regisztralt villanyszerel6 vagy
ligyfélszolgalataink egyike végezze. A helyi el8irdsokat
kiiléndsen a védelmi intézkedések vonatkozasaban be
kel tartani.

A A gép maés alkatrészein javitisokat a gyarto, illetve
ligyfélszolgalatainak egyike végezhet.

Csak eredeti cserealkatrészek, tartozékok vagy kilon
tartozékok hasznélhatok. Mas alkatrészek és mas
tartozékok hasznalataval a felhasznalo szamara balesetek
kévetkezhetnek be. Az ebbdl eredd kéarokért a gyarté nem
vallal felelésséget.

Mikodési elv

A paramentesitd kész(ilék kondenzacios elven mikodik.

A készillékben a beszivott levegd egy szlirén és egy hiité
elemen aramlik keresztiil, ahol a paratartalom folyadék allapotd
vizcseppekké  kondenzalodik. A vizcseppek ezutdn a
kondenzvizfelfogd talba, onnan a viztartalyba folynak, a szaraz,
hideg levegd a késziilék kondenzatoran keresztlil aramlik és
felmelegitve ismét a helyiség légterébe favodik. A kiflijt levegd
hémérséklete kb. 2 - 5 °C-kal a szobahémérséklet folott van. Ez
a hényereség a kompresszorba és a ventilatorba taplalt
energiabol, valamint abbél a hébél szarmazik, mely a vizgéz
kondenzacidja soran keletkezik.

A helyiség levegdjének folyamatos korforgasa miatt a levegd
relativ paratartalma fokozatosan csokken, ami gyorsan és
kiméletes modon kiszéritja a helyiséget.

@ A levegdben 1évé vizgdz konnyedén, akadalymentesen
mozog a levegdn keresztiil. Ezért fontos a helyiség minél
tokéletesebb ,leszigetelése”, az ajtdkat és ablakokat zarva
kell tartani, és minimalisra kell csékkenteni a ki-be jarast a
szobabdl. Ellenkezé esetben jelentésen lecsokken a
készlilék szaritasi hatasfoka.

Gépvaz / szallité fogantyl szerelése

1. Helyezze le a paramentesitét.

2. Forgassa a szllito fogantydt felfelé és 2 db M6x40
hatlapt csavarral és A 6,4 alatéttel rogzitse azt a hazhoz.

@ A csavarokat ne tll szorosan hizza meg.

3. Helyezze be a (4) 8sszekotd darabokat a (2/3) tAmasztd
labakba. Helyezze be az §sszekotd darabokat a szallitd
fogantylba, és 6 do M 6x40 hatlapu csavarral és A 6,4
alatétekkel rogzitse  azokat a  hazhoz

@ Huzza szorosra a csavarokat.
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3x
MG x 40

O 3xn6,4

O

2%
@ 15,5

-]

2%

Jarokerekek szerelése

1. Két db M6x30 hatlapli csavarral szerelie fel az (5)
keréktengelyt és tegye fel a sasszegeket.

2x
Co——

2x M6 x 30

e

2 A

Biztositsa a sasszegeket kiesés ellen olymaddon,

hogy a sasszeg végeit fogéval lehajlitja, és tolja fel a (@
15,5) alatéteket a keréktengelyre.

3. Tolja fel a (6) kerekeket és az alatéteket a keréktengelyre.
Biztositsa a kerekeket (7) hiztosito szeggel.

Paramentesito készulék felallitasa

Felallitas

A paramentesitd késziléket lehet6ség szerint a kiszaritando
helyiség kbézepén kell felallitani olymodon, hogy megfeleld
légaramlast lehessen elérni az egész helyiségben.

Ha ez nem lehetséges, akkor a paramentesitét gy kell
felallitani, hogy a késziilék akadalytalanul be tudja szivni, és ki
tudja fdjni a levegét.

A faltdl mért tavolsag legaldbb 10 cm legyen.

Allitsa fel a paramentesit késziiléket

= vizszintesen, hogy a kondenzviz
kifolyhasson,

= ne valamilyen héforras (pl. flt6test) kdzelében.

akadalytalanul

O) Ugyelien arra, hogy a kiszaritandé helyiségben az ajtok és
ablakok zarva legyenek.

Halozati csatlakozas

Hasonlitsa &ssze a készllék tipustablajan megadott
fesziiltséget, pl. 230 V a halézati feszlltséggel és a gépet a
megfeleld és eldirasszerlien foldelt dugaszoldaljzatba
csatlakoztassa.

Schuko-halézati csatlakozd, 230 V halozati fesziltség hibadram
véddékapcsoloval

Halozati biztositék
10A

Uzembe helyezés

Uzembe helyezés elétt

A paramentesitd késziilék szallitdsa fekvé helyzetben vagy

45°-nal hegyesebb délésszogben tortént?

@ A hasznalatbavétel elétt legalabb egy oréig hagyja a
készilléket fiiggéleges helyzetben allni.
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@ Hasznalati tanacsok

1=z Villogo kijelzés = készilék nem péramentesit

(kompresszor kikapcsolva -

4, Nem indul be a péaramentesités, ha a bedllitott s
paratartalom-érték  magasabb, mint a  kornyezet o ventilator bekapcsolva)
paratartalma. HIbﬂleZESEk

5. A péramentesitd késziiléket csak 5°C és 32°C Ha a 2. kijelz6n (,Relativ paratartalom”) megjelenik az E3 — E4

szobahémérséklet kozott kapcsolja be. A paramentesitd
ezen tartomanyon kivil nem makodik.

- E5 zavarjelzés # lasd a ,Lehetséges lizemzavarok” c. részt.

6. Ne haszndlia a paramentesitd készilléket magas por- - 2
vagy klértartalmi helyiségben. Uzembe helyezés
T et s 2 tonpresay bkspeods? ) mhora il cstons g a gl algato
percig kell jaratni. A kompresszor meghibasodasat csatla_koztatja, ”_‘69§Z°'a' egy_ha_ngjelges,. s
elkerilends, a paramentesits késziilék kikapcsolasa utan Ha nincs hangjelzes, valami hiba tortent. Ellendrizze a
az ismételt bekapcsolassal legalabb 3 percet kell vami. kabelt, a dugaszold aljzatot és a biztositékot.
8. Ha a szobahémérséklet 10 °C alatt van és a relativ
paratartalom is alacsony, paramentesitésre nincs Bekapcsolas
sziikseg. A paramentesitd készilék bekapcsolasahoz nyomja meg az
9. A késziilék paramentesitési teljesitménye fiigg a helyiség W gombot.
kialakitasatél, a helyiség hémérsékletétdl és a relativ A 2. klje'ZOﬂ ("Re|at|'v pératartajom“) megje|enik a gyér"ag
paratartalomtdl. bedllitott pératartalom érték (60 %). 5 masodperc milva a
10. Ha a viztartaly tele van, Uritse ki azt. A kilirités utan kijelz6 a tényleges pératartalom értéket mutatja.
helyezze vissza a keszilekbe az dres viztartalyt, hogy a A ,Relativ pératartalom” kijelz8 a paratartalom értékét 30 % és
kesgulngsmet uze[nlfepes allapotha keruljon’. o 90 % koz6tti tartomanyban frja ki.
11. Akészliléket csak allé helyzetben szabad szallitani.
12. Ha a késziilék nem mikddik, vagy (izeme ismeretlen . .
okbol hirtelen megszakad = lasd a ,Lehetséges Kikapcsolas
lizemzavarok® c. részt. A péramentesité késziilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét
10. Amikor a paramentesitd készilék Gizemel, a kompresszor az ™ gombot,
hét fejleszt és a szobah8mérséklet kissé megemelkedik. Ez
egy normalis folyamat. Paratartalom érték beallitasa
A kivant paratartalom érték beallitisahoz nyomja meg a ‘.4
Kezeld panel ,Pératartalom érték né* vagy a ¥ Paratartalom csokken*
gombot.
[F] 9 8 76 Ha a bedllitott paratartalom érték 30 % alatt van, a késziilék
folyamatos (izemben paréatlanit, a 2. kijelz6 ,CO" jelzést jelez ki.
- ‘_____‘ ‘ | I Tipp. Az 50 - 60 % kozotti relativ paratartalom
s & ﬁ}\ : altalaban elegendd ahhoz, hogy a helyiségben
r i J / e 1] 5 ks kellemes klima legyen, tovdbba megakadalyozza a
o o \ E %ori o - ! kondenzviz lecsapodasat az alkatrészekre és
Ie & (@ - ooooo:38 [ 38-4.0-8
sessee . g = ¢ e berendezési targyakra.
ONOFF. o o @ Ha a beallitott paratartalom 3 %-kal alacsonyabb, mint a
| ‘ | tényleges paratartalom, a paramentesitd késziilék
1 A 5 (kompresszor) automatikusan bekapcsol. Folyamatosan
megjelenik a @ (,Paramentesits izem") kijelzés.
1 = ON/OFF = BE/KI" nyomégomb Ha a bedllitott paratartalom 3 %-kal magasabb, mint a

tényleges pératartalom, a paramentesitd készlék

(kompresszor)  automatikusan  kikapcsol. A
(,Paramentesitd tizem") kijelzés villog.

N

®» lLevegd relativ paratartalma %-ban” vagy lzemzavar
kijelzés

=  Paratartalom né” nyomégomb

»  Uzemora szamlalo” kijelzés

=  Paratartalom csokken” nyomégomb

®» | eolvasztas” ikon

= Ventilator megy” ikon

»  Vizfelfogd tartaly tele” ikon

»  Paramentesitd tizem” ikon

Leolvaszt6 automatika

20 °C alatti szobahémérséklet esetén a hideg parologtatd
felliletre nemcsak kondenzviz csapédik le, hanem jég is. A
lerakddott jégréteg csokkenti a hdcseréld teljesitéképességét. A

O©oo~NO Ok~ Ww

1> Folyamatos kijelzés = késziilék ’paramer?tgs't beépitett leolvaszté automatika leolvasztja a jégréteget a
(kompresszor  es  ventilator parologtatérél. Ezzel + 5°C homérsékletig lehetové valik a
bekapcsolva)

paratlanitas.
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A leolvasztas soran a kijelz6n megjelenik az 53 ikon, a
kompresszor tovabb jar, a ventilator automatikusan lekapcsol.

A leolvasztasi folyamat végén a paramentesitd késziilék ismét
paramentesitési lizemre kapcsol, az % ikon kijelzés elalszik.

Uzemora szamlalé

A péramentesitd késziilék (izemoéra ®
szamlaléval van felszerelve.

Ha bekapcsoluk a paramentesitd B @ @ E S: 3 B
készilléket, a kijelz6n megjelenik a teljesitett iizemdrak szama.
Amig a készillék bekapcsolva marad, az eltelt (izemidd
hozzaadddik a korabban teljesitett izemdrak szamahoz.

bl vikioyes

A péaramentesitd készilék vizfelfogd tartdlya Uszéval van
ellatva, mely automatikusan lekapcsolja a késziiléket, ha a
viztartaly megtelt vizzel.

@ A kompresszor 45 masodperc utan lekapcsol, a ventilator
megdll és a készilék hangjelzést ad le. A kijelzén
megjelenik az & ikon és az E4 izemzavar jelzés.

Ha nem Uritik ki azonnal a vizfelfogd tartalyt, a késziilék 5
percenként figyelmeztetd hangjelzést ad le.

Vizfelfogo tartaly kivétele

1. Kapcsolja ki a késziiléket.
2. Nyissa ki a készillékhaz ajtajat.
3. Vegye ki a (8) tartalyt és haladéktalanul Uritse ki azt.

4. Helyezze vissza a tartalyt. Ugyelien arra, hogy a tartalyt a
megfeleld helyzetben helyezze vissza.

@ Ugyelien arra, hogy a tartalyt a megfelelé helyzetben
helyezze vissza és az (a) téml6t ismét a tartaly nyilasaba
dugja vissza.

5. Zarja be a késziilékhaz ajtajat.

6. Kapcsolja be ismét a paramentesité késziiléket. Az & ikon
és az E4 izemzavar jelzés eltlinik.
Ujra megjelenik az ikon és az lizemzavar jelzés? Ismét
vegye ki a vizfelfogd tartalyt, majd helyezze megint vissza
azt.

Tartds lizem vagy hosszabb tizemidé

Magas pératartalom mellett célszeri a paramentesitd
készilléket tartds Uzemben jaratni. Tartds Uzemben nem
szilkséges a vizfelfogd tartaly rendszeres kitiritése.

Eljarasmoéd:
1. Nyissa ki a készlilékhaz ajtajat és vegye ki a késziilékhaz
ajtajabdl a (9) zarédugot.

2. Az (a) tomlét dugja at a készilékhaz ajtajan.

3. Az (a) tdmlé egy megfeleld méretli (belsé & kb. 13 mm)
viztdmlbvel torténd meghosszabbitasahoz hasznélja a (b)
illesztédarabot.

I
|

-
=

11111
1
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il

NI

O) Ugyeljen a kovetkezokre:
= Ugyeljen arra, hogy a viz akadalytalanul le tudjon folyni.

= A vizet célszer(ien egy mélyebben fekvé lefolyoba kell
levezetni.

= Ugyelien arra, hogy a toml6 tartsa meg bedllitott helyzetét,
lejtds iranyban legyen lerakva, ne legyen megtorve vagy
feltekercselve.

Szillitas megkezdése el6tt mindig kapcsolja ki a
késziiléket és huzza ki a halézati csatlakoz6 dugot.

—&ﬁ_ A kompresszor meghibasodasanak elkerllése
=

érdekében mindig all6 helyzetben szdllitsa a
paramentesitd késziiléket.
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2" Tipp: Ha a paramentesitd késziiléket fekvd helyzetben
széllitotta vagy erésen megdontotte,
hasznélatbavétel elétt legalabb egy 6réig hagyja
figgdleges helyzetben &llni a készuléket.

Tisztitas és karbantartas

m® Minden tisztitasi és karbantartasi miivelet el6tt
=== Kkapcsolja ki a késziiléket és hiizza ki a halozati
csatlakoz6 dugét.

A Kkarbantartdshoz és tisztitishoz eltavolitott biztonsagi
berendezéseket feltétlentl ismét szabalyosan fel kell szerelni,
és mikodésiket ellendrizni kell.

Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Mas alkatrészek
hasznélata el6re nem lathat6 kérokhoz és sérilésekhez vezethet.

Légsz(ir6 tisztitasa

Az elszennyezddott sz(ird
= csokkenti a paramentesitd késziilék teliesitményét,
= a készillék belsejének elszennyezédéséhez vezet.

@ Az Uzemi feltételektdl fuggé gyakorisaggal rendszeresen
tisztitsa meg a sz(rét.

Sz(ir6 kivétele

1. Nyissa ki a késziilékhaz ajtajat.
2. Vegye ki a (10) szdr6t.

[J]

Kevés szennyezbédés
Hasznéljon porszivét vagy Utdgesse ki a port a sziir6bél.

Erés szennyezédés

Langyos (max. 40 °C) szappanos vizzel évatosan mossa ki,
majd széritsa meg a szlrét. A szlrdt szaritds céljabol nem
szabad a napra vagy héforras kozelébe helyezni.

Sz(iré behelyezése

1. Tisztitds utan helyezze vissza a sz(irét a késziilék ajtajan
talalhat6 befogoba.

2. Zérja be a késziilékhaz ajtajat.

Készulék

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket kiviilrél egy lagy
tisztitoszerrel (pl. szappanliggal) megnedvesitett rongy
segitségével. Ugyelien arra, hogy ne keriiljon viz a késziilék
belsejébe.

Tisztitashoz ne hasznéljon erés tisztitoszert vagy oldoszert,
mert ez megtamadhatja a kész(ilék részeit.

A péramentesité készilléket évente egyszer, illetve az lizemi

kérilményektél ~ fliggben gyakrabban ellendriztesse a
szervizben szennyezésekre.
Karbantartas

A péramentesitd keészllék konstrukcidjanak koszonhetéen
problémamentes (zemet biztosit és minimalis karbantartast
igényel.

Minden mozgé alkatrészhez tartos kenés jarul.

A készillék belsejében nincsen egyéb, karbantartast igénylé
alkatrész.

Tarolas

A nem hasznalt berendezéseket széraz, zart helyen,
gyermekek el6l elzérva tarolja.

A péramentesitd  készlilék  hosszu
problémamentes  miikodése  érdekében
rendszeresen végezze el a kovetkezbket:

= Uritse ki és gondosan szaritsa ki a vizfelfogo tartalyt.

glettartama  és
kérjuk,  hogy

= Tisztitsa ki a sz(irét.
= Végezzen alapos tisztitast.

= Ellendrizze a készilék kifogastalan allapotat, mivel
hosszabb tarolast kovetéen csak igy garantdlhaté a
késziilék meghizhaté mikodése.

= Gondosan burkolja be a paramentesit6 késziiléket.

Kérjik, figyelmesen olvassa el a csatolt garancidlis
nyilatkozatot.
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Lehetséges hibak

[
& =7 A hiba megsziintetése el6tt mindig kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halozati csatlakozé dugét.

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

Motor nem indul be

nincsen haldzati fesziiltség

ellendrizze a biztositékot

vezeték hibas

ellendriztesse (villamos szakemberrel)

vizfelfogd tartaly tele van

Uritse ki a vizfelfogo tartalyt

helyiség paratartalma a bedllitott érték
alatt van

ellendrizze a bedllitott paratartalom értéket, esetleg
allitson be més értéket

Készilék kevés vagy semennyi

vizet kondenzal

helyiség hémérséklete vagy
paratartalma nem a készilek mikodési
tartomanyaban van

a) ellendrizze a helyiség hémérsékletét (5 °C és
32 °C kozott)

b) ellendrizze a relativ paratartalmat (min. 30 %)

c) ellendrizze a bedllitott paratartalom értéket,
esetleg allitson be més értéket

légsz(ird elszennyezddott

tisztitsa ki a légszlrét (lasd a ,Tisztitds és
karbantartds” c. részt)

bedramlé levegd vagy Kkifdjt levegd
(tjdban akadaly van

ellenérizze a készlléket, esetleg Aallitsa mas
helyzetbe (Ugyelien arra, hogy a faltél mért
tavolsag legalabb 10 cm legyen)

a) készilek beldl erésen
elszennyezddott

b) hiitékozeg aramlas meghibdsodott

kérjik, fordulion a  gyartdhoz
vev@szolgalathoz.

vagy a

nyitva van a helyiség ajtaja és/vagy
ablaka

zarja be az ajtokat és/vagy ablakokat

Késziilék tartds

felszerelt kifolyd témiével kikapcsol

Uzemben, a) kifolyd tdml6 meg van térve vagy fel
van tekercselve

b) tul kicsi a lejtésszog

mas iranyban rakja le a kifoly6 témlét, hogy a viz
akadalytalanul lefolyhasson

fagydugo a tdmlében

gondoskodjon arrél, hogy a viz a tdmlében ne
fagyhasson meg

Viz folyik ki a kész(ilékbdl

vizfelfogd tartalyon szivargas van

a) ellendrizze a vizfelfogd tartalyt
b) cserélje ki a vizfelfogo tartalyt

Szokatlan zajok vagy rezgés

készillek egyenetlen felileten ll

allitsa a késziiléket egyenes felilletre

kilazult csavar, anya vagy egyéb
alkatrész

rogzitse a kilazult alkatrészeket

ha a kilazult alkatrész nem rogzithetd, a késziilék
belsejében van, vagy a zavard zajhatas tovabbra is
fenndll:  fordulion a gyartbhoz vagy a
szakszervizhez

@ Abban az esetben, ha minden miikodési ellenérzést végrehajtott, de a hiba nem szlint meg, kérjik, forduljon a gyartéhoz vagy a

szakszervizhez.

@ Ha akésziilék nem mikadik kifogastalanul, azonnal kapcsolja ki!

A 2. kijelz6n (,Relativ paratartalom”) a kdvetkez hibajelzések jelenhetnek meg:

Hibajelzések

Hibajelzés Hiba

E3 nedvesség érzékeldé meghibasodott

E4 vizfelfogd tartaly tele van

E5 h(itékdzeg koraram érzékelé meghibasodott

@ HaazE3 vagy E5 hibajelzés jelenik meg, kérjiik, a probléma megoldasahoz forduljon a gyartéhoz vagy a szakszervizhez.
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Muszaki adatok

Tipus / Modell

Gyartasi év
Légszallitas

Névleges teljesitmény Py
Névleges aramfelvétel
Max. teljesitmény Py
Max.aramfelvétel
Ventilator teljesitmény
Aramellatas

Hal6zati biztositék
HBmérséklettartomany
Paratartalom tartomany

Paramentesitési teljesitmény 30 °C és 80 % rel. paratart. mellett

Védettség

Fagynyomas

G6znyomas

Hit6kozeg

Hitékozeg toltési mennyiség
Tartalytérfogat max.

LED-kijelzés ,Tartaly tele* ennél a mennyiségnél:
Helyiség térmérték (2,5 m belmagassag esetén)

Helyiség felillete
Hangteljesitményszint Lwa
Témeg

Kapcsolasi rajz

ALE 300 N
lasd az utolsé oldalon
350 m3h

700 W

33A

90w

42 A

40W

230 V~/50 Hz
10A

5-32°C

30 - 90 % rel. paratart.
301/24h

IP X0

2,5 MPa

1,0 MPa
R407C

0,31 kg

501

431
75-125md

30 - 50 m2
<70dB (A)

27 kg

leolvasztas érzékeld mmmm

paratlanitasi érzékell

ventilétor/

2-utas szelep

50 Hz sarga/zold kek

N
 E— é
,lartaly
fTemP [ ]tele’ | 15
H{HUM —
vezérlo H] kezel6kartya
egység
{ventitator 0
Nozel szivattyl
szelep ,lartaly tele”
l =
. |
N o

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

71


http://www.manualslib.com/

Hiitokozeg koraram
kondenzator Leolvasztd automatika
-— U UL -
- @

kapillaris cs6 kompresszor
parologtato

=

ventilator
Alkatrészek
Szam | Rendelésszam | Megnevezés Szam | Rendelésszam | Megnevezés
1 417718 fogantyu szallitashoz 8 417726 vizfelfogo tartaly
2 417716 l&b - jobb oldali 9 417722 z&rédugo
3 417717 lab - bal oldali 10 417723 légszUrd
4 417702 Osszekotd darab 11 417721 ajtéfogantyu
5 417724 keréktengely 12 417618 hiztonsagi felirat (6ntapadd)
6 417725 Jarokerék @150 mm 13 417658 kapcsol6 boritas (6ntapado)
7 417706 biztosit6 szeg
oy (= Pétalkatrész rendelés soran kérjiik,
13 [ | I feltétleniil adja meg a kdvetkez6 a

I | datokat: :
N ~* Péramentesit§ késziilék tipusa,
' | gyartasi év,
potalkatrész rendelési szam
- A fenti adatok hianyaban a megfelelé
&‘ szallitds nem lehetséges!

4
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Uredaj ne smijete pustiti u pogon prije nego
sto procitate upute za uporabu, obratite
paznju na sve naznaCene upute i uredaj
montirate kao Sto je opisano.

Upute sacuvajte za buduéu upotrebu.

Elektricni uredaji ne spadaju u kucni otpad. Uredaj,

pribor i ambalazu odloZite u skladu sa zaStitom okoliSa.
mmm U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EU o
starim elektri¢nim i elektroni€kim uredajima, elektriéni uredaji
koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno
i podvrgnuti ekoloSki primjerenome recikliranju.

EU izjava o konformnosti 73
SadrzZaj poSilike 73
Simboli stroj 74
Simboli upute za uporabu 74
Odgovarajuéa namjenska primjena 74
Preostali rizici 74
Sigurnosni naputci 74
= Elektri¢na sigurnost 74
Funkcioniranje 75
MontaZa 75
Postavljanje odvlaZivaga zraka 76
= Postavljanje 76
= Priklju¢ak na mrezu 76
= MreZno osiguranje 76
Pustanje u pogon 76
= Prije pustanja u rad 76
= Upravljacko polje 77
= Uklju€ivanje 77
= |sklju¢ivanje 77
= PodeSavanje vrijednosti vlage 77
= Automatika za otapanje 77
= Brojac radnih sati 77
Istjecanje vode 78
= Uklanjanje spremnika za sakupljanje vode 78
= Stalni pogon ili duZe vrijeme rada 78
Transport 78
Ciscenje i odrzavanje 78
= CiSc¢enje zragnog filtra 78
= Uklanjanje filtra 79
= Umetanje filtra 79
= CiS¢enje uredaja 79
= Qdrzavanje 79
Skladistenje 79
Garancija 79
Moguce smetnje 80
= Prikaz smetnji 80
Tehnicki podaci 81
El. shema 81
Protok rashladnog sredstva 82
Rezervni dijelovi 82

EU izjava o konformnosti

Br. (S-No.): 14761
odgovarajuéi smjernici: 2006/95/EU

Ovime mi,

ATIKA GmbH
Schinkelstralle 97, 59227 Ahlen - Germany

s punom odgovornoS¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
Odvlaziva¢ zraka, tip / model ALE 300 N

Serijski broj: 000001-020000

uskladen s odredbama gore navedenih EG smjernica kao i s
odredbama sljedecih smjernica:
2004/108/EU i 2011/65/EG

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Pohrana tehnicke dokumentacije:
ATIKA GmbH — Technisches Buro — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

WAy .

i. A. G¥'KoppeRistein,
Konstrukcijsko vodenje

Sadrzaj posiljke

5> Nakon otvaranja provjerite sadrZaj kartona na

Ahlen, 08.02.2013

» potpunost
» eventualna oStecenja od transporta

Molimo Vas da reklamacije odmah prijavite dostavljacu tj.
proizvodacu. Kasnije reklamacije nece biti uvazene.

e montirana jedinica uredaja
e 1 fogantyu szallitdshoz )
e 2kotata °
e izjava 0 jamstvu

nogar desno/lijevo
1 vrecica s vijcima
1 upute za uporabu
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Simboli stroj

Prije puStanja u pogon proditati i
pridrzavati se upute za uporabu i
sigurnosnih naputaka.

Prije radova popravaka, odrZavanja i
CiS¢enja iskljuciti odvlaziva¢ zraka i
izvuéi mrezni utikac.

OdvlaZiva zraka ne prevréite i ne
transportirajte u  vodoravnom
poloZaju.

Simboli upute za uporabu

Prijeteca opasnost ili opasne situacije.
Nepostivanje ovih uputa moZe dovesti do ozljede ili
oStecivanja predmeta.

Vazne upute za ispravno rukovanje. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do smetnji.

> Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da
optimalno koristite sve funkcije.

"/ Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to¢no objasniti Sto morate raditi.

Odgovarajué¢a namjenska primjena

Odvlaziva¢ zraka prikladan je samo za uporabu u kuéi, za
suSenje vlaznih zidova, nakon oStecenja uzrokovanih vodom ili
za smanjenje vlage u zatvorenim prostorijama.

Odgovaraju¢a namjenska primjena ukljuéuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

Treba se pridrzavati za pogon vaZzeéih dotiénih propisa za
sprieCavanje nesre¢e te ostalih opCe priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

Svaka drugadija uporaba nije namjenska. Za oSte¢enja bilo koje
vrste koja proizlaze iz toga proizvodac ne jamdi: rizik snosi sam
korisnik.

Svojevoljne promjene na Skarama za Zivicu iskljuCuju jamstvo
proizvodaca za proizlazece Stete svake vrste.

Preostali rizici

A Cak i pri odgovarajuéoj namjenskoj primjeni, unatoé
pridrzavanja svih doti¢nih sigurnosnih propisa, mogu zbog
odredene konstrukcije u svrhu namjene jo§ postojati
preostali rizici.

Preostali rizici se mogu minimirati ako se postuju
»sigurnosni naputci“ i ,odgovarajuéa namjenska primjena“
te cjelokupna uputa za uporabu.

Pazljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i oStec¢enja.

e Opasnost od struje, kod uporabe neadekvatnih prikljuénih
elektriénih vodova.

¢ Dodirivanje dijelova pod naponom kod otvorenih elektrinih
elemenata.

Unato¢ poduzetih mjera opreza joS mogu postojati ne toliko
ocigledni preostali rizici.

Sigurnosni naputci

Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju na

sljede¢u uputu i Propise o sprje¢avanju nezgoda Vaseg

strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odredbe koje vrijede u

svakoj doticnoj zemlji, kako bi zastitili sebe i druge od

mogucih ozljeda.

® Prosljedite sigurnosne naputke svim osobama koje rade
sa strojem.

@ Dobro pohranite ove sigurnosne naputke.

= Upoznajte se prije primjene sa strojem pomocéu upute za

uporabu.

Nemojte koristiti uredaj u svrhe za koje nije namijenjen (vidi

, Odgovaraju¢a namjenska primjena “).

= Uredaj koristite samo kod navedenog mreZnog napona.

Rukovatelj je u radnom podrucju odgovoran prema trecim

osobama.

= Djeca i mladi ispod 16 godina ne smiju koristiti uredaj. Oni
nisu svjesni opasnosti u vezi s koristenjem ovog uredaja.

= Djecu drzite podalje od uredaja.

= Sluzite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno
montiranim sigurnosnim uredajima i nemojte nista mijenjati
na stroju Sto bi moglo utjecati na sigurnost rada.

= Ne ukljuCujte uredaj u sluaju smetnji u radu ili kad uredaj
padne i uslijed toga se oStete kabel ili utikag, ili u slu€aju
vidljivog oSte¢enja nekog drugog dijela.

= Popravke na elektricnim uredajima smiju provoditi samo
kvalificirane osobe. Korisnik uredaja moze u slucaju
nestruénog  koriStenja  pretrpjeti  teSka  zdravstvena
oStecenja.

= Kad ne koristite uredaj, kad ga transportirate ili prije nego
Sto Cete ga Cistiti, iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

= U slu€aju smetnji iskljucite uredaj, izvucite mrezni utikac i

obavijestite 0 tome servisnu sluzbu.

Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili u neku drugu tekuéinu.

Ne stavljate na uredaj nikakve predmete.

Strana tijela drZite podalje od ulaza i izlaza za zrak.

Prije transporta ispraznite spremnik za vodu kako biste

izbjegli njeno prolijevanje.

= Ne prevréite uredaj jer voda koja bi istekla moZe uzrokovati
oSte¢enja na odvlaZivaCu zraka.

= Ne polijevajte i ne prskajte uredaj vodom.

A Elektriéna sigurnost

= |zvedba priklju¢nog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F) sa
presjekom Zica od minimalno
- 1,5 mm?2 kod duzine kabla do 25 m
- 2,5 mm?2 kod duZine kabela preko 25 m

= Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona. Motor
ne dostize viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija stroja se
smanjuje.
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Utika€ i spojne kutije na prikljunim vodovima moraju biti od
gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasticnog materijala
iste mehanicke sposobnosti ili prevuceni istim materijalom.
Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utikata ne namoci.
Kod wuporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Zastitite
kabel od vruéine, ulja i ostrih rubova. Ne koristite kabel da
biste izvukli utika¢ iz utiCnice.

Kontrolirajte produzne kablove redovito i zamijenite ih ako
su oSteceni.

Ne koristite defektne prikljuéne vodove.

Ne postavljajte nikakve provizorne elektriéne prikljucke.
Zastitne uredaje nikada ne premostite ili iskljucite.

Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektriéni prikljucak odnosno popravke na elektri¢nim

dijelovima stroja moraju biti izvedeni od koncesijskog
elektrotehni¢kog struénjaka ili jednog od nasSih servisnih
mjesta. Treba se pridrZzavati mjesnih propisa pogotovo u
odnosu na zastitne mjere.

A Popravke na drugim dijelovima stroja treba izvrsiti

proizvodac odnosno jedan od njegovih servisnih mjesta.

A Upotrijebiti samo originalne rezervne dijelove, opremu i

posebne sastavne dijelove. Kroz upotrebu drugih
sastavnih dijelova moze do¢i do nezgoda za Kkorisnika.
Proizvoda¢ ne jamci za Stete koje proizlaze iz toga.

Odvlaziva¢ zraka radi na principu kondenzacije.

Zrak u prostoriji usisava se kroz filtar i rashladni element gdje
se vodena para iz zraka kondenzira u kapljice vode. Kapljice
vode zatim teku u kondenzacijsku posudu i spremnik za vodu
dok osuSeni, hladan zrak struji kroz kondenzator uredaja i
zagrijan se ponovno ispuhava u prostoriju. Temperatura
ispuhanog zraka je oko 2-5 °C viSa od sobne temperature. Ovo
povecanje temperature nastaje uslijed energije koja se dovodi
na kompresor i ventilator, kao i topline koja se oslobada
prilikom kondenzacije vodene pare.

Zhog stalne cirkulacije zraka u prostoriji kroz uredaj relativna
vlaga zraka stalno se smanjuje ¢ime se postize brzo i za
zdravlje pogodno isuSivanje prostorije.

@ Vodena para krece se kroz zrak lagano i slobodno. Zbog

toga je vazno da je prostorja po mogucénosti
,Zapecacena’, tj da su vrata i prozori zatvoreni i da se Sto
viSe ogranici ulaZenje i izlaZenje iz prostorije. U suprotnom
¢e se hitno smanjiti djelovanje sudenja uredaja.

MontaZa postolja / transportne rucke

Polozite odvlaziva¢ zraka

Zakrenite transportnu ru¢ku prema gore i priévrstite je na
kugiste s 2 Sesterobridna vijka M6x40 i podloske A 6,4 .

@ Ne priteZite vijke prejako.

Umetnite spojne komade (4) u nogare (2/3). Utaknite
nogare u transportnu rucku i pricvrstite ih na kuciste sa 6
Sesterobridnih  vijaka M 6x40 i podloZaka A 6,4.

@® Dobro pritegnite sve matice.

3x
MG x 40

O 3xA6.4

MontaZa transportnih kotaca

1. Montirajte osovinu kotaca (5) s dva Sesterobridna vjika (M

6 x 30) i stavite rascjepku.

CJ 5

2%
C——

2x M6 x 30

[ ]
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2 A

Osigurajte rascjepku od ispadanja tako da krajeve

rascjepke savinete KlijeStima i navucite podloSke (@ 15,5)
na osovinu kotaca.

3. Stavite kotaCe (6) i podloSke na osovinu. Osigurajte kotaCe
sigurnosnim zaticima (7).

O

2%
@155

Postavljanje odvlaziva¢a zraka

Postavljanje

Odvlaziva¢ zraka trebalo bi po moguénosti postaviti u sredini
prostorije tako da se postigne dobar protok zraka u cijelom
prostoru.

Ako to nije moguce, odvlaziva¢ se mora postaviti tako da se
zrak moZe nesmetano usisavati i ispuhavati.

Najmaniji razmak od zida mora iznositi 10 cm.

Postavite odvlaZiva¢ zraka

= vodoravno tako da kondenzirana voda moZe nesmetano
otjecati.

= na mijestu koje nije u blizini izvora topline (npr. grijaceg
tijela).

@ obratite pozornost na to da prozori i vrata prostorije koja
se susi budu zatvoreni.

Priklju¢ak na mrezu

Usporedite na tipskoj ploCici stroja navedeni napon, npr. 230 V
sa mreznim naponom i prikljucite pilu propisno na odgovarajuéu
uzemljenu utiénicu.

Upotrijebite utiénicu sa zastitnim kontaktom, mreZni napon 230
V sa zastitnom strujnom sklopkom (Fl-prekida¢ 30 mA).

MreZno osiguranje
10A

Pustanje u pogon

Prije pustanja u rad

Jeste li odvlaziva¢ zraka transportirali u vodoravnom polozaju ili
pod kutem veéim od 45°?

@ oOstavite uredaj u okomitom polozaju barem jedan sat prije
pocetka koriStenja.

@® Napomene

4. OdvlaZiva¢ zraka ne radi ako je vlaga podeSena na veéu
vrijednost od one u okolini.

5. OdvlaZiva¢ zraka podeSavajte samo na sobnoj temperaturi
od 5°C do 32°C. Izvan tog podrucja odvlaZivaC neCe
funkcionirati.

6. Ne koristite odvlaZiva¢ zraka u jako prasSnjavoj okolini ili
takvoj koja sadrzi klor.

7. Tijekom odvlaZivanja motor ventilatora i kompresor moraju
raditi najmanje 3 min. pokretanja kompresora. Da bi se
izbjegla oStecenja kompresora, trebate u slu¢aju da se
odvlaZiva¢ ne iskljuci, pricekati 3 minute prije ponovnog
ukljucivanja uredaja.

8. Ako je sobna temperatura niza od 10 °C, a relativna vlaga
okolnog zraka prilicno niska, nije potrebno Koristiti
odvlazivag zraka.

9. UCin odvlaZivata zraka ovisi 0 prostornim svojstvima,
sobnoj temperaturi i relativnoj vlazi zraka.

10. Kad se spremnik napuni, ispraznite ga. Zatim ponovno
umetnite prazan spremnik za vodu tako da uredaj moze
nastaviti raditi.

11. Uredaj transportirajte samo u okomitom poloZaju.

12. Ako uredaj ne radi ili je njegov rad iz nepoznatih razloga
odjednom prekinut,
® pogledajte ,Moguce smetnje”.

10. Kad odvlaZivaé zraka radi, kompresor stvara toplinu i
sobna temperatura lagano raste. Pritom se radi o
normalnom procesu.
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Upravljacko polje

1 = Tipka ,ON/ OFF = UKLJUCENO / ISKLJUCENO*

®» Prikaz ,relativna vlaga zraka u%" ili greSka

= Tipka ,Povecanje vrijednosti vlage zraka"

®» Prikaz ,Broja¢ radnih sati*

= Tipka ,Smanjenje vrijednosti vlage zraka"

=» Simbol ,Otapanje”

= Simbol ,Ventilator radi“

= Simbol ,Spremnik za sakupljanje vode pun*

=» Simbol ,OdvlaZivanje"
1> Stalni prikaz =

© 00 N Ol &~ WM

uredaj odvlazuje (ukljuceni su
kompresor i ventilator)

1> TrepereCiprikaz =  uredaj ne odvlaZuje
(kompresor je iskljuéen -
ventilator ukljuéen)

Prikaz smetnje

Ako se pojavi greSka E3 — E4 — E5 na prikazu 2 relativna
vlaga zraka" ® pogledajte ,Moguce smetnje".

Ukljucivanje

@ Kad utaknete prikljuéni kabel u uti¢nicu, oglasi se signalni ton.
Ako se signalni ton ne Cuje, znadi da postoji greska.
Provijerite kabel, utiénicu i osigurac.

Da biste ukljucili odvlaZiva¢ zraka, pritisnite tipku .,

Na prikazu 2 = Vrijednost vlage zraka" prikazana je tvornicki

podeSena vlaga zraka od 60 %. Nakon 5 sek. na prikazu je

vidljiva aktualna vlaga zraka.

Prikaz ,Vrijednost vlage zraka® pokazuje vlagu u podrugju
izmedu 30 % i 90 %.

IskljuCivanje

Da histe iskljucili odvlaziva& zraka, ponovno pritisnite tipku
ONTFE

PodeSavanje vrijednosti viage

Pritisnite tipku “4_* Povecanije vrijednost vlage zraka® ili ¥ -
~Smanjenje vrijednosti vlage zraka“ kako biste podesili Zeljenu
vlagu zraka.

Ako je podeSena vrijednost viage zraka manja od 30 %, uredaj

stalno odvlazuje i na prikazu 2 pojavljuje se ,CO".

I3~ Savjet: U pravilu je dostatna relativna vlaga zraka od 50—
60 % da bi se postigla ugodna klima u prostoriji i
izbjeglo kondenziranje vode na sastavnim
dijelovima i sklopovima.

@ Ako je Zeljena vrijednost vlage manja od aktualne viage
zraka za 3 %, odvlazZivaC zraka (kompresor) automatski se

ukljuci. Trajni prikaz simbola é ,OdvlaZivanje" na zaslonu.
Ako je podeSena vrijednost vlage veca od aktualne vlage
zraka za 3 %, odvlaZivaC zraka (kompresor) automatski se

ponovno iskljuci. Simbol ¢ ,Odvlazivanje" treperi.

Automatika za otapanje

Kod sobne temperature nize od 20 °C ne stvara se samo
kondenzat na hladnoj povrSini isparivaca, vec¢ i led. Taj led
zaCepljuje izmjenjiva¢ topline tako da sprjeCava protok zraka.
Ugradena automatika za otapanje odleduje isparivaé. To
omogucava odvlaZivanje do temperature od + 5 °C.

Tijekom odledivanja na zaslonu se prikazuje simbol %‘?,
kompresor nastavlja raditi, ventilator se automatski iskljucuije.
Nakon zavrSetka procesa otapanja odvlaZiva¢ zraka se

ponovno prebacuje na rezim odvlaZivanja i gasi se simbol .

Brojac radnih sati

Odvlaziva¢ zraka opremljen je brojaem C)

radnih sati. @@@
Kad se odvlazivaé zraka uklju¢i, na £5:38
zaslonu se prikazuju radni sati uredaja koji je ve¢ bio u pogonu.

Cim se uredaj ukljuci, to vrijeme se dodaje veé isteklom
vremenul.

Istjecanje vode

Spremnik za sakupljanje vode u odvlazivacu zraka opremljen je
plovkom koji automatski iskljuci uredaj ¢im se spremnik napuni.

@® Nakon 45 sek. kompresor se iskljuéi a ventilator se
zaustavlja i oglasi se signalni ton. Na zaslonu se prikazuje
simbol &/ i greska E4.

Ako se spremnik s vodom ne isprazni odmah, signalni ton
se oglaSava svakih 5 minuta.
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Uklanjanje spremnika za sakupljanje vode

1. Iskljucite ureda.
2. Nyissa ki a készillékhaz ajtajat.
3. Uklonite spremnik ( 8 ) i odmah ga ispraznite.

4. Ponovno umetnite spremnik. Pazite na to da spremnik
stavite u ispravan poloZaj.
@ Pazite nato da spremnik stavite u ispravan poloZaj i da
crijevo (a) ponovno utaknete u otvor spremnika.

5. Zarja be a késziilékhaz ajtajat.

6. Ponovno ukljudite odviaziva¢ zraka. Simbol & i greska E4
viSe se ne prikazuju.

Nastavljaju li se prikazivati simbol i greSka? Ponovno
uklonite spremnik pa ga ponovno umetnite.

Stalni pogon ili duze vrijeme rada

Kod visoke vlage zraka dobro je da odvlaZiva¢ radi u stalnom
pogonu. Kod stalnog pogona nema redovitog praznjenja
spremnika za sakupljanje vode.

Postupak:
1. Otvorite vrata kucista i izvadite ¢epove (9) iz vrata kucista.

HUK

= J
-
-
S—
‘S
—
el

@ Obratite pozornost na sljedece:

= Pazite da voda moZe uvijek slobodno otjecati.

= Vodu treba po moguénosti spojiti na nize poloZeni odvod.

=> Pazite na to da crijevo ostane u svojem poloZaju da se ne
prelomi ili namota.

Aﬁ- Prije svakog transporta iskljucite uredaj i
=== jzvadite mrezni utikaé.

OdvlaZiva¢ zraka uvijek transportirajte u okomitom poloZaju

kako biste izbjegli oSte¢enja na kompresoru.

[ Savjet: Ako odvlaZiva¢ transportirate u vodoravnom
poloZzaju odnosno jako nagnutom poloZaju,
uredaj mora stajati u okomitom poloZaju barem
jedan sat prije uporabe.

Ciséenje i odrzavanje

A @2 Prije svakog ¢iS¢enja i odrzavanja iskljucite
=

2. Utaknite crijevo (a) kroz vrata kuéista.

3. @ Upotrijebite adapter (b) kako biste produZili crijevo (a)
odgovarajuéim crijevom za vodu (unutrasnji & oko 13 mm)
tako da voda moZe isteci.

uredaj i izvucite mrezni utikac.

Ostale radove odrZavanja i ¢iS¢enja koji nisu opisani u ovom
poglavlju smije izvrSiti samo servisna sluzba.

Upotrijebite iskljucivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Ciséenje Zracni filtar

Zaprljani filtar
=» smanjuje ucinkovitost odvlaZivaca zraka.
=> oneciScuje unutrasnjost uredaja.

@ Nakon svakog koriStenja odistite filtar u redovitim
vremenskim intervalima.
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Uklanjanje filtra

1. Nyissa ki a késziilékhaz ajtajat.
2. lzvadite filtar (10).

Mala zaprljanost
Upotrijebite usisava¢ praSine ili lagano istresite filtar.

Velika zaprljanost

PazZljivo operite filtar mlakom sapunicom (maks. 40 °C) i
ostavite ga da se dobro osusi. Ne susite ga na suncu ni drugim
izvorima topline.

Umetanije filtra

1. Nakon ¢iS¢enja ponovno umetnite filtar u prihvatnik u
vratima kucista.

2. Zatvorite vrata kugista.

Uredaj

U redovitim razmacima obriSite uredaj izvana vlaznom krpom i
blagim sredstvom za €iS¢enje (sapunicom). Pazite na to da u
unutradnjost uredaja ne dospije voda.

Za CiS¢enje ne koristite sredstva za CiScenje ili otapala jer bi
mogli oStetiti dijelove uredaja.

Jednom godiSnje ili prema uvjetima koriStenja servisna sluzba
bi trebala provjeriti zaprljanost odvlaZivaca zraka.

OdrZavanje

Odvlaziva¢ zraka konstruiran je na nadin koji osigurava
jednostavan rad i minimalni nadzor.

Svi pokretljivi dijelovi imaju trajno podmazivanije.

U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi trebalo odrZavati.

HR
Skladistenje

DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju€anom mjestu

izvan dohvata djece.

Da biste produzili vijek trajanja odvlaZivaca zraka i osigurali

njegovo besprijekorno funkcioniranje, obratite pozornost na

sliedece:

=> Ispraznite spremnik za sakupljanje vode i paZljivo ga
osusite.

= Ocistite filtar.

= lzvrSite temeljito CiS¢enje.

=> Provjerite je li odvlaZiva¢ zraka u besprijekornom stanju
kako bi i nakon duljeg skladiStenja bilo osigurano pouzdano
koriStenje uredaja.

= PaZljivo pokrijte odvlaZivag zraka.

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZenu izjavu o
garanciji.

Molimo Vas da obratite pozornost na priloZzenu izjavu o
garanciji.
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Moguce smetnje

[
= = | slu¢aju svake smetnje iskljucite uredaj i izvadite mrezni utikac.

Smetnja Moguéi uzrok Uklanjanje
Motor se ne pokrece nedostaje mreZni napon pregledati osiguranje
priklju€ni vod je neispravan dati pregledati (elektricar)
Spremnik za sakupljanje vode je pun. Isprazniti spremnik za sakupljanje vode.
Vlaga zraka u prostoriji niza je od Provjeriti podeSenu vrijednost vlage zraka i
podeSene. eventualno podesite novu vrijednost.
Uredaj kondenzira malu koli¢inu Sobna temperatura ili vlaga zraka ne a) Provjeriti sobnu temperaturu (5 °C do 32 °C)
vode ili je ne kondenzira. nalaze se u radnom podrudju. b) Proveriti viagu zraka (min. 30 %. v.)
c) Provjeriti podeSenu vrijednost vlage zraka i
eventualno podesite novu vrijednost.
Zracni filtar zaprljan Ocistiti zracni filtar (vidi ,Ciséenje i odrZavanje")
Blokiran dovod ili dovod zraka Provjeriti, eventualno promijeniti poloZaj uredaja
(pridrzavati se minimalnog razmaka (10 c¢cm) od
zida)
a) Uredaj je iznutra jako zaprljan. Obratite se proizvodacu ili servisnoj sluzbi.
b) Neispravan  protok  rashladnog
sredstva.
Otvorena vrata ifili prozori Zatvorite vrata ifili prozore

Uredaj se iskljuéuje kod stalnog a)Prelomljeno ili namotano dovodno Drugacije poloZiti odvodno crijevo tako da voda
pogona s odvodnim crijevom. crijevo moZe nesmetano otjecati:

b) Nedovoljan pad

Voda u crijevu je smrznuta. Poduzeti mjere kojima se sprije€ava zamrzavanje
vode.
Voda izlazi iz uredaja. Spremnik za sakupljanje vode propusta. a) Provjeriti spremnik za sakupljanje vode.

b) Zamijeniti spremnik za sakupljanje vode.

Neuobi¢ajena buka odnosno Uredaj nije na ravnom podu. Postaviti uredaj na ravni pod.
vibracije

Olabavljeni su vijci, matice ili drugi Priévrstite dijelove
dijelovi. Ako dijelovi nisu dovoljno priévriceni, nalaze se u
unutraSnjosti uredaja ili se javlja buka: potraZiti

pomo¢ proizvodaca odnosno servisne sluzbe.

@ Akosu provedene sve kontrole funkcija a smetnja se nije mogla ukloniti, obratite se proizvoda¢u odnosno servisnoj sluzbi.
@ Ako uredaj ne funkcionira besprijekorno, odmah ga treba iskljuditi!

Prikaz smetnje

Sljede¢e smetnje mogu se pojaviti na prikazu 2 ,Relativna vlaga zraka":

Smetnja GreSka

E3 Neispravan senzor vlage

E4 Spremnik za sakupljanje vode je pun.

E5 Neispravan senzor protoka
rashladnog sredstva.

@ Ako se pojave oznake greSaka E3 i E5, u svrhu rjeSavanja problema obratite se proizvodacu odnosno servisnoj sluzbi.
80
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Tehnicki podaci

Tip / Model ALE 300N
Godina proizvodnje vidi posljednju stranicu
Protok zraka 35 mdh
Nazivna snaga P; 700 W
Nazivna potroSnja struje 33A
Maks. snaga P1 90 W
Maks. potro3nja struje 42 A
Snaga, ventilator 40W
Strujno napajanje 230 V~/50 Hz
MreZno osiguranje 10A
Temperaturno podrucje 5-32°C
Podrugje vlage zraka 30-90 % relativne vlage
UCin odvlaZivanjana 30 °C /80 %r. vl. 301/24h
Vrsta zastite IP X0
Pritisak smrznute vode 2,5 MPa
Pritisak pare 1,0 MPa
Rashladno sredstvo R407C
Koli¢ina rashladnog sredstva 0,31 kg
Volumen spremnika maks. 501
LED prikaz ,Puni tank" na 431
Prostorni volumen (kod visine stropa od 2,5 m) 75-125md
PovrSina prostora 30 - 50 m?
Razina zvu¢nog ucinka Lwa <70dB (A)
Tezina 27 kg
// 8
senzor otapanja
senzor odvlaZivanja == =4
,Puni
q]TEMP ta[nl]k“ 15
1l
11
ventilator/ HlHuwm =—
upravljacka -I[I
jedinica upravljaka plocica
2-stazni ventil (ventilator [ '
{lventi ,Puni tank
]
1
N .
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Protok rashladnog sredstva

Automatika
kondenzator )
ondenzato Za otapanje @
| - @
kgpllarna kompresor
clev isparivad
ventilator
Rezervni dijelovi
Poz | Naziv Kataloski broj. Poz | Naziv Kataloski broj.
1 417718 | fogantyl széllitashoz 8 417726 | spremnik za vodu
2 417716 | nogar desno 9 417722 | Verschluss-dugo
3 417717 | nogar lijevo 10 417723 | zradni filtar
4 417702 | spojni komad 11 417721 | rucka vrata
5 417724 | Osovina kotaca 12 417618 | sigurnosnha naljepnica
6 417725 | kerék szallitashoz @ 150 mm 13 417658 | zaslon za sklopku (naljepnica)
7 417706 | sigurnosni zatik

Kod narudzbe rezervnih dijelova
obavezno navedite:

tip odvlazivaca zraka, godinu
proizvodnije i broj rezervnog dijela.

U suprotnom nije moguce izvrsiti
ispravnu isporuku!
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Non mettere in funzione I'apparecchio senza
avere prima letto le presenti istruzioni per I'uso,
avere osservato tutte le norme specificate e avere
montato I'apparecchio nel modo descritto!

Conservare le istruzioni per I'uso per un utilizzo futuro.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature,
accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature
elettriche inutilizzabili devono essere raccolte separatamente e
riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Dichiarazione di conformita CE 83
Standard di fornitura 83
Simboli presenti sull'apparecchio 84
Simboli delle istruzioni per I'uso 84
Utilizzo conforme alla finalita d’'uso 84
Rischi residui 84
Indicazioni di sicurezza 84
= |ndicazioni di sicurezza elettrica 85
Modalita di funzionamento 85
Montaggio 85
Installazione del deumidificatore 86
= |nstallazione 86
= Allacciamento alla rete 86
= Protezione della rete 86
Messa in funzione 86
= Prima della messa in funzione 86
= Pannello di controllo 87
= Accensione 87
= Spegnimento 87
= Regolazione del valore di umidita dell'aria 87
= Sistema automatico di shrinamento 87
= Contatore ore di esercizio 87
Uscita dell'acqua 88
= Rimozione del serbatoio di raccolta del'acqua 88
= Funzionamento continuo o tempo di esercizio

prolungato 88
Trasporto 88
Pulizia e manutenzione 89
= Pulizia del filtro aria 39
= Rimozione del filtro 89
= |nserimento del filtro 89
= Pulizia dell'apparecchio 89
= Manutenzione 89
Magazzinaggio 89
Garanzia 89
Possibili guasti 90
= Spia di segnalazione dei guasti 90
Dati tecnici 91
Schema elettrico 91
Circuito di raffreddamento 92
Pezzi di ricambio 92

Dichiarazione di conformita CE

Ne. (S-No.): 14761
secondo la direttiva 2006/95/CE

Con la presente dichiariamo

ATIKA GmbH
SchinkelstralBe 97, 59227 Ahlen — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Deumidificatore tipo / modello ALE 300 N

Numero di serie: 000001-020000

& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE e 2011/65/CE

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Conservazione dei documenti tecnici:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen -

Germany
f <]

i. A. G Koppenstein,
Direttore Costruzioni

Standard di fornitura

=" Una volta disimballato l'apparecchio, verificare se |l
contenuto della scatola

Ahlen, 08.02.2013

» & completo;
» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore o al costruttore
eventuali contestazioni. Non verranno presi in considerazione i
reclami presentati in un momento successivo.

e asta di
destra/sinistra

e 1 confezione di viti

¢ 1 manuale di istruzioni

o per 'uso

e unita premontata

e 1 impugnatura per il
trasporto

e 2ruote

¢ Dichiarazione di garanzia

sostegno
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Simboli presenti sull'apparecchio

Ve . Prima della messa in funzione, leggere e
) applicare quanto contenuto nelle istruzioni

P per l'uso e nelle norme di sicurezza.

Simboli delle istruzioni per I'uso

?F Prima dggh interventi di riparazione,
manutenzione e pulizia, spegnere il
£237 || deumidificatore e disinserire la spina di
alimentazione.
Non inclinare il deumidificatore o non
trasportarlo in orizzontale.

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo awviso potrebbe
causare lesioni o danni materiali.

Awvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo awviso potrebbe
causare guasti.

Awvisi per l'utente. Questi awvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio I'apparecchio.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Ng © P

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

Il deumidificatore & indicato solo per I'utilizzo domestico, per
asciugare pareti umide, in caso di danni idrici o per ridurre
I'umidita dell'aria in ambienti chiusi.

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme di
sicurezza contenute nelle istruzioni per I'uso.

Durante [utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme
antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
accettate.

Ogni utilizzo diverso € da considerarsi come non conforme alla
finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i
danni di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

Il costruttore declina inoltre ogni responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
deumidificatore apportate in proprio dall'utente.

A Anche in caso di utilizzo conforme e nonostante
l'osservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti,
potrebbero comunque sussistere rischi residui dovuti alla
costruzione specifica per la finalita d’uso prevista.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo
attenendosi scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza
e usando la sega in modo conforme alla finalita d’uso.

Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle
persone e danni alle cose.

o Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

e Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero
comunque venirsi a creare chiari rischi residui.

Indicazioni di sicurezza

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare le seguenti norme e le norme antinfortunistiche
della societa di assicurazione contro gli infortuni ovvero le
norme di sicurezza in vigore nei singoli paesi. In questo
modo € possibile proteggere se stessi e gli altri contro il
rischio di contusioni.

® Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con |'apparecchio.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono
stato.

= Prima delluso, acquisire familiarita con [I'apparecchio
facendo riferimento alle istruzioni per I'uso.

= Utilizzare I'apparecchio solo per la finalita d'uso per il quale
€ stato costruito (si veda Utilizzo conforme alla finalita
d'uso).

= Mettere in funzione l'apparecchio solo in presenza della
tensione di rete indicata.

= |’operatore & responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro dell'apparecchio.

= |'apparecchio non deve essere utilizzato da bambini e
ragazzi di eta inferiore a 16 anni. Non sono consapevoli dei
rischi risultanti dall'uso di questi apparecchi.

= Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

= Mettere in funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione  completi e  correttamente  montati;
sullapparecchio non modificare nulla che potrebbe
comprometterne la sicurezza.

= Non accendere l'apparecchio in caso di anomalie di
funzionamento o se I'apparecchio & caduto e il cavo o la
spina si sono danneggiati 0 se un altro componente risulta
essere danneggiato.

= Le riparazioni agli apparecchi elettrici devono essere
eseguiti esclusivamente da personale qualificato. A seguito
di riparazioni improprie, I'utilizzatore dell'apparecchio puo
riportare gravi danni alla salute.

= Spegnere I'apparecchio ed estrarre la spina di alimentazione
se non lo si usa, se lo si deve trasportare o prima di pulirlo.

= Spegnere l'apparecchio in caso di guasti sullo stesso,
estrarre la spina di alimentazione e informare il centro di
assistenza.

= Non immergere mai I'apparecchio in acqua o in un altro
liquido.
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= Non poggiare oggetti sull'apparecchio.

= Tenere corpi estranei lontani dallapertura di entrata e di
uscita dell'aria.

= Prima del trasporto, svuotare il serbatoio dellacqua al fine di
evitare spargimenti d'acqua.

= Non inclinare I'apparecchio, in quanto 'acqua che fuoriesce
puo danneggiare il deumidificatore.

= Non versare né spruzzare mai acqua sull'apparecchio.

A Sicurezza elettrica

= Utilizzare cavi di prolunga conformemente a IEC 60245
(H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno
- 1,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m
- 2,5 mm2 nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m

= | conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge pit la sua
potenza massima e il funzionamento dell'apparecchio viene
ridotto.

= Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

= Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore
non sia umido.

= In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

= Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non € adatto.
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non
utilizzare il cavo per disinserire la spina dalla presa.

= Controllare regolarmente il cavo di prolunga e sostituirlo
quando & danneggiato.

= Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

= Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

A collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti
elettriche della macchina devono essere eseguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in particolare
relative alle misure di sicurezza.

A e riparazioni su altri componenti della macchina devono
essere eseguite dal costruttore 0 da uno dei suoi centri di
assistenza.

Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di ricambio
diversi potrebbe causare incidenti per [l'utilizzatore. I
costruttore declina ogni responsabilita per i danni da cio

risultanti.
Principio di funzionamento
Il deumidificatore  funziona secondo il principio di
condensazione.

L’aria ambiente viene aspirata attraverso un filtro e un elemento
di raffreddamento, dove i vapori acquei dellaria vengono

condensati in gocce d'acqua. Le gocce d'acqua fluiscono quindi
in una bacinella per 'acqua di condensa e poi nel serbatoio
dellacqua, mentre l'aria fredda asciutta fluisce attraverso il
condensatore dell'apparecchio, riscaldata e soffiata di nuovo
nellambiente. La temperatura dellaria soffiata € di norma
superiore di circa 2-5 °C alla temperatura ambiente. Questo
guadagno termico risulta dall'energia alimentata al compressore
e al ventilatore, nonché dal calore sprigionato durante la
condensazione del vapore acqueo.

Grazie alla costante circolazione dell'aria ambiente attraverso
I'apparecchio, 'umidita relativa dell'aria diminuisce e si ottiene
un'asciugatura rapida e delicata del'ambiente.

ON vapori acquei dellaria si muovono leggermente e
liberamente nell'aria. Pertanto € importante, “sigillare” nel
miglior modo possibile I'ambiente, vale a dire tenere
chiuse porte e finestre e limitare il piu possibile I'entrata e
l'uscita dallambiente dove si trova [I'apparecchio.
Altrimenti, l'azione di asciugatura dell'apparecchio si
riduce notevolmente.

Montaggio

Montaggio della struttura / impugnatura per il trasporto

1. Posizionare il deumidificatore

2. Ruotare limpugnatura per il trasporto verso lalto e
awvitarla all'alloggiamento con 2 viti a testa esagonale
M6x40 e le rondelle A 6,4.

@ Non serrare le viti.

2%
ME x 40

2x AB .4

3. Inserire il raccordo (4) nelle aste di sostegno (2/3). Inserire
le aste di sostegno nellimpugnatura per il trasporto e
avvitarle all'alloggiamento con le 6 viti a testa esagonale M
6x40 e le rondelle A 6,4.

@ Serrare tutte le viti.
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3x
MG x 40

O 3xn6,4

o,

2%
15,5

-

2%

Montaggio delle ruote per il trasporto

1. Montare l'asse della ruota (5) con le due viti a testa
esagonale (M 6 x 30) e applicare gli splint.

2x
Co——

2x M6 x 30

e

2 A

Proteggere gli splint contro la fuoriuscita

piegandone le estremita con la pinza e infilare le rondelle
(@ 15,5) sull'asse della ruota.

3. Infilare le ruote (6) e le rondelle sullasse della ruota.
Bloccare le ruote con le spine di sicurezza (7).

Installazione del deumidificatore

Installazione

Per quanto possibile, il deumidificatore deve essere installato al
centro dell’ambiente, cosi da garantire una buona circolazione
dell'aria in tutto I'ambiente.

Se cid non & possibile, il deumidificatore deve essere installato
in modo che I'aria venga aspirata e soffiata senza problemi.

La distanza minima dalla parete deve essere pari a 10 cm.

Posizionare il deumidificatore

= in posizione orizzontale, affinché I'acqua condensata possa
defluire senza problemi,

= non nelle vicinanze di una fonte di calore (ad es. un corpo
riscaldante).

(D Accertarsi che le finestre e le porte nellambiente da
deumidificare siano chiuse.

Allacciamento alla rete

Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad esempio
230 V [ 50 Hz, con la tensione di rete e collegare il
deumidificatore alla presa corrispondente.

Utilizzare una presa con: tensione di rete 230 V con interruttore
di sicurezza per correnti di guasto (interruttore a corrente di
guasto 30 mA).

Protezione della rete

10A

Messa in funzione

Prima della messa in funzione
I deumidificatore € stato trasportato in orizzontale o inclinato
per piu di 45°?

(D Prima di usarlo, lasciare I'apparecchio in verticale almeno
per un'ora.
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@ Note

4,

5.

10.

11.
12.

10.

II' deumidificatore non funziona se il valore di umidita
impostato € superiore a quello dell'ambiente.

Utilizzare il deumidificatore solo con una temperatura
ambiente compresa tra 5 °C e 32 °C. Al di fuori di questo
range, il deumidificatore non funziona.

Non utilizzare il deumidificatore in ambienti molto polverosi
o con forte presenza di cloro.

Durante la deumidificazione, il motore della ventola e il
compressore devono funzionare almeno 3 min. dopo che il
compressore € stato avviato. Se il deumidificatore si €
spento, attendere 3 minuti prima di accendere di nuovo
I'apparecchio al fine di evitare danni al compressore.

Se la temperatura ambiente & inferiore a 10 °C e l'umidita
relativa dellaria & alquanto bassa, non € necessario
utilizzare il deumidificatore.

La potenza di deumidificazione dellapparecchio dipende
dalle caratteristiche dellambiente, dalla temperatura
ambiente e dall'umidita relativa dello stesso.

Svuotare il serbatoio quando & pieno. Quindi reinserire |l
serbatoio dell'acqua vuoto, affinché I'apparecchio possa
continuare a funzionare.

Trasportare I'apparecchio solo in posizione verticale.

Se l'apparecchio non funziona o se il funzionamento si
interrompe improvvisamente per motivi sconosciuti ® vedi
“Possibili guasti”.

Quando il deumidificatore & in funzione, il compressore
produce calore di scarico e quindi la temperatura ambiente
aumenta leggermente. Si tratta di una condizione normale.

Pannello di controllo

LF | 9 8

-
L LY

;3

# ]
seee

OgrH ©
e

2 3 4 5

B8

|

1 = Tasto “ON/OFF"

2
3
4
5
6
7
8
9

®» |ndicazione “Umidita relativa dell'aria in %" o errore
® Tasto “Valore di umidita dell'aria aumenta”

= |ndicazione “Contatore ore di esercizio”

® Tasto “Ridurre valore di umidita dell'aria”

® Simbolo “Sbrinamento”

=» Simbolo “Ventilatore in funzione”

= Simbolo “Serbatoio di raccolta dell'acqua pieno”

® Simbolo “Deumidificazione”

I spia fissa = L'apparecchio sta  deumidificando
(compressore e ventilatore accesi)

I spialampeggiante = L'apparecchio  non  sta
deumidificando compressore
spento, ventilatore acceso)

Spia di segnalazione dei guasti

Se vengono visualizzati gli errori E3 — E4 — E5 nella
visualizzazione 2 “Umidita relativa dell’aria” = vedi “Possibili
guasti”.

Accensione

O) Quando si inserisce il cavo di collegamento nella presa si
sente un segnale acustico.
Se non si sente il segnale acustico, significa che vi € un
guasto. Controllare la linea di alimentazione, la presa e il
fusibile.

Premere il tasto “V* per accendere il deumidificatore.

Nella visualizzazione 2 = “Valore di umiditd dell'aria” viene

visualizzata I'umidita dell'aria del 60 % impostata in fabbrica.

Dopo 5 sec., viene visualizzata 'umidita attuale dell'aria.

La visualizzazione “Valore di umidita dell'aria” indica I'umidita
compresa tra 30 % e 90 %.

Spegnimento
Premere di nuovo il tasto ™ per spegnere il deumidificatore.

Regolazione del valore di umidita dell'aria

Premere il tasto "4 “Valore di umidita dell'aria aumenta” o
¥_ “Ridurre valore di umidita dell'aria”, per regolare 'umidita

dell'aria desiderata.

Se il valore di umidita impostato € inferiore a 30 %,

I'apparecchio deumidifica in  modo progressivo e la

visualizzazione 2 indica “CQO".

I3 Suggerimento: un'umidita relativa dell'aria del 50 — 60 %
e di norma sufficiente per creare un clima piacevole
e per evitare la formazione di acqua di condensa nei
componenti e nei dispositivi.

@ Se il valore di umiditd desiderato scende al di sotto

dell'umidita attuale dellaria del 3%, il deumidificatore
(compressore) si accende automaticamente. Spia fissa del
simbolo @ “Deumidificazione” sul display.
Se il valore di umidita desiderato supera I'umidita attuale
dellaria del 3 %, il deumidificatore (compressore) si
spegne automaticamente. Il simbolo ® ‘Deunidificazione’
lampeggia.

Sistema automatico di shrinamento

Ad una temperatura ambiente inferiore a 20°C, non si forma
solo condensa sulla superficie fredda dell’'evaporatore, bensi si
forma anche ghiaccio. Questo ghiaccio disturba lo scambiatore
di calore tanto da ostacolare il passaggio dell'aria. Il sistema
automatico di sbrinamento integrato elimina il ghiaccio
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dall'evaporatore. Cio consente una deumidificazione fino a
temperature di + 5°C.

Durante lo sbrinamento, sul display viene visualizzato il simbolo

%ﬁ‘, il compressore continua a funzionare ma il ventilatore si
spegne automaticamente.

Al termine dello shrinamento, il deumidificatore passa

nuovamente alla modalita di deumidificazione e il simbolo 3%
scompare.

Contatore ore di esercizio

Il deumidificatore & dotato di contatore (9

delle ore di esercizio.
Allaccensione  del  deumidificatore, BE@ E 5 . 3 B

vengono visualizzare sul display le ore di esercizio finora
accumulate dall'apparecchio. Il tempo in cui I'apparecchio resta
acceso viene aggiunto alle ore gia accumulate.

e Uscita dell'acqua

Il serbatoio di raccolta dell'acqua del deumidificatore € dotato di
un galleggiante che spegne automaticamente I'apparecchio
quando il serbatoio di raccolta & pieno.

@ Dopo 45 sec. si spegne il compressore e anche il
ventilatore. Si sente un segnale acustico. Nel display viene
visualizzato il simbolo & e I'errore E4.

Se il serbatoio di raccolta dell'acqua non viene svuotato
immediatamente, ogni 5 minuti si sentira un segnale
acustico.

Rimozione del serbatoio di raccolta dell'acqua

1. Spegnere I'apparecchio.
2. Aprire lo sportello dell'alloggiamento.
3. Rimuovere il serbatoio (8) e svuotarlo immediatamente.

4. Inserire di nuovo il serbatoio. Accertarsi di posizionarlo
correttamente.

G) Accertarsi  che il recipiente sia posizionato
correttamente e inserire il tubo flessibile (a) di nuovo
nellapertura del recipiente.

5. Chiudere lo sportello dell'alloggiamento

6. Accendere di nuovo il deumidificatore. Il simbolo & e
I'errore E4 non vengono piu visualizzati.

Il simbolo e l'errore continuano ad essere visualizzati?
Rimuovere di nuovo il serbatoio e inserirlo nuovamente.

Funzionamento continuo o tempo di esercizio
prolungato

Con un'umidita elevata dellaria & utile utilizzare il
deumidificatore in funzionamento continuo. Durante il
funzionamento continuo viene meno lo svuotamento regolare
del serbatoio di raccolta dell'acqua.

Procedura:

1. Aprire lo sportello dell'alloggiamento e rimuovere il tappo di
chiusura (9) dallo sportello dell'alloggiamento.

2. Inserire il tubo flessibile (a) attraverso lo sportello
dell'alloggiamento.

3. Utilizzare un adattatore (b) per prolungare il tubo flessibile
(@) con un tubo dell'acqua idoneo (& interno ca. 13 mm), in
modo che I'acqua possa defluire.

-‘?"1-1
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@® oOsservare quanto segue:

= Accertarsi che 'acqua possa sempre defluire liberamente.

= L'acqua deve essere condotta preferibilmente in uno scarico
profondo.

= Accertarsi che il tubo flessibile resti in posizione, venga
posato in pendenza, non venga piegato o arrotolato.
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o Disinserire la spina di alimentazione e spegnere
A == l'apparecchio prima di ogni trasporto.

Trasportare il deumidificatore sempre in posizione verticale al

fine di non danneggiare il compressore.

I3~ Suggerimento: Se il deumidificatore & stato trasportato in
posizione orizzontale o inclinato troppo,
lasciarlo in verticale almeno un’ora prima
dell'uso.

Pulizia e manutenzione

I? Disinserire la spina di alimentazione e
Am spegnere _I’apparecchlo prima di ogni
intervento di manutenzione e pulizia.

Gli interventi di manutenzione e pulizia piu approfonditi rispetto
a quelli descritti nel presente capitolo devono essere effettuati
esclusivamente dal servizio di assistenza.

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero causare
danni e lesioni imprevedibili.

Pulizia filtro aria

Un filtro sporco
= riduce la potenza del deumidificatore,
= genera sporco all'interno dell'apparecchio.

@ Pulire il filtro a intervalli regolari in base alle condizioni di
esercizio.

Rimozione del filtro

1. Aprire lo sportello dell'alloggiamento.
2. Estrarre il filtro (10).

| J ]

Leggermente sporco
Utilizzare un aspiratore o shatterlo leggermente.

Molto sporco

Lavare con cautela il filtro con acqua saponata tiepida (max.
40°C) e lasciarlo asciugare bene. Per farlo asciugare, non
mettere il filtro al sole o esporlo ad altre fonti di calore.

Inserimento del filtro

1. Dopo la pulizia, reinserire il filtro nei supporti dello sportello
dell'alloggiamento.

2. Chiudere lo sportello dell'alloggiamento.

Apparecchio

Pulire esternamente I'apparecchio a intervalli regolari con un
panno umido e un detergente delicato (acqua saponata).
Assicurarsi che non penetri acqua all'interno dell'apparecchio.
Per la pulizia, non utilizzare solventi o detergenti che
aggrediscano i componenti dell'apparecchio.

Una volta all'anno o in base alla condizioni di esercizio, il centro
di assistenza deve controllare la presenza di sporco all'interno
del deumidificatore.

Manutenzione

Il deumidificatore & stato costruito pensando ad un
funzionamento esente da problemi e ad una necessita minima
di controlli.

Tutte le parti mobili hanno una lubrificazione permanente.

Non vi sono altri parti da manutenzionare allinterno
dell'apparecchio.

Magazzinaggio

Conservare gli apparecchi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Rispettare le seguenti indicazioni al fine di prolungare la durata

del deumidificatore e garantirne il perfetto funzionamento:

=> Svuotare accuratamente il serbatoio di raccolta del'acqua e
farlo asciugare.

= Pulire il filtro.

= Effettuare una pulizia accurata.

=> Per garantire un utilizzo affidabile dell'apparecchio dopo uno
stoccaggio, controllare che il deumidificatore sia in
condizioni perfette.

Coprire accuratamente il deumidificatore

Garanzia

Rispettare la dichiarazione di garanzia allegata.
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Possibili guasti

B
=== &= Disinserire la spina di alimentazione e spegnere I'apparecchio in presenza di qualsiasi guasto.

Guasto Possibile causa Eliminazione
[ motore non si awvia Tensione di rete mancante Controllare la protezione
Cavo di collegamento difettoso Fare controllare (da un elettricista)

Serbatoio di raccolta dellacqua pieno Svuotare il serbatoio di raccolta dell'acqua
Umidita dellaria ambiente piti bassa di Controllare il valore di umidita dell'aria impostato,

quella impostata eventualmente impostare un altro valore
L'apparecchio condensa poco o La temperatura ambiente o l'umidita a) Controllare la temperatura ambiente (da 5°C a
manca l'acqua dell'aria non rientrano nel range dilavoro ~ 32°C)

b) Controllare 'umidita dell'aria (min. 30% u. r.)

c) Controllare il valore di umidita dell'aria
impostato, eventualmente impostare un altro
valore

Filtro aria sporco Pulire il filtro aria (vedi “Pulizia e manutenzione”)
Alimentazione aria 0 scarico aria bloccati Controllare, eventualmente posizionare

diversamente l'apparecchio (distanza minima
(10 cm) dalla parete)

a) Interno dell'apparecchio molto sporco  Rivolgersi al produttore o al centro di assistenza

b) Circuito di raffreddamento difettoso

Porte e/o finestre aperte Chiudere le porte e/o le finestre
L'apparecchio si spegne durante il a) Tubo flessibile piegato o arrotolato Posare il tubo flessibile in un altro posto, affinché
funzionamento continuo con il tubo b) Pendenza insufficiente I'acqua possa fuoriuscire senza problemi
flessibile per lo scarico Acqua gelata nel tubo flessibile Adottare delle misure che prevengano |l

congelamento dell'acqua
L'acqua fuoriesce dall'apparecchio  Serbatoio di raccolta dellacqua non a a) Controllare il serbatoio di raccolta dell'acqua

tenuta b) Sostituire il serbatoio di raccolta dell'acqua
Rumori o vibrazioni non consueti  L'apparecchio si trova su un fondo non Installare I'apparecchio su un fondo piano

piano

Viti, dadi o altri elementi allentati Fissare questi elementi

Se non si possono fissare questi elementi, se si
trovano all'interno dell'apparecchio o se i rumori
persistono: contattare il produttore o il centro di
assistenza.

@ se, dopo aver eseguito tutti i controlli funzionali, non € possibile eliminare il guasto, rivolgersi al produttore o al centro di
assistenza.

@ seun apparecchio non funziona perfettamente, metterlo subito fuori funzione!

Spia di segnalazione dei guasti

| seguenti guasti vengono visualizzati nella visualizzazione 2 “Umidita relativa dell'aria”:

Guasto Errore

E3 Sensore umidita difettoso

E4 Serbatoio di raccolta dell'acqua pieno

E5 Sensore circuito di raffreddamento difettoso

@ se vengono visualizzati i messaggi di guasto E3 e E5, rivolgersi al produttore o al centro di assistenza per risolvere il problema.
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Tipo / Modello

Anno di costruzione

Portata d'aria

Potenza nominale
Assorbimento di corrente hominale
Potenza max.

Assorbimento di corrente max.
Potenza, ventilatore
Alimentazione di corrente
Protezione della rete

Campo di temperatura
Campo umidita aria

ALE 300 N

vedere ultima pagin

a

350 m3/h
700 W
33A
700 W
42 A
40W

230 V~/50H

z

10A
5-32°C

30 — 90% umidita relativ

a

Potenza di deumidificazione a 30 °C / 80% di u. r. 301/24h
Classe di protezione IP X0
Pressione di congelamento 2,5 MPa
Pressione del vapore 1,0 MPa
Refrigerante R407C
Quantita di refrigerante 0,31 kg
Volume max. del serbatoio 501
LED “Serbatoio pieno” 431
Volume ambiente (con un'altezza del soffitto di 2,5 m) 75-125m?
Superficie ambiente 30 - 50 m2
Livello di potenza acustica Lwa <70dB (A)
Peso 27 kg
Schema elettrico
8
Sensore di disgelo mmm '_|

Sensore di deumidificazione mm =

"Serbatoio

{ITEMP [ fpieno” | A5
1|
f (HUM
Ventola ) :]  —
Unita di H:I Piastrina di
controllo controllo
' [1Ventola I
Valvola a 2 vie - ompa
] {]Valvola "Serbatoio pieno”
S I I —— 3 T
| I N =

930 \/~~Narrone Ty Y
50 Hz Wgiionerde—Llu =
g |||—
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Circuito di raffreddamento

Sistema automatico
Condensatore di sbrinamento

—UUUL -
- @
Tubo capillare Compressore
Evaporatore *

vy

Ventilatore

Elenco dei ricambi

N. N. del Denominazione N. N. del Denominazione
pos. | pezzo di pos. | pezzodi
ricambio ricambio
1 417718 | Impugnatura per il trasporto 8 417726 | Serbatoio di raccolta dell'acqua
2 417716 | Asta di sostegno destra 9 417722 | Tappo di chiusura
3 417717 | Asta di sostegno sinistra 10 417723 | Filtro aria
4 417702 | Raccordo 11 417721 | Maniglia dello sportello
5 417724 | Asse della ruota 12 417618 | Etichette di sicurezza
6 417725 | Ruota per il trasporto @ 150 mm 13 417658 | Copertura interruttore (adesivo)
7 417706 | Spina di sicurezza
o ._ Al momento dell’ordine di ricambi,
13 [l W indicare assolutamente quanto segue:

I | tipo del deumidificatore,

§ - anno di costruzione e
' | numero del pezzo di ricambio.

In caso contrario, non & possibile
QT, effettuare una fornitura correttal

4
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) U mag het toestel niet in gebruik nemen, voordat
' u deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle
\ / voorschriften heeft opgevolgd en het toestel als
= voorgeschreven heeft gemonteerd.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen op.

\e= Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval.
Toestellen, toebehoren en verpakking naar een
milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude
elektronische apparaten en electronica moeten niet meer
bruikbare elektrische toestellen apart worden verzamend en
een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

EG-conformiteitsverklaring 93
Leveringsomvang 93
Symbolen toestel 94
Symbolen in de gebruiksaanwijzing 94
Reglementaire toepassing 94
Restrisico 94
Veiligheidsinstructies 94
= Elektrische veiligheidsinstructies 94
Werking 95
Samenbouw 95
Opstellen van de luchtontvochtiger 96
= Plaatsen 96
= Netaansluiting 96
= Netzekering 96
Ingebruikname 96
= V6dr ingebruikname 96
= Bedieningsveld 97
= Inschakelen 97
= Uitschakelen 97
= Luchtvochtigheidswaarde instellen 97
= Ontdooiautomatiek 97
= Bedrijfsurenteller 97
Wateruitloop 98
= Verwijderen van de wateropvangbak 98
= Continu bedrijf of langere bedrijfstijd 98
Transport 98
Reiniging en onderhoud 99
= Reiniging luchtfilter 99
= Verwijderen van de filter 99
= Inzetten van de filter 99
= Reiniging van het toestel 99
= Onderhoud 99
Opslag 99
Garantie 99
Mogelijke storingen 100
= Storingweergave 100
Technische gegevens 101
Schakelschema 101
Koelcircuit 102
Reserveonderdelen 102

EG-conformiteitsverklaring

Nr. (S-No.): 14761
volgens de richtlijn 2006/95/EG

Hiermede verklaren wij

ATIKA GmbH
Schinkelstrale 97, 59227 Ahlen — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
luchtontvochter type / model ALE 300 N

Serienummer: 000001-020000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook
aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt: 2004/108/EG en 2011/65/EG

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2 :2009+A3 :2012,

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Bewaring van de technische documenten:
ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

w Ly [

Ahlen, 08.02.2013 i. A. G/Eoppencs:{ein, Constructieleiding

Leveringsomvang

=5 Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» aanwezigheid van alle onderdelen

» eventuele transportschade

Meld mogelijke klachten direct aan uw leverancier of fabrikant.
Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

e voorgemonteerde o standbeen rechts/links
toesteleenheid e  zak schroeven

e 1transporthendel e gebruiksaanwijzing

e 2wielen e Garantieverklaring
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Symbolen toestel

Vdor ingebruikname de gebruiks-
aanwijzing en veiligheidsinstructies
lezen en opvolgen.

\Vd6r reparatie-, onderhoud- en
reinigingswerkzaamheden de luchtont-
vochter stopzetten en de stekker uit
het stopcontact nemen.
Luchtontvochter niet kantelen of
liggend transporteren.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. De
veronachtzaming van deze aanwijzingen kan schade
of verwondingen ten gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik. Het niet opvolgen van deze aanwijzingen
kan tot leiden.

> Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen
u het toestel optimaal te benutten.

‘/ Montage, bediening en onderhoud. Hier wordt
precies uitgelegd wat u moet doen.

Reglementaire toepassing

De luchtontvochter is alleen voor het gebruik in het huis
geschikt, voor het drogen van vochtige wanden, na
waterschade of voor het reduceren van de luchtvochtigheid in
gesloten ruimten.

Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen van
de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en het
opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

De voor het bedrijf geldige ongevallenpreventievoorschriften
alsook de overige algemeen erkende werkmedische en
veiligheidstechnische regels moeten worden opgevolgd.

Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor
hieruit resulterende schade van eenieder soort is de fabrikant
niet aansprakelijk: het risico draagt alleen de gebruiker.

Eigenmachtige verbouwingen aan de luchtontvochtiger sluiten
een aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit
voortvloeiende schade van een ieder soort uit.

Restrisico’s

A Ook bij reglementair gebruik kunnen ondanks
opvolging van alle gebruikelijke veiligheidsbepalingen zijn
er op grond van de constructie voor de toepassing van
deze machine nog een aantal restrisico’s.

De restrisico’s kunnen geminimaliseerd worden, wanneer
de “Veiligheidsinstructies” en de “Reglementaire

toepassing” alsook de gehele gebruiksaanwijzing in acht
genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

e Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
elektrische aansluitleidingen.

e Het aanraken van onder spanning staande delen bij
geopende elektrische delen.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restrisico’s bestaan.

Veiligheidsinstructies

Lees en volg voor de ingebruikname van dit product de
onderstaande  aanwijzingen, - de voorschriften  ter
voorkoming van ongevallen. en de algemene
veiligheidsvoorschriften resp. de in het desbetreffend land
geldige veiligheidsbepalingen op, om u zelf en anderen
tegen verwondingen te beschermen.

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen,
die met deze machine werken, door.

@ Bewaardeze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maakt u zich voor gebruik met het toestel vertrouwd, dit met
behulp van de gebruiksaanwijzing.

= Gebruik het toestel alleen voor het gebruiksdoeleinde,
waarvoor het werd geconstrueerd (zie Reglementaire
toepassing).

= Neem het toestel alleen bij vermelde netspanning in bedrijf.

= De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

= Kinderen en jongeren van minder dan 16 jaar mogen het
toestel niet bedienen. Ze zijn zich de gevaren niet bewust
die met het gebruik van deze toestellen zijn verbonden.

= Houd kinderen uit de buurt van het toestel vandaan.

= Werk alleen met alle en op de juiste wijze aangebrachte
veiligheidsvoorzieningen en verander aan het toestel niets,
dat de veiligheid zou kunnen belemmeren.

= Schakel het toestel bij bedrijfsstoringen niet aan of wanneer
het toestel is gevallen en ten gevolge daarvan de kabel of
de stekker werden beschadigd of indien een ander
onderdeel een schade vertoont.

= Reparaties aan elektrische toestellen mogen slechts door
gekwalificeerde personen worden uitgevoerd. De gebruikter
van het toestel kan door ondeskundige reparaties zware
beschadigingen van de geszondheid ondervinden.

= Schakel het toestel uit en neem de stekker uit het
stopcontact, wanneer u het niet benut of wanneer u het
toestel transporteert of alvorens u het reinigt.

= Schakel bij storingen van het toestel het toestel uit, neem de
stekker uit het stopcontact en informeer de klantenservice.

= Dompel het toestel nooit in water of in een andere vloeistof.

= Leg geen voorwerpen op het toestel.

= Houdt vreemde lichamen van de luchtingangs- of
uitgangsopening vandaan.

= Ledig voor het transport de waterbak, om een morsen te
voorkomen.
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Kantel het toestel niet, omdat het uitiopend water anders
beschadigingen aan de luchtontvochter kan veroorzaken.
Giet of spuit nooit water over het toestel.

/N Elektrische veiligheid

Maak gebruik van verlengingskabels volgens IEC 60245 (H
07 RN-F), met een draaddoorsnede van ten minste:

1,5 mm2 bij een lengte tot 25 m

2,5 mm2 hij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal
Zijn gecoat.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel erop dat deze niet
bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding niet nat
wordt.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Gebruik de kabel niet voor doeleinden, waarvoor hij niet
bestemd is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. Gebruik de kabel niet, om de steker uit het
stopcontact te trekken.

Controleer de verlengingskabel regelmatig en vervang het,
wanneer het beschadigt is.

Gebruik geen defecte aansluitkabels.

Maak geen gebruik van provisorische elektrische
aansluitingen.

Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten
werking stellen.

Het toestel via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

/\ Elektrische aansluitingen of reparaties aan elektrische

onderdelen van de machine mogen alleen door een
erkend bedrijf of een van onze reparatiewerkplaatsen
worden uitgevoerd. De plaatselijke voorschriften vooral
met betrekking tot veiligheidsmaatregelen moeten worden
opgevolgd.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant resp. door een door van zijn
klantenwerkplaatsen uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen gebruiken.
Bij het gebruik van niet originele onderdelen kunnen
risico's voor de gebruiker ontstaan. Voor hieruit
resulterende schade is de fabrikant niet aansprakelijk.

De luchtontvochter werkt volgens het condensatieprincipe.

De ruimtelucht wordt door een filter en door een koelelement
gezogen, waar de waterdampen van de lucht tot waterdruppels
condenseren. De waterdruppels lopen vervolgens in een

de ruimtetemperatuur. Deze warmtewinst ontstaat door de de
compressor en ventilator toegevoerde energie alsook door de
warmte die bij het condenseren van de waterstoom vrij wordt.

Door de permanente circulatie van de ruimtelucht door het
toestel wordt de relatieve vochtigheid van de lucht
langzamerhand gedaald, waardoor een snel en voorzichtig
uitdrogen van de ruimte wordt behaalt.

@ De waterdampen van de lucht bewegen zich eenvoudig en
ongestoord door de lucht. Vandaar is het belangrijk, de
ruimte zo goed als mogelijk te ,verzegelen®, d.w.z. deuren
en ramen moeten gesloten worden gehouden en het naar
binnen en buiten gaan uit de ruimte moet verregaand
worden beperkt. Anders wordt het droogeffect van het
toestel aanzienlijk gereduceerd.

Samenbouw

Montage onderstel / transporthendel

1. Leg de luchtontvochtiger neer

2. Zwenk de transporthendel naar boven en schroef hem met
2 zeskantschroeven M6x40 en de schijven A 6,4 aan de
behuizing.

@ Trek de schroeven niet te vast aan.

3. Zet de verbindingsstukken (4) in de standvoeten (2/3) in.
Steek de standbenen in de transporthendel en schroef ze
met de 6 zeskantschroeven M 6x40 en de schijven A 6,4
aan de behuizing.

@ Trek alle schroeven vast aan.

condensatiewaterbak en verder in de waterbakken, terwijl de MBB:: 40
gedroogde koude lucht door de condensator van het toestel
wordt gevoerd en verwarmd weer in de ruimte wordt geblazen. (,.: 3x AB.4
De temperatuur van de uitgeblazen lucht ligt ca. 2-5 °C boven - '
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Montage transportwielen

1. Monteer de wielas (5) met de twee zeskantschroeven (M 6
x 30) en breng de spieén aan.

[C] 5

2x
C————

2% M6 x 30

[ ]

2 A

Zeker de spieén tegen eruit vallen, doordat u de

einden van de spieén met een tang ombuigt en schuif de
schijven (@ 15,5) op de wielas.

3. Schuif de wielen (6) en de schijven op de wielas. Zeker de
wielen met de borgpennen (7).

&
0,
w

-]

2%

Opstellen van de luchtontvochtiger

Plaatsing

De luchtontvochter dient, zo ver dit mogelijk is, midden in de
ruimte te worden geplaats, zo dat een goede luchtcirculatie in
de gehele ruimte wordt behaalt.

Is dit niet mogelik, moet de luchtontvochter zo worden
geplaatst dat de lucht ongestoord aangezogen en uitgeblazen
kan worden.

De minimale afstand tot de wand moet 10 cm bedragen.

Stel de luchtontvochter

= horizontaal op, opdat het gecondenseerde water
ongestoord kan afvioeien.

= nietin de buurt van een warmtebron (bv een radiator).

@ Houdt rekening ermee dat ramen en deuren in de te
ontvochten ruimte gesloten zijn.

Netaansluiting

Vergelijk de op het typeplaatie van het toestel vermelde
spanning, bv 230 V / 50 Hz met de netspanning en sluit de
luchtontvochter aan het desbetreffend en reglementair
stopcontact aan.

Maak gebruik van een stopcontact: netspanning 230 V met
veiligheidsschakelaar (FI-schakelaar 30 mA).

Netzekering
10A

Ingebruikname

VOOr ingebruikname

Heeft u de luchtontvochter liggend of schuiner dan 45°
getransporteerd?

@® Laat het toestel voor gebruik ten minste één uur rechtop
staan.

G) Aanwijzingen
De luchtontvochter werkt niet, wanneer de ingestelde
vochtigheidswaarde hoger is dan die van de omgeving.

5. Gebruk de luchtontvochter  alleen  bij  een
ruimtetemperatuur van 5 °C tot 32 °C. Buiten dit bereik
werkt de luchtontvochter niet.

6. Gebruik de luchtontvochter niet in sterk stof- of
chloorhoudige omgeving.

7. Gedurende het ontvochten moeten de ventilatormotor en de
compressor ten minste 3 min. draaien, nadat de
compressor werd gestart. Om beschadigingen aan de
compressor te voorkomen, dient u, wanneer de
luchtontvochter zich heeft uitgeschakeld, 3 minuten
wachten, alvorens u het toestel opnieuw inschakelt.

8. Ligt de ruimtetemperatuur onder 10 °C en is de omgevende
relatieve luchtvochtigheid vrij laag, is het niet noodzakelijk
de luchtontvochter te benutten.
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9. Het luchtontvochtingsvermogen van het toestel is
afthankelik van de ruimtelike gesteldheid, de
ruimtetemperatuur en de relatieve luchtvochtigheid van de
ruimte.

10. Ledig de bak, wanneer hij vol is. Zet vervolgens de lege
waterbak weer in, opdat het toestel weer kan werken.

11. Transporteer het toestel alleen in rechte positie.

12. Indien het toestel niet werkt of het bedrijf uit niet bekende
redenen ineens wordt onderbroken = zie ,Mogelijke
storingen”.

10. Is de luchtontvochter in bedrif, vervaardigt de compressor
afvalwarmte en de ruimtetemperatuur stijgt licht. Het
handelt zich hierbij om een normaal verschijnsel.

Bedieningsveld

LF | 9 8 76
P —
¢ E’_Fﬁ& '
. / *Ih [ ] w1
.':L—Ja I D L w1 %
senee ' Muq.ﬂ'-i-u bR
T
1 3 4 5

1 = Toets ,ON/OFF = AAN / UIT"

2 = \Weergave relatieve luchtvochtigheid in %" of
storingsfout

= Toets “Luchtvochtigheidswaarde stijgt”

=» \Weergave ,Bedrijfsurenteller”

®» Toets “Luchtvochtigheidswaarde reduceren”
=® Symbool ,Ontdooien*

» Symbool ,Ventilator draait*

=» Symbool “Wateropvangbak vol”

=» Symbool ,Ontvochtingsbedrijf*

I5” continu weergave =  toestel ontvocht
(compressor en ventilator
ingeschakeld)

3" knipperende weergave = toestel ontvocht niet
(compressor uitge-
schakeld - ventilator
ingeschakeld)

O© 00 N Ol AW

Storingweergave

Worden de storingsfouten E3 — E4 — E5 in de weergave 2
Jelatieve luchtvochtigheid® weergegeven = zie ,Mogelijke
storingen".

Inschakelen

(D Wanneer u het aansluitkabel in het stopcontact steekt,
weerklinkt een signaaltoon.
Weerklinkt de signaaltoon niet, is een storing voorhanden.
Controleer de toevoerleiding, het stopcontact en de
zekering.

Druk de toets ¥ in, om de luchtontvochter in te schakelen.

In de weergave 2 ®  Luchtvochtigheidswaarde" wordt de door
de fabriek ingestelde luchtvochtigheid van 60% weergegeven.
Na 5 sec. geeft de weergave de actuele luchtvochtigheid weer.
De weergave “Luchtvochtigheidswaarde” toont de vochtigheid
in een bereik tussen 30% en 90% aan.

Uitschakelen

Druk opnieuw de toets ™t in, om de luchtontvochter uit te
schakelen.

Luchtvochtigheidswaarde instellen

Bedien toets ‘4.  Luchtvochtigheidswaarde stijgt of ¥
,Luchtvochtigheidswaarde reduceren® om de gewenste
luchtvochtigheid in te stellen.

Bedragt de ingestelde luchtvochtigheidswaarde minder dan 30
%, ontvocht het toestel permanent en de weergave 2 geeft “CO”
weer.

5> Tip: Een relatieve luchtvochtigheid van 50 — 60 % is in de
regel voldoende om een aangenaam ruimteklimaat
tot stand te brengen en de vorming van
condensatiewater aan onderdelen en voorzieningen
te voorkomen.

©O) Onderschrijft de gewenste vochtigheidswaarde de actuele
luchtvochtigheid om 3 % schakelt zich de luchtontvochter
(compressor) automatisch aan. Continu weergave van het
symbool @ ,Ontvochtingsbedrijf” in het display.
Overschrijdt de gewenste vochtigheidswaarde de actuele
luchtvochtigheid om 3 % schakelt zich de luchtontvochter
(compressor) weer zelfstandig uit. Het symbool
,Ontvochtingsbedrijf* knippert.

Ontdooiautomatiek

Bij een ruimtetemperatuur onder 20 °C vormt zich niet alleen
condensaat aan de koude verdamperopperviakte maar ook ijs.
Dit ijs zet de warmtewisselaar dicht, zo dat het luchtdebiet
gehinderd wordt. De ingebouwde ontdooiautomatiek ontdooit de
verdamper. Dit maakt een ontvochtingshedrijf tot een
temperatuur van +5 °C mogelijk.

Gedurende het ontdooien wordt het symbool % in het display
weergegeven, de compressor draait verder, maar de ventilator
schakelt zich automatisch uit.

Na beéindiging van het ontdooiproces schakelt de
luchtontvochter weer op ontvochtingsbedriff en het symbool
gaat uit.

Bedrijfsurenteller

De luchtontvochter is met een (9
bedrijfsurenteller uitgerust.

Wordt de luchtontvochter ingeschakeld, B g @ 8 S: 3 ﬂ
worden de bedrijfsuren die het toestel reeds in bedrijf was, op
het display weergegeven. Zo lang het toestel ingeschakeld is,
wordt deze tijd tot de reeds afgelopen tijd opgeteld.
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o’ Wateruitloop

De wateropvangbak van de luchtontvochter is met een vlotter
uitgerust die het toestel automatisch uitschakeld, wanneer de
opvangbak vol is.

(D Na 45 sec. schakelt zich de compressor uit en de
ventilator blijft staan en er weerklinkt een signaaltoon. In
het display wordt het symbool & en de storingfout E4
weergegeven.

Wordt de wateropvangbak niet meteen geledigd,
weerklinkt alle 5 minuten een signaaltoon.

Verwijderen van de wateropvangbak

1. Schakel het toestel uit.
2. Open de kastdeur.
3. Verwijder de bak (8) en ledig hem onmiddellijk.

4. Zet de bak weer in. Let erop dat u de bak in de juiste positie
brengt.
@ Let erop, dat u de bak in de juiste positie brengt en de
slang (a) weer in de opening van de bak steekt.

5. Sluit de klep van de behuizing.

6. Schakel de luchtontvochter weer in. Het symbool en de
storingsfout E4 worden niet meer weergegeven.
Wordt het symbool en de storingfout verder weergegeven?
Verwijder de bak opnieuw en zet hem weer in.

Continu bedrijf of langere bedrijfstijd

Bij hoge luchtvochtigheid is het van voordeel, wanneer u de
luchtontvochter in continu bedrijf exploiteert. Bij continu bedrijf
valt de regelmatige lediging van de wateropvangbak weg.

Handelwijze:
1. Open de deur van de behuizing en verwijder de sluitstop (9)
uit de behuizingsdeur.

2. Steek de slang (a) door de behuizingdeur.

3. @ Gebruik een adapter (b) om de slang (a) met een
passende waterslang (binnen-& ca. 13 mm) te verlengen,
opdat het water kan afvloeien.

I
Iy

IS
11111}
!1;""1"‘" |

(D Let op het volgende:
= Let erop dat het water steeds vrij kan afvloeien.

= Het water dient bij voorkeur in een dieper liggende afvoer
te worden gevoerd.

= Let erop dat de slang in zin positie blijft, met
hoogteverschil wordt verlegd, niet geknikt of samengerold
is.

& @  VOOor ieder transport het toestel uitschakelen en
E==_ (e stekker uit het stopcontact nemen.

Transporteer de luchtontvochter steeds staande, om

beschadigingen aan de compressor te voorkomen.

3" Tip: Wanneer u de luchtontvochter liggend heeft
getransporteerd resp. te sterk heeft gekanteld, moet
de luchtontvochter védr gebruik ten minste één uur
rechtop staan.

98

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine


http://www.manualslib.com/

Reiniging en onderhoud

& @3- VOOor iedere reiniging en ieder onderhoud het
== toestel uitschakelen en stekker uit het stop-

contact nemen.

Verdere onderhouds- en reinigingswerkzaamheden dan die in
dit hoofdstruk staan beschreven, mogen slechts door de
klantenservice worden uitgevoerd.

Slechts originele onderdelen toepassen. Andere onderdelen
kunnen tot onvoorspelbare beschadigingen en verwondingen
leiden.

Reiniging Luchtfilter

Een verontreinigde filter
= reduceert het prestatievermogen van de luchtontvochter.
= leidt tot verontreinigingen in het binnenste van het toestel.

@® Reinig de filter al naar bedrijfscondities in regelmatige
afstanden.
Verwijderen van de filter

1. Open de kastdeur.
2. Neem de filter (10) eruit.

[J]

Lichte verontreiniging
Maak gebruik van een stofzuiger of klop de filter licht uit.

Sterke verontreiniging

Was de filter met lauwwarm zeepsop (max. 40 °C) voorzichtig
uit en laat hem vervolgens goed drogen. Stel de filter voor het
drogen niet aan direct zonnelicht of andere warmtebronnen
bloot.

Inzetten van de filter

1. Zet de filter na de reiniging weer in de opnamen van de
behuizingsdeur.

2. Sluit de behuizingsdeur.

Toestel

Reinig het toestel in regelmatige afstanden buiten met een
vochtige doek en een mild reinigingsmiddel (zeepsop). Let erop
dat geen water in het binnenste van het toestel geraakt.
Gebruik voor de reiniging geen reinigings- of oplosmiddelen,
deze kunnen delen van het toestel aantasten.

Eenmaal per jaar of al naar bedrijfscondities dient de
luchtontvochtre  door de  klantenservice  binnen  op
verontreinigingen te worden gecontroleerd.

Onderhoud

De luchtontvochter is met oog op een probleemvrije werking en
een minimale controle geconstrueerd.

Alle beweeglijke onderdelen hebben een permanente smering.
Er bevinden zich geen verdere te onderhouden onderdelen in
het binnenste van het toestel.

Opslag

Bewaar ongebruikte toestellen op een droge, afgesloten plaats
buiten de reikwijdte van kinderen op.

Let op het volgende, om de levensduur van de luchtontvochter
te verlengen en een foutvrije werking te waarborgen:

Ledig de wateropvangbak en droog hem zorgvuldig.

Reinig de filter.

Voer een grondige reiniging uit.

Controleer de luchtontvochter op een foutvrije toestand,
opdat na een langere opslag een betrouwbaar gebruik van
het toestel is gewaarborgd.

Dek de luchtontvochter zorgvuldig af.

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten
garantieverklaring.

44483

4
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Mogelijke storingen

A Tee
=== V4oriedere storing het toestel uitschakelen en de stekker uit het stopcontact nemen.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Motor start niet Netspanning ontbreekt Zekering controleren
Aansluitkabel defect Laten controleren (elektromonteur)
Wateropvanghak vol Wateropvanghak ledigen
Ruimteluchtvochtigheid ~ lager ~ dan ingestelde luchtvochtigheidswaarde controleren,
ingesteld eventueel andere waarde instellen
Toestel condenseert weinig of geen Ruimtetemperatuur of luchtvochtigheid a) Ruimtetemperatuur  controleren  (5°C  tot
water liggen niet in het werkbereik 32°C)
b) Luchtvochtigheid controleren (ten minste 30 %
r.v.)

c) ingestelde luchtvochtigheidswaarde controle-
ren, eventueel andere waarde instellen
Luchtfilter verontreinigd Luchtfilter reinigen (zie “Reiniging en onderhoud”)
Luchttoevoer of afvallucht geblokkeerd  controleren, eventueel toestel anders plaatsen) op
minimale afstand (10 cm) tot de wand letten)
a) Toestel van binnen sterk ver- Neem contact op met de fabrikant of

ontreinigd klantenservice!
b) Koelcircuit defect
Deuren en/of ramen open Deuren en/of ramen sluiten
Toestel schakelt uit bij continu a) Afvoerslang geknikt of opgerold Afvoerslang anders verleggen, opdat het water
bedrijf met afvoerslang b) niet voldoende helling ongehinderd kan afvloeien.
Water in de slang bevriest Maatregelen nemen die een vriezen van het water
voorkomen
Water loopt uit het toestel Wateropvangbak ondicht a) Wateropvangbak controleren
b) Wateropvanghak vervangen
Buitengewone geluiden resp. Toestel staat op oneffen vioer Toestel op effen vloer plaatsen
trilingen Schroeven, moeren of andere Onderdelen bevestigen.
onderdelen losmaken Zijn de onderdelen niet te bevestigen, bevinden ze

zich in het binnenste van het toestel of blijven de
geluiden: fabrikant resp. klantenservice opzoeken.

@ Werden alle functiecontroles uitgevoerd en konden de storingen niet worden verholpen, richt u zich alstublieft aan de fabrikant
resp. de klantenservice.

@ Indien een toestel niet foutvrij werkt, moet het onmiddellijk buiten bedrijf worden genomen!

Storingweergave

De volgende storingen kunnen in de weergave 2 “relatieve luchtvochtigheid” worden weergegeven:

Storing Fout

E3 Vochtigheidssensor defect
E4 Wateropvangbak vol

E5 Koelcircuitsensor defect

O) Verschijnen de storingsmeldingen E3 en E5, richt u zich alstublieft voor het verhelpen van het probleem aan de fabrikant resp. de
klantenservice.
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Technische gegevens

Type / Model ALE 300 N
Bouvwijaar Zie laatste pagina
Luchtdebiet 350 m¥h
Nominaal vermogen 700 W
Nominale stroomopname 33A
max. vermogen 900 W
max. stroomopname 42 A
Vermogen, ventilator 40 W
Stroomvoeding 230 V~ /50 Hz
Netzekering 10A
Temperatuurbereik 5-32°C
Luchtvochtigheidsbereik 30 — 90% relatieve vochtigheid
Ontvochtingsvermogen bij 30 °C / 80% r.v. 301/24h
Veiligheidsklasse IP X0
Diepvriesdruk 2,5 MPa
Stoomdruk 1,0 MPa
Koelvloeistof R407C
Hoeveelheid koelvloeistof 0,31 kg
Tankvolume max. 501
LED-weergave ,Tank vol* bij 431
Ruimtevolume (bij een plafondhoogte van 2,5 m) 75-125m?
Ruimtevlakte 30 - 50 m2
Geluidsniveau Lwa <70dB (A)
Gewicht 27 kg
Schakelschema
// 8
Ontdooi-sensor é
Ontvochtigings-sensor mmm ==
{]TEMP Tank vol’ /6
1 [I]
11
Ventilator/ HlHuw {[I ——
‘ Ssgr?(laid Bedieningsplaat
|‘) [1Ventilator 0| =
Pomp
] (IKlep ,1ank vol*
| | O
11 —— 3
=N .

L
A

N

230 V~5Dm< ; ~y N
50 Hz geeligroen blauw e
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Koelcircuit

Condensator ~ Ontdooiautomatiek

-—JUUL -
> ®

Capillaire pijp Compressor
Verdamper

ol

Ventilator
Lijst met reservedelen
Pos.- | Reservedeel- | Benaming Pos.- | Reservedeel- | Benaming
nr. nr. nr. nr.
1 417718 Transporthendel 8 417726 Wateropvangbak
2 417716 Standbein rechts 9 417722 Sluitstop
3 417717 Standbein links 10 417723 Luchtfilter
4 417702 Verbindingsstuk 11 417721 Deurknop
5 417724 Wielas 12 417618 Veiligheidssticker
6 417725 Transportwiel @ 150 mm 13 417658 Schakelaarafscherming (sticker)
7 417706 Borgpen

Bij bestelling van reservedelen
in ieder geval vermelden:

type luchtontvochter, bouwjaar en
reservedeelnummer.

Anders is een correcte levering niet
mogelijk
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Zanim przystapia Panstwo do korzystania z
| urzadzenia, nalezy szczeg6towo zapoznac si¢ z
niniejsza instrukcja obstugi oraz zawartymi w
niej wskazowkami dotyczacymi uzytkowania oraz
pierwszego uruchomienia urzadzenia.

Zaleca sie¢ zachowac niniejszg instrukcje w celu pézniejszego
przypomnienia  wskazéwek dotyczacych  uzytkowania
produktu.

Urzadzenie elektryczne nie nadajg sie do wyrzucania z
\ﬁ/ odpadami domowymi. Urzadzenia, osprzet i opakowania
nalezy poddawaé ekologicznemu recyklingowi.
Zgodnie z dyrektywa europejska 2002/96/WE w sprawie
urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy gromadzi¢
oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.

/TN

Deklaracja zgodnosci UE 103
Zakres dostawy 103
Symbole na urzadzeniu 104
Symbole w Instrukcji obstugi 104
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 104
Pozostate elementy ryzyka 104
Bezpieczna praca 104
= Bezpieczenstwo elektryczne 105
Zasada dziatania 105
Montaz 105
Montaz 106
= Ustawienie 106
= Przylacze sieciowe 106
= Bezpiecznik zasilania sieci 106
Uruchomienie 107
= Przed uruchomieniem 106
= Panel sterowania 107
= Wigczenie 107
= Wylgczenie 107
= Ustawianie wilgotnosci powietrza 107
= Automatyczne odszranianie 107
= Licznik godzin pracy 108
Wyptyw wody 108
= Wyjmowanie zbiornika na wode 108
= Tryb ciagly lub diuzsza eksploatacja 108
Transport 109
Czyszczenie i konserwacja 109
= (Czyszczenie filtra powietrza 109
= Wyjmowanie filtra 109
= \Wkiadanie filtra 109
= Czyszczenie urzadzenia 109
= Konserwacja 109
Sktadowanie 109
Gwarancja 109
Mozliwe zaktdcenia 110
= Sygnalizacja zaktdcen 110
Dane techniczne 111
Schemat 111
Obieg chtodniczy 112
Czeci zamienne 112

Deklaracja zgodnosci UE

Nr. (S-No.): 14761
z dyrektywg 2006/95/WE
Niniejszym my, firma

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97 - 59227 Ahlen - Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng
odpowiedzialnos¢, ze nastepujacy produkt,
osuszacz powietrza typu /model ALE 300N

Numer seryjny: 000001-020000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspoinoty Europejskiej
oraz nastepujacych, innych dyrektyw: 2004/108/WE i
2011/65/WE

Postepowanie szacunku zgodnosci:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2:2009+A3:2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Przechowywanie dokumentacji technicznej:
ATIKA GmbH — Biuro Techniczne — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

N 4 "J .
i. AT G. Koppenstein,
Zarzadzanie projektami

Zakres dostawy

3" Po rozpakowaniu kartonu nalezy sprawdzi¢

» kompletno$¢ dostawy
» ew. szkody transportowe

Nalezy niezwtocznie poinformowaé dystrybutora, dostawce
badz producenta o zastrzezeniach. Pdzniejsze reklamacje nie
zostang uwzglednione.

Ahlen, 08.02.2013

e wstepnie  zmontowane e noga stojaka-
urzadzenie prawa/lewa

o 1 uchwyt transportowy e 1 woreczek zawierajacy
2 kola Sruby

e 0$wiadczenie o linstrukcja obstugi
0 gwarancji
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Przed  uruchomieniem  urzadzenia
nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje
obstugi i stosowaé sie do
zamieszczonych w niej wskazowek.

- Przed rozpoczeciem napraw,
[el->- czynnosci obstugowo-konserwacyjnych
=7 oraz czyszczenia wytaczy¢ urzadzenie

i wyja¢ wtyczke z gniazdka.
Urzadzenia nie wolno przychyla¢ ani
transportowa¢ w pozycji lezacej.

Symbole na urzadzeniu

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazéwek

moze prowadzic w nastepstwie do odniesienia
obrazen lub wystapienia szkod rzeczowych.

Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie niniejszych  wskazéwek moze
prowadzi¢ do zaktocen w pracy urzadzenia.

Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te
pomagajg W optymalnym wykorzystaniu wszystkich
funkciji urzadzenia.

Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy
wykonac.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Osuszacz powietrza jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego — do osuszania wilgotnych $cian po zalaniu oraz do
obnizania  wilgotnodci  powietrza  w  zamknietych
pomieszczeniach.

Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza si¢ takze
dotrzymywanie podanych przez producenta warunkéw
eksploatacii, konserwacji i napraw, jak réwniez stosowanie sie
do umieszczonych w instrukcji obstugi  wskazéwek
bezpieczenstwa.

Przestrzeganie obowigzujacych i relewantnych dla eksploatacii
maszyny przepisdw BHP, jak rowniez innych ogolnie uznanych
regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji obstugi, uwaza sie za niezgodny z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za wynikajace stad szkody: ryzyko
ponosi wytacznie uzytkownik.

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposéb
zgodny ze wszystkimi obowiazujacymi przepisami
dotyczacymi bezpieczeistwa moga, w zwiazku z jego

Symbole w Instrukcji obstugi

N e P

przeznaczeniem i konstrukcja, pozosta¢ jeszcze pewne
elementy ryzyka.

Te pozostale elementy ryzyka mozna zminimalizowac,
przestrzegajac tacznie ,wskazowek bezpieczenstwa®,
»Sstosowania zgodnego z przeznaczeniem“ oraz instrukcji
obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z
zachowaniem nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen przez inne osoby oraz ryzyko
spowodowania szkdd.

o Dotknigcie elementéw przewodzacych prad przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

e Uszkodzenie stuchu wskutek diugotrwatego uzytkowania
maszyny bez stosowania odpowiedniego zabezpieczenia
narzadu stuchu przed hatasem.

Ponadto, pomimo wszystkich zastosowanych  $rodkow
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Aby uchroni¢ siebie i ‘innych przed ewentualnymi
wypadkami, przeczytaj uwaznie przed uruchomieniem
niniejszego wyrobu i zastosuj sie do podanych ponizej
wskazoéwek oraz przepisow BHP oraz obowiazujacych
lokalnie w danym kraju przepiséw bezpieczenistwa.

Wskazowki  bezpieczenstwa przekaz — wszystkim
osobom, ktore pracujg przy maszynie.

@  Wskazowki bezpieczenstwa starannie przechowj.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie nalezy stosowaé¢ urzadzenia do celdw, do ktorych nie
jest ono przeznaczone (patrz Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem i praca rozdrabniaczem ogrodowym).

= Urzadzenie musi by¢ podiaczone do sieci elektrycznej o
podanym napieciu.

= Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania
maszyny w stosunku do 0sob trzecich.

= Dzieci i mtodziez ponizej 16 roku zycia nie mogg obstugiwaé
urzadzenia. Nie sg one Swiadome zagrozen zwigzanych z
uzywaniem takich urzadzen.

» Dzieci muszag pozostawac z dala od urzadzenia.

= UzytkowaC urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi urzgdzeniami ochronnymi i nie dokonywaé
przy maszynie zadnych zmian, ktére moga mie¢ wplyw na
zmniejszenie bezpieczenstwa.

= Nie wolno wiaczaé urzadzenia w razie zaktGcen w pracy, po
jego przewrdceniu sie, uszkodzeniu kabla lub wtyczki albo
innego elementu.

= Naprawg urzadzen elektrycznych moga zajmowac sie
wytacznie osoby posiadajace odpowiednie kwalifikacje.
Uzytkownik  urzadzenia moze doznaC powaznego
uszczerbku na  zdrowiu  wskutek  nieprawidtowo
przeprowadzonej naprawy.

= Jes$li urzadzenie ma by¢ wylaczone z eksploatacii,
transportowane lub czyszczone, nalezy najpierw je
wytaczy€ i wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
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= W razie probleméw z pracg urzadzenia nalezy je wylaczyé,
wyjaé wtyczke z gniazdka i powiadomi¢ serwis.

= Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych
cieczach.

= Nie kfas¢ na urzadzeniu zadnych przedmiotow.

= Nie zblizaC sie do wlotu i wylotu powietrza z obcymi
przedmiotami.

= Przed transportem nalezy oprézni¢ zhiornik z woda, aby
woda sie nie rozlata.

= Nie przechyla¢ urzadzenia, poniewaz rozlana woda
mogtaby je uszkodzié.

= Nie polewa¢ ani nie spryskiwa¢ urzadzenia woda.

A Bezpieczenstwo elektryczne

= Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:
- 1,5 mm2 przy przewodzie do 25 m
- 2,5mm2 przy przewodzie powyzej 25 m

= Diugie i cienkie przewody zasilajgce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie uzyskuje wéwczas swojej maksymalnej
mocy, spadajg takze wydajno$¢ i moc urzadzenia.

= Wityczki i gniazda wtykowe przewodow zasilajacych i
przediuzaczy muszag by¢ wykonane z gumy, migkkiego
PCW lub innych materiatéw termoplastycznych o
jednakowej wytrzymatosci mechanicznej, lub muszg by¢
odpowiednio takim materiatem zaizolowane.

= Przy ukladaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwr6ci¢ uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani
ztamany oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto
zawilgoceniu.

= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla, kabel nalezy
w petni rozwing¢.

= Nie nalezy stosowa¢ przewodu zasilajgcego do celéw, do
ktérych nie jest przewidziany. Nalezy chroni¢ przewéd
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami. Nie wyciggaC wtyku z gniazda zasilania
sieciowego ciagnac za przewod.

= Kontroluj regularnie kable przediuzajace, jezeli sg
uszkodzone — wymien je.

= Nie stosuj uszkodzonych elementéw przytaczowych.

= Nie nalezy postugiwa¢ sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.

= Nie nalezy nigdy stosowa¢  obejs¢
zabezpieczajacych, ani ich wytaczaé.

= Przytaczy¢ urzadzenie poprzez wylacznik ochronny
pradowy (30 mA).

urzadzen

A Przylacze elektryczne lub naprawy podzespotow
elektrycznych maszyny moga by¢ wykonywane wytgcznie
przez koncesjonowanego elektrotechnika lub jedng z
naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy tym stosowaé
sie do lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa.

Naprawy innych podzespotéw maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

Nalezy stosowaC wytgcznie oryginalne czesci zamienne
oraz elementy wyposazenia standardowego i specjalnego.
Wskutek stosowania innych czesci zamiennych oraz
elementdw  wyposazenia  uzytkownik moze ulec

wypadkowi. Za szkody wynikle wskutek powyzszego
producent nie przyjmuje na siebie odpowiedzialnosci.

Zasada dziatania

Osuszacz powietrza dziata na zasadzie kondensacii.

Powietrze znajdujgce sie w pomieszczeniu jest zasysane przez
filtr i element chtodzacy, gdzie para wodna zawarta w powietrzu
zamienia si¢ w krople wody wskutek kondensacji. Nastepnie
krople wody splywajg do miski i dalej do zbiornika, natomiast
osuszone zimne powietrze jest kierowane przez kondensator i
po nagrzaniu ponownie wdmuchiwane do pomieszczenia.
Temperatura wydmuchiwanego powietrza jest o okoto 2-5°C
wyzsza od temperatury pomieszczenia. Ten przyrost ciepta
wynika z energii doprowadzonej do sprezarki i wentylatora oraz
ciepta uwalnianego podczas kondensacji pary wodnej.

Wskutek ciggtej cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu
wywotywanej przez urzadzenie wzgledna wilgotno$¢ powietrza
jest stopniowo zmniejszana, skutkiem czego uzyskiwane jest
szybkie i delikatne osuszanie pomieszczenia.

@ Para wodna zawarta w powietrzu porusza sie fatwo i
swobodnie przez powietrze. Wazne jest jak najlepsze
,uszczelnienie* pomieszczenia, tzn. drzwi i okna muszg
by¢ pozamykane, a wchodzenie i wychodzenie z
pomieszczenia nalezy maksymalnie ograniczyé. W
przeciwnym razie dziatanie osuszajgce urzadzenia bedzie
znacznie ostabione.

Montaz stojak / uchwyt transportowy

1. Wiozy¢ odwilzacz powietrza

2. Wychyli¢ uchwyt transportowy w gore i przykreci¢ za
pomoca 2 $rub szesciokatnych M6x40 oraz podktadek A
6,4 do obudowy.

@® Nie dokreca¢ $rub zbyt mocno.

2%
ME x 40

2x AB.4

3. Wiozy¢ elementy potaczeniowe (4) do ndg (2/3). Whozy¢
nogi w uchwyt transportowy w gére i przykreci¢ za pomocg,
6 Srub szesSciokatnych M6x40 oraz podktadek A 6,4 do
obudowy.

©O) Dokreci¢ mocno wszystkie nakretki.
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3x
MG x 40

O 3xn6,4

O

2%
@ 15,5

-]

2%

Montaz kot transportowych

1. Zamontowa¢ o0$ kota (5) za pomocg dwdch $rub
szesciokatnych (M 6 x 30) i zatozy¢ zawleczki.

2x
Co——

2x M6 x 30

e

2 A

Zabezpieczy¢ zawleczki przed wypadnieciem,

wyginajac koncowki zawleczek za pomoca szczypcow i
nasuna¢ podktadki (& 15,5) na o$ kofa.

3. Nasunac¢ kota (6) i podktadki na 0$ kota. Zabezpieczy¢ kota
za pomoca kotkoéw zabezpieczajacych (7).

Ustawienie

Osuszacz powietrza nalezy ustawi¢ w miare mozliwosci na
Srodku pomieszczenia tak, aby w calym pomieszczeniu byta
zapewniona dobra cyrkulacja powietrza.

Jesli nie jest to mozliwe, osuszacz nalezy ustawi¢ w miejscu
umozliwiajacym swobodne zasysanie i wydmuchiwanie
powietrza.

Minimalny odstep od $ciany wynosi 10 cm.

Jak ustawi¢ osuszacz powietrza
= poziomo, aby skropliny mogty swobodnie sptywaé.
= z dala od zrodet ciepta (np. grzejnikow).

@ Okna i drzwi w osuszanym pomieszczeniu muszg by¢
zamkniete.

Przytacze sieciowe

Pordwna¢ napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej, np.
230 V, z napieciem sieciowym i podiaczy¢ urzadzenie do
odpowiedniego i przepisowego gniazda wtykowego.

Podigczy¢é maszyne przez przetacznik pradu przecigzeniowego
30 mA.

Bezpiecznik zasilania sieci
10A
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Przed uruchomieniem

Czy osuszacz byt transportowany w pozycji lezacej lub pod
skosem wiekszym, niz 45°?

@ Przed uzyciem nalezy go postawi¢ pionowo na co
najmniej jedng godzine.

@ Wskazowki

4. Osuszacz nie dziata, jesli nastawiona wilgotnos¢ powietrza
jest wyzsza od wilgotno$ci otoczenia.

5. Osuszacz nalezy uzywa¢ tylko w temperaturze otoczenia
od 5°C do 32°C. Poza tym zakresem urzadzenie nie
dziata.

6. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w otoczeniu o duzej
zawartoSci pytu lub chloru.

7. Podczas osuszania po wiaczeniu sprezarki  silnik
wentylatora i sprezarka muszg pracowaé przez co
najmniej 3 minuty. Aby unikngé uszkodzenia sprezarki,
nalezy po wytaczeniu sie osuszacza poczeka¢ 3 minuty
przed jego ponownym wigczeniem.

8. Jesli temperatura powietrza w pomieszczeniu jest nizsza,
niz 10°C, a wzgledna wilgotno$¢ powietrza jest dosy¢
niska, nie ma potrzeby uzywania osuszacza.

9. Wydajno$¢ pracy osuszacza zalezy od warunkow
panujacych w pomieszczeniu, temperatury i wzglednej
wilgotnoSci powietrza

10. Gdy zbiornik sie zapetni, nalezy go oproznic. Nastepnie
zbiornik nalezy wtozy¢ z powrotem do urzadzenia.

11. Urzadzenie nalezy transportowa¢ zawsze w pozycji
stojacej.

12. Jesli urzadzenie nie dziata lub przestanie nagle pracowaé
Z nieznanych przyczyn = patrz ,Mozliwe zaktdcenia”.

10. Podczas pracy urzadzenia sprezarka emituje ciepto i
temperatura w pomieszczeniu lekko rosnie. Jest to
normalny proces.

Panel sterowania

[ F | 9 8

| ey

L] [ ] L |
b " 04 RH " {
I @ (@ . ooooo:38 38458
esnee & w0

2 3 4 5

1

-

= Przycisk ,ON/ OFF = ZAL / WYL®

2 = Wskaznik wzglednej wilgotnosci powietrza w %" lub
btedow

= Przycisk wzrostu wilgotnosci powietrza

4 = \Wskaznik licznika godzin pracy

w

®» Przycisk zmniejszania wilgotnosci powietrza
= Symbol graficzny odszraniania
= Symbol graficzny pracy wentylatora
=» Symbol graficzny zapetnienia zbiornika na wode
=» Symbol graficzny osuszania
1> Wskaznik ciggly = Urzadzenie osusza (sprezarka i
wentylator wigczone)
1~ Wskaznik migajacy = Urzadzenie  nie  osusza
(sprezarka  wytaczona
wentylator wigczony)

© 00 N oo O

Sygnalizacja zaktécen

W razie pojawienia sie sygnatu btedu E3 - E4 - E5 na
wskazniku wzglednej wilgotnosci powietrza 2 = patrz ,Mozliwe
zaktocenia“.

Wiaczenie

@ Po whozeniu wtyczki kabla zasilajagcego do gniazdka
rozlegnie sie sygnat akustyczny.
W razie braku sygnatu wystepuje problem techniczny.
Nalezy sprawdzi¢ kabel, gniazdko i bezpiecznik.

Aby wigczy¢ osuszacz, nalezy nacisngC przycisk .,

Na wyswietlaczu 2 = ,Wilgotnos¢ powietrza“ wskazywana jest
nastawiona wilgotno$¢ powietrza réwna 60 %. Po 5 sekundach
na wyswietlaczu pojawia sie aktualna wilgotnos¢ powietrza.

Wyswietlacz wilgotnosci powietrza wskazuje wilgotnosé w
zakresie od 30 % do 90 %.

Wylgczenie
Aby wylgczy€ osuszacz, nalezy ponownie nacisngé przycisk

N/ OFE

Ustawianie wilgotno$ci powietrza

Nacisna¢ przycisk “4- lub

wilgotno$¢ powietrza.

Jesli nastawiona warto$¢ wilgotnoSci jest nizsza, niz 30 %,

urzadzenie osusza ciggle, a wyswietlacz 2 wskazuje ,CO",

> Wskazowka: Wzgledna wilgotno$¢ powietrza 50 — 60 %
jest z reguly wystarczajgca, aby stworzy¢ w
pomieszczeniu  przyjemny Kklimat i zapobiec
skraplaniu sie pary wodnej na elementach budynku i
wyposazenia.

¥ ., aby nastawi¢ Zzadang

@ Jesli zadana warto$¢ wilgotno$ci jest nizsza od aktualnej o
3 %, osuszacz (sprezarka) wigcza sie automatycznie.
Symbol graficzny ¢ ,1Tyb osuszania“ $wieci sie bez

przerwy.
Jesli Zgdana warto$¢ wilgotnosci jest wyzsza od aktualne
0 3 %, osuszacz (sprezarka) wytacza sie automatycznie.

Symbol graficzny é ,TTyb osuszania“ miga.

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

107


http://www.manualslib.com/

Automatyczne odszranianie

W temperaturze otoczenia ponizej 20°C na zimnej powierzchni
parownika tworzy sie nie tylko kondensat, ale rowniez 16d. Lod
zatyka wymiennik ciepta utrudniajac przeptyw powietrza.
Zintegrowany system automatycznego odszraniania usuwa l6d
z parownika. Dzieki temu osuszanie moze odbywaé sie w
temperaturze do + 5°C.

Podczas odszraniania na wysSwietlaczu znajduje sie symbol

ﬁ‘:‘, sprezarka nadal pracuje, a wentylator automatycznie sie
wylacza.

Po zakonczeniu odszraniania osuszacz wigcza sie ponownie w
trybie osuszania, a symbol % znika,

Licznik godzin pracy

O) Prosze pamieta¢, aby ustawi¢ zbiornik w prawidtowej
pozycji i ponownie wtozy¢ waz (a) do otworu zbiornika.

5. Zamkna¢ drzwi obudowy.

6. Wigczy¢ urzadzenie. Symbol graficzny & i oznaczenie
btedu E4 powinny znikngg.

Jes$li symbol graficzny i bfad nadal sg wysSwietlane: wyjac i
wiozy¢ zbiornik jeszcze raz.

Tryb ciggty lub dtuzsza eksploatacja

Przy duzej wilgotnosci powietrza zalecane jest wiaczenie
osuszacza w trybie ciggtym. W trybie ciggtym nie ma potrzeby
regularnego oprézniania zbiornika na wode.

Procedura:

1. Otworzy¢ drzwi obudowy i wyja¢ korek (9) z drzwi obudowy.

Osuszacz powietrza posiada licznik ®

godzin pracy.
Po wigczeniu osuszacza na wyswietlaczu B @ @ E 5 . 3 H

wskazywana jest liczba przepracowanych godzin. Dopoki
urzadzenie jest wigczone, czas jest dodawany do poprzednich
godzin.

|l Wphywwody

Zbiornik na wode jest wyposazony w plywak, ktory
automatycznie wylacza urzadzenie w razie zapetienia
zbiornika.

@ Po 45 sekundach wytacza sie sprezarka, a wentylator
zatrzymuje sie i rozlega sie sygnat akustyczny. Na
wy$wietlaczu pojawia sie  symbol graficzny & i
oznaczenie btedu E4.

Jesli zhiornik nie zostanie natychmiast oprézniony, to
sygnat akustyczny bedzie sie rozlegat co 5 minut.

Wyjmowanie zbiornika na wode

1. Wylgczy¢ urzadzenie.
2. Otworzy¢ drzwi obudowy.
3. Wyjac¢ i oproznic zbiornik (8 ).

4. Wiozy¢ zbiornik. Podczas wkfadania wiozy¢é waz
odwadniajacy (9) do zbiornika na wode. Zbiornik musi by¢
wtozony we wiasciwej pozycji.

2. Wiozy¢ waz (a) przez drzwi obudowy.

3. @ zastosowac adapter (b), aby przediuzy¢ waz (a) mit za
pomocg odpowiedniego weza wodnego (<& wewn. ok. 13
mm), aby woda mogta odptywac.

-.1"‘1'1

iH:J:J.«.%

-
= —i
==w
—
— —
— m—
— —
—
e 3 —

@ Uwaga:

= Woda musi zawsze mie¢ mozliwo$¢ swobodnego odptywu.

= Najlepiej, aby woda byta odprowadzana do nizej
potozonego odptywu.

= Waz nie powinien zmienia¢ pozycji, powinien by¢ utozony
ze spadkiem. Nie moze by¢ zatamany ani nawinigty na
rolke.
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Transport

A @5 Przed kazdym transportem nalezy wylaczyé

== urzadzenie i wyciagnaé wtyczke.

Urzadzenie nalezy zawsze transportowaé w pozycji stojacej,

aby nie uszkodzi¢ sprezarki.

I Wskazéwka: W razie transportowania urzadzenia w
pozycji lezacej lub mocno przechylonej przed jego
ponownym uzyciem nalezy je postawic w pozycii
pionowej na co najmniej jedng godzine.

Czyszczenie i konserwacja

& m3- Przed kazdym czyszczeniem i konserwacja
=== urzadzenie nalezy wylaczy¢, a wtyczke
wyciagna¢ z gniazdka.

Prace zwigzane z konserwacjq i Cczyszczeniem urzadzenia,
ktére wykraczaja poza zakres opisany w niniejszym rozdziale,
mogaq by¢ wykonywane wytacznie przez Producenta lub
wyznaczone przez niego firmy.

Uzywac wytgcznie czesci oryginalnych. Inne czesci mogq by¢
przyczyng nieprzewidywalnych szkod i obrazen.

Czyszczenie Filtr powietrza

Zanieczyszczony filtr
= zmniejsza wydajnos¢ osuszacza.
= prowadzi do zanieczyszczenia wnetrza urzadzenia.

@ Filtr nalezy czysci¢ w regularnych odstepach czasu, w
zaleznosci od warunkdw pracy.
Wyjmowanie filtra

1. Otworzy¢ drzwi obudowy.
2. Wyjac filtr (10).

[J]

Lekkie zanieczyszczenie
Uzy¢ odkurzacza lub ostuka¢ lekko filtr.

Silne zanieczyszczenie

Wymyé ostroznie filtr letnig wiodg z mydtem (maks. 40°C), a
nastepnie poczekaé, az dobrze wyschnie. Nie suszy¢ filtra na
stoncu ani w poblizu innych zrédet ciepta.

Wktadanie filtra

1. Po wyczyszczeniu ponownie wiozy¢ filir w uchwyt drzwi
obudowy.

2. Zamkna¢ drzwi obudowy.

Urzadzenie

Urzadzenie nalezy regularnie czy$ci¢ z zewnatrz za pomocq
wilgotnej szmatki z uzyciem fagodnego $rodka (woda z
mydtem). Woda nie moze dosta¢ si¢ do wnetrza urzadzenia.

Do czyszczenia nie uzywa¢ $rodkéw lub rozpuszczalnikéw,
ktére moga reagowac z elementami urzadzenia.

Raz w roku lub w zaleznosci od warunkéw pracy osuszacz
powinien by¢ sprawdzany przez serwis pod katem
wewnetrznego zanieczyszczenia.

Konserwacja

Urzadzenie jest skonstruowane tak, aby zapewniona byta
bezproblemowa eksploatacja przy minimalnym zakresie
czynnosci kontrolnych.

Wszystkie elementy ruchome sg nasmarowane na dtugi okres
eksploatacji.

Wewnatrz urzadzenia nie ma zadnych innych elementow
wymagajacych konserwacii.

Sktadowanie

Nieuzywane urzadzenia przechowywac w suchym, zamknietym

pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

Celem zapewnienia odpowiedniej trwatosci i sprawnosci

urzadzenia:

= Zhiornik na wode nalezy opréznia¢ i starannie osuszac.

= Czyscic filtr.

= Wykonywa¢ gruntowne czyszczenia.

= Sprawdzi¢ stan urzadzenia, aby po  diuzszym
przechowywaniu nadawato sie¢ do dalszej, niezawodnej
pracy.

= Urzadzenie nalezy doktadnie przykryc.

Prosze przestrzega¢ zataczonego oswiadczenia
gwarancyjnego.
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Mozliwe zakidcenia

[
& =7 Przed kazda naprawa wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke.

Zaktocenie

Mozliwa przyczyna

Spos6b usuniecia

Silnik nie podejmuje pracy

Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ zabezpieczenie
Uszkodzony przewod zasilania sieciowego Zleci¢ sprawdzenie (elektrotechnikowi)
Zbiornik na wode jest petny. Opro6zni¢ zbiornik.

Wilgotno$¢ w pomieszczeniu jest nizsza
od nastawionej.

Sprawdzi¢ nastawiong wilgotnos¢, ewentualnie
nastawi¢ inng wartos¢.

Urzadzenie nie skrapla wody lub
skrapla za matg ilos¢

Temperatura lub wilgotno$¢ powietrza w
pomieszczeniu poza zakresem
roboczym.

a) Sprawdzi¢ temperature w pomieszczeniu (od
5°C do 32°C)

b) Sprawdzi¢ wilgotno$¢ powietrza (min. 30 %
(wzgledna))

c) Sprawdzi¢ nastawiong wilgotno$¢, ewentualnie
nastawi¢ inng wartos¢.

Zanieczyszczony filtr powietrza

Wyczyscic filtr (patrz ,Czyszczenie i konserwacja”)

Zablokowany doplyw lub odptyw Sprawdzi¢, ewentualnie  zmienic  miejsce

powietrza ustawienia urzadzenia (minimalny odstep od
Sciany 10 cm)

a) Wnetrze urzadzenia jest bardzo Nalezy zwrécic sie do producenta lub serwisul!

zanieczyszczone.
b) Obwdd chtodniczy jest uszkodzony.

Drzwi illub okna sg otwarte.

Zamknag drzwi i/lub okna.

Urzadzenie wylacza sie w trybie

a) Waz odptywowy jest zatamany lub

Zmieni¢ ufozenie weza, aby woda mogta

cigglym z wezem odptywowym zawiniety na rolke swobodnie odptywac.
b) Za maly spadek
Woda w wezu zamarzta. Podja¢ odpowiednie dziatania zapobiegajace
zamarzaniu wody.
Woda wyptywa z urzadzenia. Zbiornik na wodg jest nieszczelny. a) Sprawdzi¢ zbiornik.
b) Wymieni¢ zbiornik.
Nienormalne odgtosy lub wibracje  Urzadzenie stoi na nieréwnym podiozu.  Postawi¢ urzadzenie na réwnym podiozu.
Poluzowane $ruby, nakretki lub inne Dokreci¢ elementy.

elementy.

Jesli nie mozna dokreci¢ elementéw lub znajdujg
sie one wewnatrz urzadzenia albo odgtosy nadal
wystepuja; Zgtosi¢ sie do producenta lub serwisu.

@ Jesli po przeprowadzeniu wszystkich kontroli usterka nadal wystepuje, nalezy zwrdcic¢ sie do producenta lub serwisu.

@ e urzadzenie dziata nieprawidtowo, nalezy je natychmiast wytaczy¢!

Sygnalizacja zaktocen

Na wskazniku 2 ,Wzgledna wilgotno$¢ powietrza“ moga pojawic si¢ nastepujace komunikaty:

Oznaczenie Btad

E3 Uszkodzenie czujnika wilgotnosci

E4 Zbiornik na wode petny.

E5 Uszkodzenie czujnika obwodu chtodzenia

@ Wrazie pojawienia sie komunikatow E3 i E5, w celu rozwigzania problemu nalezy zwrdci¢ sie do producenta lub serwisu
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Typ / model ALE 300 N
Rok produkgii patrz ostatnia strona
Przepustowos¢ powietrza 350 méh
Moc znamionowa Py 700 W
Znamionowy pobor pradu 3,3A
Moc maks. Py 900 W
Maks. pobor pradu 42 A
Moc wentylatora 40 W
Napiecie zasilania 230 V~/50 Hz
Bezpiecznik zasilania sieciowego 10A
Zakres temperatury 5-32°C
Zakres wilgotnosci powietrza wilgotnos¢ wzgl. 30 — 90%
Wydajnos¢ osuszania w temp. 30°C / wilg. wzgl. 80% 301/24h
Stopien ochrony IP X0
Ciénienie zamarzania 2,5 MPa
Prezno$¢ pary 1,0 MPa
Czynnik chtodniczy R407C
llo$¢ czynnika chtodniczego 0,31 kg
Maks. pojemno$¢ zbiornika 501
Wskaznik LED przy ,zbiomik petny* przy 431
obj. (wysoko$¢ sufitu 2,5 m) 75-125md
Powierzchnia pomieszczenia 30 - 50 m?
Poziom ci$nienia akustycznego Lwa <70dB (A)
Przytacze odciggu 27 kg
.8
Czujnik odszraniania m '_|
Czujnik osuszania =
,,zbiorpik ,
-| f|TEMP pe’fEﬁ 15
1 |HUM
\Wentylato ) :] {H  E—
Urzadzenie do Panel sterowania
sterowania
ot 2- {IWentylator _ [ :
Zawor 2-drogowy ,Y Pompa
\\ S 1 Zawor ,Zbiornik petny*
| |
/S 1 O = T =
—
1] C N
| ::
-

)=
50 Hz 26Molzielony -
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Obieg chtodniczy
Kondensator Automatycans
m odszranianie ®
| - @
Rurka kapilarna Sprezarka
Parownik
Wentylator
Czesci zamienne
Pozycja | Nrczesci | Nazwa Pozycja | Nr czesci | Nazwa
1 417718 | Uchwyt transportowy 8 417726 | Zbiornik na wode
2 417716 | noga stojaka-prawa 9 417722 | Uchwyt drzwi
3 417717 | noga stojaka-lewa 10 417723 | Filtr powietrza
4 417702 | Element taczacy 11 417721 | Korek
5 417724 | Kofa. 12 417618 | Naklejka bezpieczenstwa
6 417725 | Koto transportowe @ 150 13 417658 | ZaSlepka wytacznika (naklejka)
7 417706 | Kotek zabezpieczajacy

Przy zamawianiu czesci
zamiennych nalezy podawac:
typ osuszacza, rok produkc;ji i
numer czes$ci zamiennej.

W przeciwnym razie mozemy
nie dostarczy¢ prawidlowej czesci.
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Este interzisa punerea in functiune a aparatului,
\, inainte de a: citi aceste instructiuni de folosire,
)/ inainte de a respecta toate instructiunile indicate
"W si de a fi montat aparatul conform descrierii.

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

\ﬁ/ Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere.
A2 Aparatele, accesoriile i ambalajul se revalorifica intr-un
mmm Mod care protejeaza mediul Tnconjurator.

Conform Directivei Europene 2002/96/EG referitoare la aparatele
electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu mai
pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate Th mod ecologic.

Declaratia de conformitate UE 113
Volumul de livrare 113
Simbolurile aparatului 113
Simbolurile din instructiunile de folosire 114
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 114
Alte riscuri 114
Indicatii de siguranta 114
= Siguranta electrica 114
Principiul de functionare 115
Montarea 115
Modul de amplasare al dezumidificatorului de aer: 116
= Amplasarea 116
= Racordarea la retea 116
= Asigurarea retelei 116
Punerea i functiune 116
= |nainte de punerea in functiune 117
= Panoul de comanda 117
= Conectarea 117
= QOprirea 112
= Reglarea valorii de umiditate a aerului 112
= Sistemul automat de dezghetare 117
= Contor ore de functionare 117
Evacuarea apei 117
= Demontarea rezervorului de colectare a apei 117
= Functionarea continua sau durate de functionare

mai mari 118
Transportul 119
Curatarea si intretinerea 119
= Curatarea filtrului de aer 119
= Demontarea filtrului 119
= Montarea filtrului 119
= Curatarea aparatului 119
= |Intretinerea 119
Depozitarea 119
Garantja 119
Defectiuni posibile 120
= Afisarea deranjamentelor 120
Date tehnice 121
Schema circuitului electric 121
Circuitul de racire 122
Piese de schimb 122

Declaratia de conformitate UE

Nr. (S-No.): 14761
conform directive; 2006/95/UE

Prin prezenta, noi

ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen — Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
dezumidificator de aer de tipul / model ALE 300 N

numarul de serie: 000001-020000

este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar i
cu prevederile urmatoarelor directive: 2004/108/UE i
2011/65/UE

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
Al1:2006+A2 :2009+A3 :2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Depozitarea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

w [, [ L

i. A, £. Koppehstein,

Conducerea Departamentului de Constructie

Volumul de livrare

5> Verificati dupa despachetare daca continutul cartonului

Ahlen, 08.02.2013

» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat Tn timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului sau furnizorului.
Reclamatjile ulterioare nu se iau Tn considerare.

unitate premontata o picior drept/stang

1 maner de transport o 1 punga cu suruburi

2 rofi o 1instructiune de folosire
Declaratie de garantie

Simbolurile aparatului

Inaintea punerii in functiune si se
citeasca cu atentie si sa se respecte
instructiunile de folosire si indicatiile
de protectie.

Inaintea  Inceperii lucrarilor  de
reparatie, fintrefinere si curaiire,
trebuie oprit dezumidificatorul de aer
si scos stecarul din priza.

Nu inclinati dezumidificatorul de aer
si nu-l transportatj in pozitie culcata.
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Simbolurile din instructiunile de folosire

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicati poate cauza
accidentari sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicati poate duce la
perturbafji.

Instructiuni de folosire. Aceste indicafii va ajuta sa
folositi Tn mod optim toate funcjile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact, ce aveti de facut.

Ng © b

Utilizarea conform domeniului de aplicatie

specificat

Dezumidificatorul de aer este destinat exclusiv utilizarii in casa
pentru uscarea peretilor umezi dupd inundafii sau pentru
reducerea umiditatji aerului in spafii inchise.

Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea conditiilor de folosire, intretinere si
reparaie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute in instructjuni.

Este necesara respectarea prescriptiilor privind prevenirea
accidentelor Tn vigoare, precum si alte Reguli acceptate ce {in
de medicina muncii si tehnica privind protectia muncii.

Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi ih conformitate
cu domeniul de aplicafie specificat. Producatorul nu raspunde
de pagubele rezultate astfel - riscul si-l asuma in exclusivitate
utilizatorul.

Modificari arbitrare ale aparatului exclud raspunderea
producatorului pentru pagube de orice fel rezultate din acestea.

A In ciuda utilizdrii corecte si a respectirii tuturor
masurilor de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri
datorité constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate, daca se respecta in
totalitate ,Masurile de siguranta”, ,Utilizarea conform
domeniului de aplicatie specificat” si instructiunile de
folosire.

Atentia si precautia diminueazd riscul accidentarii
persoanelor si riscul pagubelor materiale.

o Pericolul de electrocutare prin folosirea unor legaturi
electrice nepotrivite.

e Atingerea unor par{i sub tensiune la piese electrice
deschise.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot ramane niste
riscuri remanente greu definibile.

inaintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi si
respectati indicatiile urmatoare si masurile de prevenire a
accidentelor ale asociatiei d-voastra profesionale,
respectiv instructiunile de prevenire a accidentelor valabile
in tara d-voastra, pentru a va feri pe d-voastra si pe altii de
accidente.

Transmiteti masurile de siguranta tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.

@ Pastratj aceste instructiuni de sigurant3.

= Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu
acest utilaj inaintea punerii lui in functiune.

= Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru
care nu a fost conceput (Vezi ,Utilizarea conform
domeniului de aplicatie specificat”).

= Puneti aparatul in functiune doar cu tensiunea de retea
indicata.

= In perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o de-
serveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

= Copiilor si tinerilor sub 16 ani le este interzisa folosirea
masinii. Ei nu sunt congtienti de pericolele legate de
utilizarea acestor aparate.

= Pastrati copii la distanta de utilaj.

= Folositj utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si
corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea
diminua siguranta.

= Nu pornifj aparatul daca prezinta defectiuni, daca a cazut pe
jos si ca urmare a acestui fapt au fost deteriorate cablul sau
stecarul sau daca alte componente prezinta defectjuni.

= Executarea reparafiilor la aparatele electrice este permisa
numai persoanelor calificate. Utilizatorul aparatului poate
suferi vatdmari grave ale sanatdfii ca urmare a unor
reparafii neregulamentare.

= Opriti aparatul si scoateti stecarul din priza, dacd nu il
utilizati sau Tn timpul transportului sau inainte de a-l curata.

= In cazul unor deteriorari ale aparatului, scoatetj aparatul din
functiune si stecarul din priza si informati serviciul dvs.
pentru clientj.

= Nu introducefi niciodata aparatul in apa sau in alt lichid.

= Nu puneti obiecte pe aparat.

= Mentineti libere de orice corpuri straine orificiile de intrare si
evacuare a aerului.

= Inaintea transportului, goliti rezervorul de apa pentru a evita
varsarea apei.

= Nu inclinafi aparatul, deoarece apa care se scurge astfel
poate deteriora dezumidificatorul de aer.

= Nu turnati niciodata apa peste aparat si nu-| stropiti.

A Siguranta electrica

= Conductele de legaturd se fixeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum
- 1,5 mm2la lungimea cablului pana la 25 m
- 2,5mm la lungimea cablului peste 25 m

= Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-gi mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.
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= Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistenfa mecanica, sau acoperite cu acest
material.

= La fixarea conductei de legatura asiguratj-va ca aceasta nu
este turtita, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.

= Céand folositi un tambur pentru cabluri, desfasurati complet
cablul.

= Nu folositi cablul Tn scopuri care nu corespunde domeniului
de aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei $i muchii
ascufite. Nu folositi cablul pentru a trage stecarul din priza.

= Verificafi cu regularitate cablurile prelungitoare si inlocuiti-le,
daca sunt deteriorate.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Nu folositi legaturi electrice provizorii.

= Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoata din functjune
instalatiile de protectie.

= Conectati aparatul folosind un dispozitiv de protectie contra
curentjlor vagabonzi (30 mA).

A Conectarea electrica respectiv reparatii ale partilor
electrice ale masinii trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele noastre de servicii pentru clienfi. Regulamentele
locale privind mai ales masurile de protectie trebuie
respectate.

A Reparatiile altor parti ale masinii trebuie efectuate de catre
producator sau unul din atelierele noastre de servicii
pentru clientj.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Principiul de functionare

Dezumidificatorul de aer lucreaza dupa principiul condensarii.

Aerul din camera este aspirat printr-un filtru si printr-un element
de racire, unde vaporii de apa din aer condenseaza formand
picaturi de apa. Picaturile de apa ajung apoi intr-un recipient de
colectare a apei de condens si apoi in rezervorul de apa, in
timp ce aerul rece uscat este dirijat prin condensatorul
aparatului si este suflat incalzit din nou in camera. Temperatura
aerului evacuat este cu cca. 2-5°C mai mare decat
temperatura camerei. Acest castig de caldura apare prin
energia de alimentare a compresorului $i ventilatorului, precum
si prin caldura eliberata Tn cursul condensarii vaporilor de apa.
Prin circulatia continua a aerului camerei prin aparat, umiditatea
relativa a aerului este coborata continuu, obtinandu-se astfel o
uscare rapida si fara urmari negative a camerei.

O) Vaporii de apa din aer se misca usor si liber prin aer. De
aceea este important ca incaperea sa fie cat mai bine
L,Ltansata”, adica trebuie sa se inchida usile si ferestrele si
intrarile si iegirile din camera sé fie reduse la minim. Altfel,
efectul de uscare al aparatului este redus mult.

Montaj cadru / méner de transport

1. Culcati dezumidificatorul de aer.

2. Rabatafi manerul de transport in sus si insurubati-l cu 2
suruburi cu cap hexagonal M6x40 si cu saibele A 6,4 de
carcasa.

@ Nu strangeti suruburile prea tare.

2%
ME x 40

O 2x 16,4

3. Montati barele de legatura (4) in picioarele suport (2/3).
Introducetj picioarele suport in manerul de transport i
nsurubatj-l cu cele 6 suruburi cu cap hexagonal M6x40 si
cu saibele A 6,4 de carcasa.

@ Strangeti bine toate suruburile!

3x
MG x 40

() 3x A4
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Montajul rotjlor de transport

1. Montati axul roti (5) cu cele doua suruburi cu cap
hexagonal (M 6 x 30) si montaij splintul.

2x
C————

2% M6 x 30

[ ]

2 A Asigurafi splintul impotriva caderii, indoind coltul
acestuia cu un cleste si impingeti saibele (@ 15,5) pe axul
rofii.

3. Tmpingej rotile (n 6) si saibele pe axul rofji. Asiguratj rotile
cu stifturile de siguranta (7).

2%

Modul de amplasare al

dezumidificatorului de aer

Amplasarea

Dezumidificatorul trebuie amplasat, Th masura posibilului, in
mijlocul camerei, astfel incat sa se realizeze 0 buna circulatie a
aerului in Tntreaga incapere.

Daca acest lucru nu este posibil, dezumidificatorul trebuie
amplasat astfel, incat aerul sa poata fi aspirat si evacuat fara a
intélni obstacole.

Distanta minima de perete trebuie sa fie de 10 cm.

Amplasati dezumidificatorul

= in pozifie orizontald, astfel incat apa condensatda sa se
poata scurge liber;

= departe de orice sursa de caldura (de exemplu de un corp
de incalzire);

©O) Atentie ca ferestrele si usile incaperii de dezumidificat sa
fie inchise.

Racordarea la retea

Comparati tensiunea indicata pe placa de constructie cu tensiunea
retelei si conectafi aparatul la priza potrivitd si prevazuta
regulamentar.

Folositi o priza cu paméantare de protectie, tensiune de retea 230 V
cu dispozitiv de protectie contra curentjlor vagabonzi (comutator Fl
30 mA).

Asigurarea retelei
10A

Inainte de punerea in functiune

Al transportat dezumidificatorul in pozitie culcata sau nclinat
cu mai mult de 45°?

@ Lasali aparatul sa stea in pozitie verticala cel putin o ora,
inainte de a-l pune in functiune.

@ Indicatii

4. Dezumidificatorul nu functioneaza, daca valoarea reglata a
umiditatii este mai mare decét cea a mediului ambiant.

5. Nu utilizati dezumidificatorul decat la temperaturi ale
camerei situate intre 5°C si 32°C. In afara acestui
interval, dezumidificatorul nu functioneaza.

6. Nu utilizati dezumidificatorul Tntr-un mediu afectat puternic
de praf sau care contine clor.

7. In cursul dezumidificarii, motorul ventilatorului Si
compresorul trebuie sa functioneze cel putin 3 min. dupa
ce compresorul a pornit. In cazul in care dezumidificatorul
se deconecteaza, trebuie sa asteptati 3 minute inainte de
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a porni din nou aparatul pentru a evita defectarea
compresorului.

8. Daca temperatura Tncaperii se situeaza sub 10 °C si
umiditatea relativa a aerului inconjurator este destul de
redusa, nu este necesar sa utilizati dezumidificatorul de
aer.

9. Capacitatea de dezumidificare a aparatului depinde de
constitutia camerei, de temperatura ei si de umiditatea ei
relativa.

10. Goliti rezervorul, cand se umple. Apoi, reintroducefi
rezervorul de apa gol, pentru ca aparatul sa poata
functiona din nou.

11. Transportafi aparatul numai in pozitjia verticala.

12. Daca aparatul nu functioneaza sau daca funcfionarea este
intrerupta pe neasteptate din motive necunoscute
® vezi Defectiuni posibile*.

10. Cand dezumidificatorul este in functiune, compresorul
produce caldura si temperatura camerei creste usor. Este
vorba de un proces normal.

Panoul de comanda

-

= Tasta,ON/OFF = PORNIRE / OPRIRE®

» Afisare ,umiditate relativa a aerului in %" sau cod de
defectiune

3 = Tasta ,Cresterea valorii umiditaii aerului*
4 = Afisare ,Contor ore de functionare”

5 = Tasta ,Scaderea valorii umiditaii aerului*
6 = Pictograma ,Dezghetare”
7
8
9

N

= Pictograma ,Ventilatorul este in functjune*
= Pictograma ,Rezervorul de colectare a apei este plin*

= Pictograma ,Regim de dezumidificare”

I Afisare permanenta = Aparatul dezumidifica
(compresorul si ventilatorul
sunt pornite)

I afisarea se aprinde intermitent = aparatul nu
dezumidifica  (compresorul
este deconectat - ventilatorul
este pornit)

Afigarea deranjamentelor

Daca pe afisajul 1 ,Umiditatea relativd a aerului* sunt afisate
codurile de eroare E3 — E4 — E5 ® vezi ,Defectiuni posibile”.

Conectarea

@® Daca introduceti cablul de conectare n priza, se va auzi
un semnal sonor.
Daca nu se aude un semnal sonor, inseamna ca exista o
defectiune. Verifica{i cablul de conectare, priza i
siguranta.

Pentru a porni dezumidificatorul, apasafj tasta ™.

In afisajul 2 » Valoarea umiditatii aerului “ este afisata
umiditatea aerului setata din fabrica de 60 %. Dupa 5 sec., pe
afisaj apare umiditatea actuala a aerului.

Afisajul ,Valoarea umiditatii aerului* indica umiditatea intr-un
domeniu situat intre 30 % si 90 %.

Oprirea

Pentru a opri dezumidificatorul, apasati din nou tasta .,

Reglarea valorii de umiditate a aerului

Actionatj tasta "4 ,Cresterea valorii umiditatii aerului“ sau
tasta ‘¥ ,Scaderea valorii umiditatii aerului“, pentru a
regla umiditatea dorita a aerului.

Daca valoarea reglata a umiditati este mai mica de 30 %,

aparatul dezumidifica continuu si afisajul 2 indica ,CO".

I3 Sugestie: De reguld, este suficienta o umiditate a
aerului de 50 — 60 % pentru a crea un climat placut
in incapere si pentru a evita formarea de condens pe
componente si instalafji.

@ Daca valoarea dorita a umiditifi se situeazd sub
umiditatea actuala a aerului cu 3 %, dezumidificatorul de
aer (compresorul) porneste automat. Afisare permanenta
a pictogramei @ Functionare dezumidificare” pe display.
Daca valoarea reglata a umiditafii se situeaza peste
umiditatea actuala a aerului cu 3 %, dezumidificatorul de
aer (compresorul) se deconecteaza automat. Pictograma

JFunctionare dezumidificare" este iluminata intermitent.

Sistemul automat de dezghetare

La o temperatura a incaperii sub 20 °C, pe suprafata rece a
vaporizatorului se formeaza nu numai condens, ci $i gheata.
Aceasta gheatd acoperd schimbatorul de caldurd, astfel incat
trecerea aerului este impiedicata. Dispozitivul de dezghetare
automatd incorporat elimind gheata de pe vaporizator. Acest
lucru asigura functionarea dezumidificarii pana la o temperatura
de +5 °C.

In cursul dezghetarii, pe display este afisata pictograma 513 ,
compresorul continua sa functioneze, iar ventilatorul se
deconecteaza automat.

Dupa incheierea procesului de dezghetare, dezumidificatorul
de aer se reconecteaza pe functia de dezumidificare si

pictograma ¥ se stinge.
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Contor ore de functionare

Dezumidificatorul de aer este echipat cu C)

un contor de ore de functionare. B@@ E 5 . 38
Daca dezumidificatorul este pornit, pe -
display sunt afisate orele de functionare ale aparatului.

Perioada céat aparatul este in functiune va fi adaugata la
numarul de ore de functionare existent.

Pal  Evcureaspei

Rezervorul de colectare a apei din dotarea dezumidificatorului
de aer este echipat cu un plutitor care opreste automat aparatul
cand rezervorul de colectare este plin.

O) Dupa 45 de secunde, compresorul se opreste si
ventilatorul ramane in functjune; se aude un semnal de
avertizare sonor. Pe display sunt afisate pictograma & si
codul de defectiune E4.

Daca rezervorul de colectare a apei nu este golit imediat,
la fiecare 5 minute se va auzi semnalul de avertizare.

Demontarea rezervorului de colectare a apei

1. Opriti aparatul.
2. Deschidefi usa carcasei.
3. Scoatetj rezervorul ( 8) si golifi-l imediat.

4. Remontatj rezervorul. Atentie ca rezervorul sa fie asezat in
pozitia corecta.
©O) Atentie ca rezervorul sa fie asezat Tn pozitia corecta iar
furtunul (a) sa fie introdus din nou in deschiderea
rezervorului.

5. Tnchidetj usa a carcasei.

6. Reporniti dezumidificatorul de aer. Pictograma & si codul
de eroare E4 nu mai sunt afisate.

Pictograma si codul de eroare sunt afisate in continuare?
Scoateti din nou rezervorul si introducetj- din nou.

Functionarea continua sau durate de functionare mai
mari

In cazul unei umiditati mari a aerului este avantajos sa lasaj
dezumidificatorul de aer s& functioneze continuu. Tn cursul
functionarii continue, nu se mai efectueaza golirea regulata a
rezervorului de colectare a apei.

Mod de procedare:
1. Deschidefj usa carcasei si scoateti busonul de inchidere (9)
din usa carcasei.

2. Introducefj furtunul (a) prin usa carcasei.

3. (D Utilizati un adaptor (b), pentru a prelungi furtunul (a) cu
un furtun pentru apa adecvat (& interior cca 13 mm), astfel
ncat sa se poata scurge apa.

HIEL

® Respectati urmatoarele indicatii:

=> Atentie ca apa sa se poata scurge liber in permanenta.

=> Este preferabil ca apa sa se poatd scurge intr-0 scurgere
situata la nivel mai jos decat gura de evacuare din aparat.

=> Atentie ca furtunul sa ramana in pozifie, sa fie asezat
inclinat, sa nu fie indoit sau Tnfasurat.
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Transportul

& @2 Inainte de fiecare transport, opriti aparatul si
E== scoateti stecarul din priza.

Pentru a evita defectarea compresorului,

intotdeauna dezumidificatorul in pozitie verticala.

I Sugestie: Daca afi transportat dezumidificatorul culcat,
respectiv prea inclinat, aparatul trebuie sa fie
lasat in pozitie verticald cel putin o ora, inainte
de utilizare.

transportat

Curatarea i intretinerea

A @2~ Inainte de a efectua orice lucrare de curétare si

E=L=_ intretinere, opriti aparatul si scoateti stecarul
din priza.

Alte lucrari de deservire gi reparare, in afara celor descrise in

acest capitol, sunt efectuate numai de catre Centrul de
Deservire.

Folositi numai piese de schimb originale. Folosirea altor piese
poate si produce deteriorari si accidentari imprevizibile.

Curatarea Filtrul de aer

Un filtru murdar
= reduce randamentul dezumidificatorului de aer;
= provoaca depuneri de murdarie in interiorul aparatului.

O) Curatati filtrul la intervale regulate, in functie de conditiile
de utilizare.

Demontarea filtrului

1. Deschidetj usa carcasei.
2. Extrageti filtrul (10).

[J]

Murdarire usoara
Utilizati un aspirator de praf sau lovitj ugor filtrul.

Murdarire puternica

Spalati cu grija filtrul cu lesie de sapun calduta (max. 40 °C) si
[asati-l apoi sa se usuce hine. Pentru uscare, nu expunej filtrul
la soare sau la alte surse de caldura.

Montarea filtrului

1. Dupa curatare, montafi inapoi filtrul in suporturile din usa
carcasei.

2. Inchideti usa carcasei.

Aparatul

Curatati aparatul la intervale regulate pe exterior cu o laveta
umeda si un agent de curatare mediu (lesie de sapun). Aveti
grija sa nu patrunda apa in interiorul aparatului.

Nu utilizati pentru curatare dizolvanti sau detergenti agresivi
care ar putea sa atace componentele aparatului.

Anual, sau in functie de conditiile de utilizare, dezumidificatorul
de aer trebuie verificat in interior de serviciul pentru clienfi
pentru a constata daca nu prezintd depuneri de murdarie.

Intretinerea

Dezumidificatorul de aer este construit astfel incat sa
functioneze fara probleme si cu o supraveghere minima.

Toate componentele mobile dispun o lubrifiere pe termen lung.
In interiorul aparatului nu se gésesc alte componente care
necesita intrefinere.

Piesele ce nu sunt folosite a se pastra intr-un loc uscat inchis,

care nu este lasat la Tndeméana copiilor.

Pentru a prelungi durata de viata a dezumidificatorului si pentru

a asigura o functionare ireprogabild, respectati urmatoarele

instructiuni:

= Goliti rezervorul de colectare a apei si uscati-l cu grija.

= Curatati filtrul.

= Realizali o curatare temeinica.

= Verificafi aparatul pentru a constata daca se afla intr-o stare
tehnica ireprogabila, astfel incat dupa depozitare sa fie
posibil o utilizare sigura a aparatului.

= Acoperiti cu grija dezumidificatorul de aer.

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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Defectiuni posibile

[

== Daca intervine o deteriorare, opriti aparatul si scoateti stecarul din priza.

Problema

Cauzele posibile

Solutii

Motorul nu porneste

tensiunea de retea lipseste

Verificaij asigurarea

cablul de conectare defect

Se dispune o verificare (electrician specialist)

Rezervorul de colectare a apei plin

Goliti rezervorul de colectare a apei

Umiditatea aerului din inc&pere este mai
scazuta decét cea reglata

Verificati valoarea reglatd a umiditatii aerului,
eventual setafi alta valoare

Aparatul condenseaza apa putina
sau nu condenseaza deloc

Temperatura incaperii sau umiditatea
aerului nu se incadreaza in intervalul de
lucru

a) Verificati temperatura incaperii (intre 5 °C si
32°C)

b)  Verificati umiditatea aerului (min. 30 %r. F.)

c) Verificali valoarea setatd a umiditaii aerului,
eventual setati 0 alta valoare

Filtrul de aer murdar Curatati filtrul de aer (vezi ,Curdtarea si
intrefinerea”)
Alimentarea cu aer sau evacuarea Verificali aparatul, eventual pozitionati-l altfel

aerului este blocata

(respectati distanta minima (10 cm) de perete).

a) Aparatul este foarte murdar in interior
b) Circuitul de racire este defect

V& rugam sa va adresati producatorului, respectiv
serviciului pentru client!

Usile silsau ferestrele sunt deschise

Inchideti usile si/sau ferestrele.

Aparatul se deconecteaza fin
functionarea continua cu furtun de
scurgere

a) Furtunul de scurgere este indoit sau
infasurat
b) nu este o cadere suficienta

Pozitionati furtunul de scurgere altfel, pentru ca
apa sa poata sa se scurga liber.

Apa este inghefata in furtun

Luaii masuri de precautie pentru a impiedica
inghetarea apei.

Se scurge apa din aparat

Rezervorul de colectare a apei nu este
etans

a) Controlafi rezervorul de colectare a apei.
b) Inlocuiti rezervorul de colectare a apei.

Zgomote neobisnuite, respectiv
vibratji

Aparatul este amplasat pe o podea
denivelata.

Amplasafi aparatul pe o podea dreapta.

Suruburile, piulitele sau alte piese nu
sunt stranse

Strangeti piesele.

Daca piesele nu pot fi fixate, se gasesc in interiorul
aparatului sau zgomotele se mentin: luati legatura
cu producatorul, respectiv cu serviciul pentru
client.

@ Daca au fost efectuate toate verificarile functionale si defectiunea nu a putut fi inlaturata, va rugam sa va adresati producatorului,
respectiv serviciului pentru clientj.

@ Dacaun aparat nu functioneaza ireprosabil, el trebuie sa fie scos din functiune imediat!

Afisarea deranjamentelor

Pe afisajul 2 ,umiditatea relativa a aerului” pot fi afisate urmatoarele deranjamente:

Defectiunea Defectiunea

E3 Senzorul de umiditate defect.

E4 Rezervorul de colectare a apei plin
E5 Senzorul circuitului de racire defect.

@® Daci apar mesajele de eroare E3 si E5, va rugam sa va adresafi producatorului, respectiv serviciului dvs. pentru clienti pentru

rezolvarea problemei.
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Date tehnice

Tip / Model ALE 300N
An de constructie vezi ultima pagina
Dehit de aer 350 m3/h
Putere nominala P1 700 W
Putere nominala absorbita 3,3A
Putere max. P1 900 W
Putere max. absorbita 42 A
Puterea ventilatorului 40 W
Alimentarea cu curent electric 230 V~/50 Hz
Asigurarea retelei 10A
Domeniu de temperatura 5-32°C
Domeniul de umiditate a aerului umiditate relativa 30 — 90 %
Capacitate de uscare 1a 30 °C /80 %r. F. 501/24h
Tip de protectie IP X0
Presiunea la inghetare 2,5 MPa
Presiunea vaporilor 1,0 MPa
Agent de racire R407C
Cantitatea de agent de racire 0,31 kg
Volumul max. al rezervorului 501
Afisaj cu LED ,Rezervor plin“ la 431
Volumul (la o Tnaltime a plangeului de 2,5 m) 75-125m?
Suprafata 30 - 50 m?
Nivelul al puterii zgomotului LWA <70dB (A)
Greutatea 27 kg
Schema circuitului electric
.8
7
Senzor de dezghetare
Senzor dezumidificare mm = =3
fTEMP 15
1
1
Ventilator) HlHUm ,F,)Iﬁﬁ“zervmr —
Unitate de H]
comanda Platina de comanda
Ventil cu dous ci (IVentilator 0 :
, ompa
\\ 1] Ventil ,Rezervor plin“
s | \__.:. = |T
1 TN T

N 1

230 V~ED:/\amaro
Ibast
50 Hz galben/verde Sy

'Il__-||—|
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Circuitul de racire

Sistemul automat

Condensator de dezghetare (D
- @
Tub capilar Compresor
Vaporizator
UUUL g
entilator
Piese de schimb
Poz. | Denumirea Nr. comanda Poz. | Denumirea Nr. comanda
1 417718 | Maner de transport 8 417726 | Rezervorul de colectare
2 417716 | picior drept 9 417722 | Buson de inchidere
3 417717 | picior stang 10 417723 | Filtru de aer
4 417702 | Element de legatura 11 417721 | Méner usa
5 417724 | Axul rofji 12 417618 | Autocolant cu indicatii de siguranta
6 417725 | Roata de transport @ 150 mm 13 417658 | Obturator de comutator (colant)
7 417706 | Stift de siguranta
12 Y - La comanda pieselor de schimb,
2 13 [ W trebuie sa specificati in mod
EE . I I obligatoriu:
£ o [ | . I
e @ <=t . Altfel nu este posibila o

livrare corecta!
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Pristroj nesmiete pouzit bez toho, aby ste si
precitali navod a splnili vSetky udané pokyny v
fnom uvedené. Pred pouzitim pristroja je
potrebné ho zostavit' podfa vSetkych pokynov
uvedenych v navode.

Navod starostlivo uschovajte pre pripadné neskorsie pouzitie.

odpadu. Pristroje a ich prislusenstvo vratane obalu
je potrebné odovzdat’ na ekologické spracovanie do
B zhernych surovin.
Podla smernice ES 2002/96/ES o elektro- a elektronickych
starych pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo
zhromazdovat a dodat’ k ekologické recyklacii.

E Elektrické stroje a pristroje nepatria do domového

ES Prehlasenie o zhode 123
Obsah dodavky 123
Symboly na pristroji 124
Symboly v navode 124
PouZitie pristroja 124
Ostatné rizika 124
Bezpec€nostné pokyny 124
= Elektrickd bezpeénost 124
Funkcie v prevadzke 125
Zostavenie 125
InStal4cia odvih¢ovaca 126
= |nStalacia 126
= Pripojenie k el.sieti 126
= Sietové istenie 126
Uvedenie do prevadzky 126
= Pred uvedenim do prevadzky 126
= Qvladaci panel 127
= Zapnutie pristroja 127
= Vlypnutie pristroja 127
= Nastavenie hodn6t odvihéovania 127
= Automatické odmrazovanie 127
= Pocitadlo prevadzkovych hodin 127
Vodny odtok 128
= Vytiahnutie vodného zasobnika 128
= Trvala alebo dlhodobé prevadzka 128
Premiestnenie odvihéovaca 128
Cistenie a Udrzba 129
= (Cistenie vzduchového filtra 129
= Vytiahnutie filtra 129
= |nStalacia filtra 129
= Cistenie pristroja 129
= Udrzba 129
Skladovanie 129
Zéruka 129
Mozné poruchy 130
= Ukazovatel porich 130
Technické data 131
El.zapojenie pristroja 131
Obeh chladenia 132
Nahradné diely 132

ES Prehlasenie o zhode

C. (S-No.): 14761
Podl'a smernice ES 2006/95
PrehlaSujeme

ATIKA GmbH
Schinkelstralle 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Odvlhéovac vzduchu Typ / model ALE 300 N

Seriové ¢islo: 000001-020000

zodpoveda danym poZiadavkam ES smernic a ustanoveniam
nasledujdcich smernic: ES 2004/108 a ES 2011/65.

Nasledujicie normy byly pouzité:

EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
Al1:2006+A2:2009+A3:2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Archiv technické dokumentacie:
ATIKA GmbH — Technické oddelenie — Schinkelstr. 97 —

59227 Ahlen — Germany ,- g
. A-%“Z

<
Ahlen, 08.02.2013 i. A(G. Koppenstein,
Vedenie odd. konStrukcie

Obsah dodavky

I3 Po rozbaleni krabice skontrolujte obsah z hladiska

» Uplnosti

»  Pripadnych Skéd sp6sobenych dopravou

VSetky nedostatky ozndmte ihned svojmu dodavatelovi alebo
vyrobcovi. Na neskorSie reklamacie nebude brany zretel.

e Predzostavand jednotka e Vylasenie o poskytnutej

pristroja zéruke
e 1 Transportné madlo e Podpera prava/lava
o 2kolesa e 1Navod

e 1 S&cok so skrutkami
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Symboly na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod a bezpe€nostné
pokyny a dodrZte vSetko uvedené.

Pred opravnymi, udrzbovymi i
o€istnymi pracami vypnite pristroj a
e~ odpojte od siete vytiahnutim vidlice
20 z&suvky.

Odvlhéovac nenaklanajte a
nepremiestiujte v leZiacej polohe.

Symboly v navode

Hroziace nebezpecie alebo nebezpecna situacia.
NedodrZanie tychto pokynov méze mat za nasledok
zranenie alebo vecné Skody.

Dolezité informacie na spravne pouzivanie
pristroja.

NedodrZanie tychto pokynov méze sposobit poruchy
na pristroji.

Uzivatel'ské pokyny. Tieto pokyny Vam pomozu
optimalne vyuzit' pristroj.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu je vysvetlené vSetko
¢o musite z tychto hladisk urobit.

Pouzitie pristroja (ucel)

Odvlh¢ovaé vzduchu tohto typu je uréeny pre doméace pouZitie
za Ucelom vysuSenia vlhkych stien (po vodovodnych Skodach)
alebo na zniZenie vihkosti v uzavretych miestnostiach.

K spravnemu pouZitiu pristroja (jeho Ucelu) patri tieZ dodrZanie
vSetkych vyrobcom predpisanych podmienok z hladiska oprav,
Udrzby a dodrZania bezpec€nostnych pokynov.

Na prevadzku je potrebné dodrZzat platny predpisany stbor
predpisov zamedzujlcich Urazov, rovnako ako vSeobecne
zndme pracovno-medicinske a  bezpecnostno-technické
pravidla.

VSetky dalSie pouZitia pristroja, ktoré prekracuji ramec pouZitia
pristroja st nevhodné a za takto spdsobené Skody neprebera
vyrobca zodpovednost. VSetky rizikd potom id0 na (et
uZivatela.

TaktieZ svojvolné zmeny na pristroji vyluéuju rucenie vyrobcu
za takto spdsobené Skody.

Ostatné rizika

& Aj napriek spravnemu pouzitiu pristroja a dodrzani
vSetkych pokynov a bezpec¢nostnych pravidiel je nutné
pocitat, vzhladom ku konstrukcii pristroja, s niektorymi
ostatnymi rizikami.

© P

A\ &

Tieto ostatné rizika je mozné minimalizovat' iba dokonalym
dodrzanim bezpeénostnych pokynov, spravnym pouzitim
Ucelu pristroja a dodrzanim vSetkych pokynov
obsiahnutych v navode.

Ohfaduplnost’ a pozornost' pri pouzivani pristroja znizuju
riziko zranenia os6b alebo d'alSich $kdd.

e Ohrozenie el.prddom pri pouziti poSkodenych elektro-
kéblov.

e Dotyk Casti pristroja pod pridom pri odkrytych elektro-
sUcastiach pristroja.

Aj napriek dodrZaniu vSetkych predpisanych opatreni, nie je

mozné ostatné rizika vylUgit.

Bezpeénostné pokyny

Pred uvedenim pristroja do prevadzky starostlivo
presStudujte nasledné pokyny a subor opatreni chraniacich
pred urazom a dodrzte vo vasej zemi platné bezpe¢nostné
podmienky. Iba tak ochranite seba a dalSie osoby pred
moznym zranenim.

® Bezpecnostné pokyny odovzdajte vSetkym dalSim
0sobam, ktoré pristroj obsluhuju.

@ Bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte pre dalsf
pripadné pouZzitie.

= Pred uvedenim do &innosti sa najprv prostrednictvom
navodu s pristrojom zoznamte.

= Pristroj pouzivajte iba za U¢elom pre ktory bol vyrobeny (vid
kap. PouZitie pristroja).

= Pristroj zapéjajte do el siete iba na udané napétie.

= Obsluha pristroja nesie zodpovednost voci tretim osobam v
pracovnom okruhu.

= Deti a mladistvi pod 16 rokov nesmu pristroj obsluhovat. V
tomto veku nevedia aké nebezpeCia su s prevadzkou
pristroja spojené.

= Nedovolte pristup deti k pristroju.

= Pristroj pouzivajte iba s kompletnymi a spravne
namontovanymi ochrannymi prvkami a nemefite na pristroji
ni¢, ¢o by mohlo zniZit jeho prevadzkovi bezpec¢nost.

= Pri poruchach prevadzky pristroj nezapinajte. Rovnako aj
ked pristroj padne a v ddsledku padu st poSkodené el.kabel
alebo vidlice alebo dalSie diely.

= Opravy el.Casti mbdZe vykonavat iba odborny servis.
UZivatel pristroja méze v dbsledku neodbornej opravy
utrpiet vazne zranenie.

= Pred distenim alebo premiestnenim pristroja ho vzdy
vypnite a odpojte od siete vytiahnutim vidlice zo siete.

= Pri poruche funkcie pristroja ho vypnite a odpojte od siete.

Spojte sa s odbornym servisom.

Pristroj nikdy neponérajte do vody alebo inej kvapaliny.

Na pristroj nepokladajte ziadne predmety.

Vstupny vzduchovy otvor a vystup udrzujte volné.

Pred premiestnenim pristroja vyprazdnite vodny zasobnik

(otrasy).

= Pristroj nepreklapajte a nenaklafajte pristroj. Vytekajica
voda moze sposobit Skody na pristroji.

= Na pristroj nelejte ani nestriekajte vodu.
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A Elektricka bezpeénost’

= PredlZovaci kébel pouZzite podfa normy IEC 60245 (H 07
RN-F) s miniméalnym prie€nym prierezom
~ 1,5 gmm pri kéble do 25 m dizky
- 2,5 gmm pri kéble dlhSom ako 25 m

= DIhé a tenké kable mézu zapri€init vypadky napétia. Motor
nedosiahne maximalneho vykonu, funkcia pristroja je
redukovana.

= Vidlice a pripadne spojovacie elementy na kabli musia byt z
gumy, makkého PVC alebo iného termoplastického
materidlu rovnakej mechanickej pevnosti, alebo tymto
materidlom potiahnuté.

= Pri pokladani predlZovacieho ké&bla dbajte, aby kabel nebol
skrateny, pricvaknuty a aby spojovacie elementy neboli
vihké.

= Pri pouZiti prediZovacieho kabla na bubne ho dpine odvirite.

= Kabel nepouzivajte na iné Ucely ako je ur€eny. Chrarite

kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami. Kabel

nepouZivajte na vynatia vidlice zo zasuvky (tahanie).

PredlZovaci kabel pravidelne kontrolujte na poSkodenia.

Nikdy nepouZivajte poSkodeny kabel.

Nikdy nepouZivajte provizorne el.pripojenie.

Nikdy nepremostujte ochranné prvky a nikdy ich

nevyradujte z funkcie.

= Pristroj zapojte cez ochranny isti¢ (vypinac) 30 mA.

& Elektrické zapojenie resp.opravy musi vZdy vykonavaf
odborny servis. Pritom dbajte na miestne predpisy z
hladiska bezpe¢nosti.

Opravy inych &asti pristroja vykonajte v spolupraci s
vyrobcom alebo odbornym servisom.

ﬂ, PouZivajte iba originAlne nahradné diely. PouZitie inych
dielov moZe spdsobit Uraz obsluhe alebo iné Skody. Za
takto spbsobené Skody nepreberd vyrobca Ziadnu
zodpovednost.

Princip funkcie odvihéovada

Odvhi¢ova¢ vzduchu pracuje na kondenzacnom zéaklade.

Vzduch z miestnosti je nasavany cez filter a ide
k ochladzovaciemu prvku, kde vodné pary kondenzuju na
vodné kvapky. Tieto potom stekaju do kondenzaéného
zasobnika a odtial do z&sobnika vody. Zatial vysuSeny
ochladeny vzduch ide ku kondenzatoru, opat zohriaty vyflknuty
spét do miestnosti. Teplota vrateného vzduchu je zhruba 2 - 5
st vySSia ako je teplota vzduchu v miestnosti. Tento tepelny zisk
je spdsobeny ¢innostou kompresora a ventilatora a uvolnenim
tepla pri kondenzécii vodnych pér.

Vplyvom stalej cirkulacie vzduchu je zniZovana relativna
vlhkost vzduchu a tak je docielené vysuSenie miestnosti.

@ Vodné pary sa vo vzduchu pohybuji lahko a bez
obmedzenia. Preto je doleZité pri odvih&ovani miestnost
¢o najviac uzavriet to znamena, Ze okna a dvere musia
byt zavreté apripadny dalSi priechod vzduchu v
miestnosti ¢o najviac obmedzeny. Ak tomu tak nie je,
potom sa vykon odvlihéovaca zniZuje.

Zostavovanie pristroja

MontaZ podstavca / transportné madlo

1. Odlozte odvihéovaé vzduchu.

2. OtoCte transportné madlo smerom nahor a pomocou 2
Sest-hrannych skrutieck M6x40 a podloZiek A 6,4 ho
priskrutkujte na teleso.

@ Neutahuijte skrutky prili§ napevno.

3. VloZte spojovacie prvky (4) do podpier (2/3). Vsurite
podpery do transportného madla a priskrutkujte ich
pomocou 6 Sesthrannych skrutiek M 6x40 a podlozZiek A
6,4 na teleso.

@ VSetky skrutky pevne utiahnite.

3x
MG x 40

(O 3xA6,4

Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine

125


http://www.manualslib.com/

SK

Montaz transportnych kolies Umiestnenie odvihéovaca

1. Namontujte os kolesa (5) pomocou dvoch Sesthrannych Umiestnenie
skrutiek (M 6 x 30) a pripevnite zavlacky.
Odvihéova¢ by mal byt umiestneny €o najviac v strede
[C] miestnosti. Tym sa docieli dobra cirkulacia vzduchu v celej
miestnosti.
Ak je toto umiestnenie nemozné & obtiazne, je treba ho
umiestnit tak, aby bol vzduch bez prekdZok nasdvany a
2x vyfukovany.
C— e, .
Minimalny odstup od steny je 10 cm.
2x M6 x 30 Odvihéovad postavte
h = vodorovne, aby kondenzat (voda) mohli odtekat.
= odvlhéovaC nestivajte do blizkosti tepelnych zdrojov
(napr. telies Ustr.kdrenia).

@ Dbajte na uzavretie okien a dveri vo vysuSenej miestnosti.

2 A ZavlaCky zabezpeCte proti vypadnutiu ohnutim

koncov pomocou kliesti a zasunutim podloZiek (@ 15,5) na L _ :
os kolesa. Pripojenie k sieti el. energie

Porovnajte napétie na Stitku odvlhovaca napr. 230 V /50 Hz s
napéatim a frekvenciu vo VaSej sieti a az potom ak je vas zdroj
el. energie v sulade s idajmi na Stitku moZete ho pripojit do
riadne namontovanej zasuvky.

Zé&suvku pouZite na sietové napétie 230 V s ochrannym
istenim (Fl-vypina¢ 30 mA).

Sietova poistka
10A

Uvedenie do prevadzky
3. Zasunte kolesé (6) a podloZky na os kolesa. Zaistite kolesa

pomocou poistnych kolikov (7). Pred uvedenim do prevadzky
Dopravovali ste odvihéovaé lezato alebo v zaklone 45 st.?

@ Ak je tomu tak, potom pred uvedenim do prevadzky
ponechajte odvihéova¢ aspon 1 hod. v rovnej polohe.

@® Pokyny

4. Odvlhéova¢ nepracuje ak je nastavena hodnota vihkosti
vySSia ako vihkost v okoli.

5. Odvihéova¢ pouZivajte iba pri izbovej teplote v rozmedzi

od + 5 st. Cdo+ 32 st C. Pri teplotich mimo toto

rozmedzie odvihéovac nebude fungovat.

Odvlhéovaé nepouzivajte v praSnom prostredi alebo v

prostredi, ktoré obsahuje chlor.

2x 7. 'V priebehu odvihéovania musia motory vetrdka a
kompresora najmenej 3 min. beZzat, kym sa kompresor
nastartuje. Aby ste prediSli Skoddm na kompresore
musite, po vypnuti odvihéovaca aspor 3 min. pockat, kym
pristroj opat zapnete.

8. Ak izbovéa teplota nedosahuje 10 st.C a relativna vihkost
vzduchu je nizka nie je Ziadlce odvih¢ovaé pouZivat.

9. Odvihovaci vykon je zavisly od stavu miestnosti, izbovej
teploty a relativnej vihkosti vzduchu.

(]
3O
e

-
o
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10. Zéasobnik vody vyprazdnite ak je piny. Potom ho opéat
nasadte spat, aby pristroj mohol pracovat.

11. Pristroj premiestriujte iba v kolmej polohe.

12. Ak nie je pristroj funkény alebo pri prevadzke z
neznamych pricin vypadava precitajte si kapitolu ,mozné
poruchy."

10. Ak je odvlh¢ovad v prevadzke tak kompresor vydava urcité
teplo a teplota v miestnosti fahko vystdpi. Tento jav je
normaliny.

Ovladaci panel
[ F | 9 8 76
Ll
/a CF
Fm -
”'. \E OgrH © : :
I:;.:o T~ Muq.ﬂr-i-a ‘:3';1
i
1 5

4

-

» Tladidlo zapnuté-vypnuté

» Ukazovatel relativnej vihkosti v % alebo ukazovatel
poruchy

® Tlacidlo zvySenia hodnoty vihkosti

® Pocita¢ hodin prevadzky

® Tlacgidlo zniZenia vihkosti

=» Oznacenie ,Odmrazovanie*

®» Oznacenie ,Ventilator funkény”

® Oznacenie ,PIny zasobnik vody*

= Oznacenie ,Prevadzka pristroja“
> NepreruSované svietenie = Pristroj odvihéuje

(Kompresor a ventilator beZia)
I Blikanie = Pristroj neodvihéuje (Kompresor a
ventilator vypnuté)

N

O© 00 N O O A W

Signalizacia poruchy

Ak ukazovatel poruchy E3-E4-E5 na ukazovatelovi 2 “relativna
vlhkost* ukazuje poruchu vid kapitolu

,Mozné poruchy.

Zapnutie odvlh¢ovaca

@ Po zasunuti vidiice do zésuvky el.energie sa rozozvuci
signélny ton. Ak ku tomu ned6jde, prekontrolujte privodny
kébel, z&suvku a istenie.

Stlacte tlacidlo ™™ zapnat (ON).

Ukazovatel 2 hodnota vihkosti je z tovarne nastavena na
hodnotu od 60 %. Po 5 sec nasko¢i na ukazovatelovi aktualna
vihkost.

Ukazovatel hodndt vihkosti pracuje v rozmedzi od 30 % do 60
%.

Vypnutie

PouZzite opat tladidlo ™¥ na zapnutie (OFF).

Nastavenie hodn6t vihkosti.

Stlacenim tladidiel na zvySenie “¥.- ¢i zniZzenie vihkosti

nastavte Ziadand hodnotu "4,

Ak je nastavena hodnota vlhkosti menSia ako 30 % pristroj

neustale odvlhéuje a na ukazovatelovi 2 sa objavi ,CO".

3" Tip: Relativna vihkost od 50 do 60 % je v z&sade

postaCujuca pre prijemné prostredie v miestnosti
a preto, aby sa vodny kondenzat netvoril na stenach
¢i zariadent.

@ Ak nedosiahne poZadovana hodnota vlhkosti aktualnu
vlhkost 0 3 % vypne sa pristroj automaticky spolu so stale
svietiacou kontrolkou @ ,0dvlh¢ovanie” na displeji.

Ak presiahne pozadovana hodnota vihkosti aktualnu
vlhkost 03 % odvhiCovaé sa opat automaticky zapne.
Kontrolka @ OdvinGovania® blika.

Odmrazovanie

Pri izbovej teplote pod 20 st. C sa nevytvara iba kondenzat z
vody na studenych odparovacich plochéach, ale tieZ lad. Tato
namraza sa usadzuje na vymenniku a priechod vzduchu nie je
optimalny.

V priebehu odmrazovania ukazuije displej symbol odmrazovanie
%Ff', kompresor bezi, ale ventilator sa automaticky vypne.

Po skonéeni odmrazovania ¥ sa odvhi¢ova¢ prepne na
odvhi¢ovanie a ukazovatel odmrazovania na displeji zmizne.

Pocitadlo prevadzkovych hodin

Odvlh¢ovad je vybaveny pocitadlom hodin prevadzky.

Po zapnuti odvihCovaCa st hodiny, po ktorych boli vo funkcii
ukdzané na displeji. Cas po zapnuti odvihovaCa je potom
pripocitany.

G
Bl 25:38
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e Vodny odpad

Zachytna nadoba na vodu je vybavena plavakom, ktory zaisti
automatické vypnutie pristroja v pripade, Ze tato nédoba je
plna.

@ Po45sec. sa automaticky vypne kompresor a ventilator a
zaznie signalny ton. Na displeji sa objavi symbol plnej
nadoby =) a4 ukaze poruchu.

Ak nie je zachytna naddoba ihned vyprdzdnend, znie
signélny ton kazdych 5 min.

Viytiahnutie zachytnej nadoby

1. Vypnite pristroj.
2. Otvorte dvere na kryte pristroja.
3. Vytiahnite zachytni nadobu (8) a vyprazdnite ji.

4. Nasadte nadobu opat spat a dbajte na to, aby bola v
spravnej polohe.
O) Dévajte pozor na to, aby ste dostali nadobu do
spravnej polohy a zastréte hadicu (a) znova do otvoru
nadoby.

5. Uzavrite skrifiovi klapku.

6. Pristroj opat zapnite. Symbol plnej nédoby@ na displeji a
hlasenie poruchy E4 sa uz neobjavia.
Ak sa aj napriek tomu tieto symboly objavia, vytiahnite op&t
nadobu a opat ju nasadte dovnutra do spravnej polohy.

Nepretrzita prevadzka alebo dlhodoba prevadzka

Pri vysokej vihkosti je vyhodou, ak pouZijete odvihéovaC v
nepretrzitej prevadzke. Pri nepretrzitej prevadzke odpada
vyprazdiovanie zachytnej nadoby.

Postup:

1. Otvorte dvierka telesa a odstranite uzatvaraciu zatku (9) z
dvierok telesa.

2. Prestréte hadicu (a) cez dvierka telesa.

3. @ Pouzite adaptér (b), aby ste predizili hadicu (a)
pomocou vhodnej hadice na vodu (vnltorny & cca 13
mm), aby mohla voda odtekat.

=%

‘1'IH.... 1

il

I
i

O) Dbajte na nasledujtce body:
= Voda musi mat volny odtok.
= Hadicu vedte do niZ3ie leZiaceho odpadového otvoru.

= Hadica musi byt zaistena v stalej polohe, nesmie byt
prekrutena, pricvaknuta, rovno vedena.

Premiestnenie odvih¢ovaca

B Pred kazdym presunom pristroja ho vypnite a
== odpojte od siete el.energie vytiahnutim vidlice
zo zasuvky.

Odvihéoval premiesfiujte v stoji. Tym zabrénite Skoddm na
kompresore.

I3 Doporucenie: Ak ste  boli ndteni  odvhi¢ovad
transportovat  lezato alebo  prudko
nahnuty, potom ho pred zapnutim
ponechajte aspofi 1 hod. stat v rovnej
polohe.
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Downloaded from www.Manualslib.com manuals search engine


http://www.manualslib.com/

SK|

Cistenie a Uudrzba

Pred kazdou pracou na udrzbe alebo pri isteni
pristroja musite pristroj vypnut, odpojit’ od siete
vytiahnutim vidlice zo zasuvky.

[ AN (=2
] =

Prace, ktoré presahuji ramec tu popisanych prac, moze
vykondvat iba odborny servis.

PouzZivajte iba origindlne nahradné diely. Iné diely , ako
origindlne, mdzu sposobit Skody na zdravi a majetku.

Cistenie
Vzduchovy filter
Zaneseny filter

= ovplyviiuje negativne vykon odvihcovaca
= vedie k zneisteniu vnitrajsku pristroja.

@ Filter Gistite v pravidelnych intervaloch v zavislosti na
podmienkach prevéadzky.

Vytiahnutie filtra

1. Otvorte dvierka na kryte odvih¢ovaca.
2. Vyberte filter (10).

[J]

Malé znecistenie
Pouzite vysavac aleho filter zlahka vyklepte.

Velké znecistenie

Vyperte filter vo vlaznej mydlovej vode (max. 40 st. C) a
nechajte ho dobre vyschnit. Pri suSeni nenechajte filter na
slnko alebo v blizkosti tepelného zdroja.

Nasadenie filtra

1. Po vycisteni viozZte filter spat do uchytenia cez dvierka
telesa.

2. Zavrite dvierka telesa.

Pristroj

Pristroj €istite zvonka s vihkou handrickou s mydlovou vodou.
Dbajte na to, aby sa voda nedostala do vnltra pristroja.
NepouZivajte na Cistenie Ziadne distiace prostriedky alebo
riedidla- tieto by mohli pristroj poSkodit. Jeden krat do roka
odovzdaijte pristroj do odborného servisu na kontrolu pripadne
vyCistenie vnltra pristroja.

Udrzba

Odvhi¢ovac je konStruovany na bezproblémovl prevadzku a
minimalne naroky na Udrzbu.

VSetky pohyblivé Casti si zabezpecené dihodobym mazanim
a vo vnUtri pristroja sa nenachadzajl Ziadne ¢asti s narokmi na
Udrzbu.

Skladovanie

Odvlhéovac skladujte na suchom a uzavretom mieste, kam deti

nemaju pristup. Aby ste udrZali Vas pristroj po dihy ¢as

funkény, dbajte na nasledujtice pokyny:

= Vyprazdnite zéachytni nadobu na vodu a starostlivo ju
vysuste.

= Vygistite filter.
= Viykonajte zakladn(i oistu pristroja.

= Vykonajte kontrolu funk&nosti pristroja, aby po skladovani v
pripade potreby bezchybne fungoval.

= Pristroj starostlivo prikryte.

Prosime precitajte si priloZzené zaruéné prehlasenie.
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Mozné poruchy

[
= = VPred kazdym odstrafnovanim poruchy pristroj vypnite a odpojte od siete vytiahnutim vidlice zo zasuvky.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy

Motor nebezi Vypadok pridu Absicherung iberpriifen
Privodovy kabel je poSkodeny Kontrola v odbornom servise
Nadoba na vodu je plnd Vyprézdnite nadobu

Izhova vihkost je nizSia ako nastavena  Kontrola nastavenej poZadovanej vihkosti pripadne
zmena nastavenia

Pristroj kondenzuje malo alebo Izbova teplota alebo vihkost nie sl v a) PreskiSajte izbovi teplotu (+5 st. C do 32 st. C)

Ziadnu vodu pracovnom rezime b) PreskusSajte vihkost' (najmenej 30 % rel.vihkosti)
c) Skontrolujte nastavenie vihkosti a pripadne ho
zmerite.
Vzduchovy filter je znedisteny Vycistite vzduchovy filter.

Privod ¢i odvod vzduchu je blokovany ~ Presk(Sajte privod a odvod vzduchu a pripadne
pristroj premiestnite (min. odstup od steny je 10
cm).

a) Pristroj je vo vnutri znecCisteny Obratte sa na odborny servis.

Poskodeny obeh chladiva

V' miestnosti sU tvorené oknd alebo Uzavrite okna a dvere vo vysuSenej miestnosti.

dvere
Pristroj sa vypina pri nepretrzitej a) Odvodna hadica je bud priseknutd PreloZte odvodn( hadicu tak, aby voda mohla
prevadzke s odvodnou hadicou. alebo nevhodne zvinuta odtekat.
b) Maly spad hadice k odpadu
Voda v hadici je zmrznuta Vykonajte  opatrenia, aby voda v hadici
nezamrzala.
Z pristroja vyteka voda Zachytna nadoba netesni a) Kontrola nddoby
b) V pripade potreby nddobu vymerite
Neobvykly hluk ¢i vibracia Pristroj nestoji rovno Postavte pristroj na rovnu podlahu

Skrutky, matice €i iné ¢asti st uvolnené  Utiahnutie volnych &asti pristroja
Ak toto opatrenie nepomdze, musite sa obratit na
odborny servis.

@ Akste vykonali vSetky preskiSania funkénosti pristroja a pristroj i napriek tomu nefunguje, obratte sa na odborny servis.

@ Aknie je pristroj dokonale funk&ny, musite ho okamZite odstavit z prevadzky!

Ukazovatel portch

Néasledovné poruchy sa ukazu v policku 2 relativna vihkost vzduchu*;

Porucha Chyba

E3 Poskodeny senzor vihkosti vzduchu
E4 Pln& zachytna nadoba na vodu

E5 Poskodeny senzor chladiaceho obehu

@® Aksa objavia poruchy oznacené ako E3 a E5, obratte sa na odborny servis.
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Technické data

Typ / Model ALE 300 N
Viyrobny rok viz posledna strana
Priechod vzduchu 350 m3/h
Menovity vykon 700 W
Menovity prikon 33A
Max.vykon 900 W
Max.prikon 42 A
Ventilaény vykon 40 W
Pripojenie k sieti 230 V~ /50 Hz
Istenie siete 10A
Teplotné pracovné rozmedzie 5-32°C
Rozmedzie vihkosti vzduchu 30 — 90 % rel. Vinkosti
Odvlhéovaci vykon pri 30 st. C / 80 % rel. vihkosti 301/24h
Ochranna trieda IP X0
Chladiaci tlak 2,5 MPa
Parny tlak 1,0 MPa
Chladiaci prostriedok R407C
Stredné mnozstvo chladiva 0,31 kg
Max.obsah zachytnej nddoby 501
,Ukazovate" plnej nadoby pri 431
Kubicky obsah miestnosti (pri vySke stropu 2,5 m) 75-125md
Podlahova plocha miestnosti 30 - 50 m?
Hladina akustického tlaku Lwa <70dB (A)
Hmotnost 27 kg
Plan zapojenie
v // 8
Cidlo roztapania s
Cidlo odvihGenia mmm == 3
Plna
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|
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Plan obehu chladiva
Kondenzator Odmrazovanie
-— UL <
- @
Kapilarna trubica Kompresor
Odparovac
—JUUL g
Ventilator
Zoznam nahradnych dielov
Pos.- | Nahradny | Popis Pos.- | Nahradny | Popis
Nr. diel - ¢islo Nr. diel - Cislo
1 417718 | Transportny madlo 8 417726 | Zachytna nadoba na
2 417716 | Podpera prava 9 417722 | Uzatvéracia zatka
3 417717 | Podpera lava 10 417723 | Vzduchovy filter
4 417702 | Spojovaci prvok 11 417721 Klucka
5 417724 | Os kolesa 12 417618 Bezpecénostna samolepka
6 417725 | Transportné koleso @ 150 mm 13 417658 Clona spinaca (samolepka)
7 417706 | Poistny kolik

Pri objednavke nahradnych

dielov bezpodmienecne uvedte:
Inak nie je mozné zarugit

korektné dodanie spravneho dielu!
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Naprave ne smete pognati, preden ste
prebrali ta navodila, upostevali vse navedene
napotke in napravo montirali, kot je opisano.

Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

ﬁ Elektricni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloSki
mmmm reciklaZni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2002/96/ES o odpadni elektriéni
in elektronski opremi morate neuporabne elektriéne naprave
zbirati loCeno in jih reciklirajte okolju prijazno.

Izjava o0 skladnosti ES 133
Obseg dobave 133
Simboli na napravi 134
Simboli v navodilih za uporabo 134
Pravilna uporaba 134
Preostala tveganja 134
Varnostni napotki 134
= Elektricna varnost 134
Funkcijsko delovanje 135
Montaza 135
Postavitev razvlazevalnika zraka 136
= Postavitev 131
= OmreZni prikljucek 131
= Zavarovanje omreZja 131
Zagon 136
= Pred zagonom 136
= Upravljalno polje 137
= Vklop 137
= |zklop 137
= Nastavitev vrednosti zracne vlage 137
= Talilna avtomatika 138
= Stevec delovnih ur 138
Odtok vode 138
= Qdstranjevanje posode za vodo 138
= Trajno delovanje ali dalj3e delovanje 138
Transport 138
Ciscenje in vzdrzevanje 139
= CiSCenje zratnega filtra 139
= Qdstranitev filtra 139
= Vstavitev filtra 139
= Cidtenje naprave 139
= VzdrZevanje 139
SkladiS¢enje 139
Garancija 139
Mogoce motnje 140
= Prikaz motnje 140
Tehniéni podatki 141
Stikalni nacrt 141
Hladilni krogotok 142
Nadomestni deli 142

Izjava o skladnosti ES

St. (S-No.): 14761
v skladu z direktivo: 2006/95/ES

S tem izjavljamo mi,

ATIKA GmbH
Schinkelstral3e 97, 59227 Ahlen — Germany

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Razvlazevalnik zraka tip / modela ALE 300 N

Serijska Stevilka: 000001-020000

v skladu z dolocili zgoraj navedene Direktive ES ter z dologili
naslednjih Direktiv:
2004/108/ES in 2011/65/ES

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 60335-1:2012 ; EN 60335-2-40:2003+A11:2004+A12:2005+
A1:2006+A2:2009+A3:2012;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009;

EN 61000-3-3:2008. EN 62233:2008;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001 +A2:2008;

Shranjevanje tehni¢ne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna — Schinkelstr. 97 —

59227 Ahlen — Nemcija
i. A /
A

Ahlen, 08.02.2013 i.

Obseg dobave

I3 Po razpakiranju preverite vsebino kartona, ¢e

Koppenstem Vodstvo gradnje

» e popolna,
»  se je morebiti poSkodovala med transportom.

Prosimo, da reklamacije takoj sporoCite trgovcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. Poznejsih reklamacij ne bomo upoStevali.

e predmontirana enota e nosilna noga
naprave desno/levo

e 1 transportni rocaj o 1 vrecka z vijaki

o 2kolesi ¢ 1 navodilo

e garancijska izjava
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Simboli na napravi

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo ter varnostne napotke in jih
upoStevajte.

Pred popravili, vzdrZzevanjem in
Cis¢enjem  razvlaZevalnika  zraka
izkljucite motor in izvlecite omrezni
vtikac iz vtiCnice.

Razvlazevalnika zraka ne nagibajte
in ne prevaZajte leze.

Simboli v navodilih za uporabo

PreteCa nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko povzroéi poSkodbe
oseb ali materialno Skodo.

Pomembni napotki za pravilno uporabo.
NeupoStevanje teh napotkov lahko povzro¢i motnje.
Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
optimalno uporabljati vse funkcije.

Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natan¢no
razlozeno, kaj morate storiti.

Ng e b

Pravilna uporaba

RazvlaZevalnik zraka je primeren za hiSno uporabo, za suSenje
vlaznih sten, po izlivu vode ali za zmanjSanje zratne vlage v
zaprtih prostorih.

Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in zagon
ter upoStevanje varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za zaS¢ito pred
nezgodami, ki veljajo za obratovaje, kot tudi ostala splosno
veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na pravila.

Vsaka druga uporaba ni v skladu z namenom. Za Skodo, ki
izhaja iz takSne uporabe, proizvajalec ne jaméi: tveganje v
celoti nosi uporabnik.

Proizvajalec ne daje garancije za raznovrstne poskodbe in
okvare, nastale zaradi samovoljnih sprememb Skarij za Zivo
mejo.

Preostala tveganja

A Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upostevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov obstajajo preostala
tveganja zaradi konstrukcije, ki je pogojena z namenom
uporabe.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo, ¢e se v celoti
upostevata tocki ,,Varnostni napotki“ in ,,Pravilna uporaba“
ter celotna navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

o Nevarnost zaradi elektricnega toka, pri uporabi neustreznih
elektrinih priklju¢nih vodov/napeljav.

o Dotik delov, ki prevajajo elektricni tok, pri odprtih elektri¢nih
sestavnih delih.

Nadaljnje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neocitna
preostala tveganja.

Varnostni napotki

Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o preprecevanju nezgod
oziroma varnostna dolocila. ki veljajo v posamezni drzavi,
da sebe in druge zas¢itite pred moznimi poskodbami.
Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo
S strojem.

(@ Tevarnostne napotke dobro shranite.

= Pred uporabo naprave se s pomogjo navodil za uporabo
seznanite z njo.

= Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni
namenjena (glejte poglavji "Pravilna uporaba").

= Naprava sme delovati le z navedeno omrezno napetostjo.

= Upravljalec je na delovnem podrocju stroja odgovoren za
tretje osebe.

= Otroci in mladostniki mlajSi od 16 let ne smejo delati z
napravo. Nevarnosti, povezanih z uporabo te naprave, se
ne zavedajo.

= Poskrbite, da se pri stroju ne zadrZujejo otroci.

= Napravo uporabljajte samo s celotnimi in pravilno
nameScenimi varnostnimi  napravami in na stroju ne
spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko vplivalo na varnost.

=V primeru obratovalnih moten; ali ¢e je naprava padla in se
je zaradi tega poSkodoval kabel ali vti€ ali v primeru vidne
poSkodbe na drugem delu naprave ne uporabljajte.

= Elekiriéne naprave smejo popravljati le usposobljene osebe.
Uporabnik naprave lahko zaradi nestrokovnih popravil utrpi
velike zdravstvene posledice.

= Napravo izklopite in izvlecite omrezno stikalo, ¢e naprave
ne uporabljate ali Ce Zelite napravo transportirati 0z. preden
jo zaCnete Cistiti.

= V primeru motenj na napravi slednjo izklopite, izvlecite
omrezno stikalo in obvestite servis za stranke.

= Naprave ne potapljajte v vodo ali kako drugo teko€ino.

= Na napravo ne polagajte predmetov.

= Tujkov ne priblizujte odprtinam za vhod in izhod zraka.

= Pred transportom izpraznite posodo za vodo, da se voda ne
razlije.

= Naprave ne nagibajte, saj lahko iztekajoa voda povzrodi
Skodo na razvlaZevalniku zraka.

=V naprave nikoli ne brizgajte in ne prSite vode.

A Elektricna varnost

= Prikljuéni vod mora biti izveden v skladu z IEC 60 245 (H 07
RN-F), pri ¢emer mora biti presek Zile enak vsaj
- 1,5 mm2 pri dolZinah kabla do 25 m
- 1,5 mm2 pri dolzini kabla preko 25 m
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= Dolgi in tanki prikljuéni vodi povzroCajo padec napetosti.
Motor ve¢ ne more zagotavljati svoje polne mo¢i, zaradi
¢esar se zmanjSa zmogljivost naprave.

= VAici in priklju¢ne doze na prikljuénih kablih morajo biti iz
gume, mehkega polivinila ali ostalih termoplasti¢nih
materialov enake mehanske trdnosti ali pa prevleceni s temi
materiali.

= Pri polaganju prikljuénega voda bodite pozorni na to, da
kabel ni napoti, da ni stisnjen ali prelomljen in da sta kabel
in prikljucek zaS¢itena pred vlago.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
oduviti.

= Kabel uporabljajte samo v skladu z njegovim namenom.
ZaScitite kabel pred vrocino, oljem in ostrimi robovi. Ne
vlecite vti¢a iz vtinice tako, da drZite kabel.

= Redno preverjajte stanje morebitnih kabelskih podaljSkov in

jih po potrebi zamenjajte.

Ne uporabljajte defektnih priklju¢nih vodov.

Ne uporabljajte zasilnih elektricnih prikljuckov.

Nikoli ne premoScajte ali izkljuCujte varnostnih naprav.

Prikljuite stroj preko stikala za zaS€ito pred okvarnim tokom

(30 mA).

A Elektriéni prikljucek oz. popravila na elektri¢nih delih stroja
lahko izvaja samo koncesioniran elekiri¢ar ali ena od
naSih servisnih sluzb. UpoStevati morate krajevne
predpise, Se posebej tiste, ki zadevajo zaS¢itne ukrepe.

Popravila na drugih delih stroja smejo opravljati samo
proizvajalec oziroma ena od njegovih servisnih sluzb.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Ce
uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor, lahko
pride do nesreC. Za Skodo, ki pri tem lahko nastane,
proizvajalec ne odgovarja.

Funkcijsko delovanja

RazvlaZevalnik zraka dela po nacelu kondenzacije.

Zrak v prostoru se skozi filter vsesa v hladilni element, kjer se
vodni hlapi iz zraka kondenzirajo v zraCne kaplje. Zragne kaplje
nato ste¢ejo v posodo za kondenzno vodo in dalje v posodo za
vodo, medtem ko se osuSen hladen zrak spelie skozi
kondenzator naprave in ogret vie v prostor. Temperatura
izpihanega zraka je priblizno 2-5 °C nad sobno temperaturo.
Toplota se pridobi z energijo, dovedeno kompresorju in
ventilatorju, toplota pa nastaja tudi pri kondenziranju vodnih
hlapov.

S stalnim kroZenjem zraka v prostoru, ki ga povzro¢i naprava,
se relativna vlaga zraka zniZuje, kar hitro in nezno osusi zrak v
prostoru.

@® Vodni hlapi zraka se lahko in neovirano gibajo skozi zrak.
Zato je pomembno, da prostor ,zatesnite”, kolikor gre, to
pomeni, da zaprete vrata in okna in zmanjSate vstopanje v
prostor in izstopanje iz njega. V nasprotnem primeru se
susilni u¢inek naprave bistveno zmanjSa.

MontaZza podnoZja/transportne rocice

1. RazvlaZevalnik poloZite na tla

2. Transportno roico obrnite navzgor in jo privijadite z 2
Sestrobnima vijakom M6x40 in podloZkami A 6,4 na ohiSje.

@ Pritem vijakov ne zategnite premocno.

2%
ME x 40

() 2x AB.4

3. Spojne elemente (4) potisnite v noge (2/3). Noge potisnite
v transportni ro¢aj in jih privijacite s 6 Sestrobnimi vijaki M
6x40 in  podlozkami A 64 na ohi§je.
@ vse vijake &vrsto pritegnite.

3x
MG x 40

() 3xA6.4
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Montaza transportnih koles

1. Montirajte kolesno os (5) z dvema Sestrobnima vijakoma
(M 6 x 30) in namestite razcepko.

[C] 5

2x
C————

2% M6 x 30

[ ]

2 A

Razcepko zavarujte, da ne izpade, tako da konca

razcepke zapognete s kleS€ami in potisnite podloZke (&
15,5) na kolesno os.

3. Kolesa (6) in podiozke potisnite na kolesno os. Kolesa
pritrdite z varovalnimi zatici (7).

(]
3O
e

-

2%

Postavitev razvlazevalnika zraka

Postavitev

RazvlaZevalnik zraka je treba, Ce je moZno, postaviti v sredino
prostora, da se omogoCi dobro krozenje zraka po celotnem
prostoru.

Ce to ni moZno, postavite razviazevalnik zraka tako, da
nemoteno ¢rpa in oddaja zrak.

NajmanjSa razdalja do stene mora biti 10 cm.

RazvlaZevalnik zraka postavite
=> vodoravno, da lahko kondenzirana voda nemoteno odteka.
= pro¢€ od vira toplote (npr. radiatorja).

@ Okna in vrata v prostoru, ki ga razvlaZzujete, morajo biti
zaprta.

Omrezni prikljucek

Preverite ali napetost omreZja odgovarja napetosti, navedeni na
tipski plosc€ici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti¢ napajalnega kabla
v ustrezno in pravilno ozemljeno vtiénico.

Uporabite varnostno vtiénico, napetost 230 V z zaS€itnim
stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo 30 mA).

Zavarovanje omreZja
10A

Pred zagonom

Ste razvlazevalnik zraka transportirali leze ali z nagibom, vecjim
kot 45°?

@ Naprava naj pred uporabo vsaj eno uro stoji pokonci.

@® Napotki

4. Razvlazevalnik zraka ne dela, ko je nastavljena zraéna
vlaga vi§ja kot vlaga zraka okolice.

5. RazvlaZevalnik zraka uporabljajte samo pri  sobni
temperaturi med 5 °C in 32 °C. RazvlaZevalnik zraka ne
deluje zunaj tega razpona.

6. RazvlaZevalnika zraka ne uporabljajte v okolju, kjer je
veliko praha ali e zrak vsebuje klor.

7. Med razvlazevanjem morata motor zra¢nika in kompresor
teCi vsaj 3 minute po vklopu kompresorja. Da prepredite
Skodo na kompresorju, morate pocakati 3 minute po
izklopu razvlaZevalnika zraka, preden napravo ponovno
vklopite.

8. Ce je sobna temperatura pod 10 °C in je okoli$ka zragna
vlaga dokaj nizka, ni treba uporabljati razvlazevalnika
zraka.
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9. Mo¢ razvlaZevalnika zraka je odvisna od pogojev v sobi,
sobne temperature in relativne zraCne vlage v prostoru.

10. Posodo izpraznite, ko je polna. Nato ponovno vstavite
prazno posodo za vodo, da lahko naprava dela naprej.

11. Napravo transportirajte samo v vodoravnem poloZaju.

12. Ce naprava ne deluje ali se delovanje iz neznanega
razloga nenadoma prekine, = glejte ,MoZne motnje“.

10. Med delovanjem razvlaZevalnika zraka  proizvaja
kompresor toploto, zato se sobna temperatura nekoliko
zvisa. To je obi¢ajna posledica delovanja.

Upravljalno polje

-

= Tipka ,ON / OFF = VKLOP / IZKLOP*

®» Prikaz ,Relativne zraéne vlage v %" ali motnja v
delovanju

= Tipka ,Vrednost zratne vlage naraS¢a“

® Prikaz ,Stevec delovnih ur*

®» Tipka ,ZmanjSanje vrednosti zratne vlage"
= Slikovni prikaz ,Taljenje*

= Slikovni prikaz ,Ventilator dela*

= Slikovni prikaz ,Posoda za vodo polna*

® Slikovni prikaz ,Razvlazevanje"
13> Trajni prikaz = Naprava razvlazuje (kompresor
in ventilator sta vklopliena)
13> Utripajodi prikaz = naprava ne razvlazuje
(kompresor izklopljen -
ventilator vklopljen)

N

© 00 N O O A W

Prikaz motnje

Ob prikazu motenj E3 — E4 — E5 v prikazu 2 ,relativna zracna
vlaga“ ® glejte ,MoZne motnje".

Vklop

(D Ko vtaknete kabel v vticnico, se zaslisi signalni zvok.

Ce se signalni zvok ne oglasi, obstaja motnja. Preverite
kable, vtiénico in varovalko.

Za vklop razvlazevalnika zraka pritisnite tipko .

V prikazu 2 =  Vrednost zraéne vlage" se prikaze tovarno
nastavljena zracna vlaga 60 %. Po 5 sekundah prikaz prikaze
aktualno zra¢no vlago.

Prikaz ,Vrednost zrane vlage" prikazuje vlago v razponu med
30 % in 90 %.

Izklop

Za izklop razvlaZevalnika zraka pritisnite tipko @,

Nastavitev vrednosti zracne vlage

Pritisnite tipko “&_* Vrednost zraéne vlage narasca“ ali ¥
,ZmanjSanje vrednosti zrane vlage*, da nastavite Zeleno
zracno vlago.

Ce znasa nastavljena vrednost zraéne viage manj kot 30 %,

naprava stalno razvlazuje in prikaz 2 prikazuje ,CO".

I3 Namig: Relativna zraéna vlaga med 50 in 60 %
praviloma zadoS¢a za prijetno klimo v prostoru in
prepreCevanje nastajanja kondenza na stenah in
opremi.

@ Ce zelena vrednost vlage ne dosega aktualne zratne
vlage za 3%, se razvlaZzevalnik zraka (kompresor)
avtomatsko vklopi. Trajni prikaz slikovnega prikaza é
,Razvlazevanje" na zaslonu.

Ce Zelena vrednost vlage presega aktualno zragno viago
za 3 %, se razvlaZzevalnik zraka (kompresor) avtomatsko
izklopi. Slikovni prikaz é .Razvlazevanje" utripa.

Talilna avtomatika

Pri sobni temperaturi pod 20°C na hladni povrSini
izparjevalnika ne nastaja le kondenzat, temve¢ tudi led. Ta led
bremeni toplotni izmenjevalnik, tako da je zracni pretok oviran.
Vgrajena talilna avtomatika razledeni izparjevalnik. To omogoéa
razvlaZzevanije do temperature + 5 °C.

Med razledenitvijo zaslon prikazuje slikovni prikaz %‘:‘,
kompresor deluje naprej, ventilator pa se samodejno izklopi.
Po kon¢anem postopku taljenja se razvlaZevalnik zraka

ponovno preklopi na razvlazevanje in slikovni prikaz*
ugasne.

#+
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Stevec delovnih ur

RazvlaZevalnik zraka je opremlien s o
Stevcem delovnih ur.

Ob vklopu razvlaZevalnika zraka zaslon B E @ E 5: 3 B
prikaZe Stevilo ur dela naprave. Dokler je
naprava vkljucena, se ta €as vsteje k Ze preteklemu.

QOdtok vode

Posoda za vodo razvlaZevalnika zraka je opremliena s
plovcem, ki napravo samodejno izklopi, ko je posoda za vodo
polna.

@ Po 45 sekundah se kompresor izklopi in ventilator
obstane, zaslisi se signalni zvok. Na zaslonu se prikaZeta
slikovni prikaz &) in motnja E4.

Ce posode za vodo ne izpraznite takoj, se vsakih 5 minut
zasliSi signalni zvok.

Odstranjevanje posode za vodo

1. Izklopite napravo.

2. Odprite vratca ohiSja.
3. Odstranite posodo (8) in jo takoj izpraznite.

G

4. Posodo ponovno vstavite. Pazite, da je posoda v pravilnem
poloZaju.
@ Pazite, da bo vsebnik v pravilnem poloZaju, in cev (a)
znova vtaknite v odprtino vsebnika.

5. Zaprite vratca ohi$ja.

6. Posodo vklopite razvlazevalnika zraka. Slikovni prikaz & in
motnja E4 se ve€ ne prikazujeta.

Se slikovni prikaz in motnja Se naprej prikazujeta? Posodo
ponovno odstranite in jo Se enkrat vstavite.

Trajno delovanije ali daljSe delovanje

Pri visoki zraéni vlagi je prednost, ¢e razvlaZevalnik zraka
stalno dela. Pri stalnem delovanju odpade redno ciS¢enje
posode za vodo.

Postopek:
1. Odprite vrata ohiSja in odstranite zaporni zamasSek (9) iz vrat
ohigja.

2. Cev (a) vtaknite skoz vrata ohigja.

3. @ Uporabite nastavek (b), da cev (a) podaljSate z
ustrezno cevjo za vodo (notranji & ca. 13 mm), da lahko
voda odtece.

"'ﬂl“lll

1]

HINL
HES N

©) Upostevajte naslednije:

= Pazite, da lahko voda vedno prosto odteka.

=» Vodo praviloma speljite v odtok, ki leZi niZje.

= Pazite, da ostane cev v svojem poloZaju, da je poloZena s
padcem in se ne prepogne ali zavije.

& @® Pred vsakim transportom napravo izkljudite in
== jzvlecite omrezno stikalo.

RazvlaZevalnik zraka vedno transportirajte stoje, da se

kompresor ne poSkoduije.

1> Namig: Ce ste razvlazevalnik zraka transportirali leze ali
premocno nagnjenega, mora pred uporabo stati
pokonci vsaj eno uro.
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Ciscenje in vzdrzevanje

&n%- Pred vsakim ¢iSéenjem in vzdrzevanjem

=== napravo izklopite in izvlecite omrezno stikalo.

Nadaljnja vzdrZevalna dela in €iS€enja, ki niso opisana pod tem
poglaviem, lahko opravija samo proizvajalec sam ali pa od
njega pooblascena podietja.

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzro€ijo
nepricakovane poSkodbe in materialno Skodo.

Cis&enje zracni filter

Umazan filter
= zmanjSa mo¢ razvlaZevalnika zraka.
=» povzroCi onesnaZenje notranjosti naprave.

@ Filter istite v rednih Gasovnin presledkih, glede na pogoje
dela.

Odstranitev filtra

1. Odprite vratca ohiSja.
2. lzvlecite filter (10).

| J]

Rahla onesnazenost
Uporabite sesalnik ali filter rahlo iztepite.

Mocna onesnazenost

Filter previdno umijte z mla¢no milnico (maks. 40 °C) in pustite,
da se dobro osusi. Filtra za suSenje ne izpostavite soncu ali
drugemu viru toplote.

Vstavitev filtra

viv v

1. Po ¢iSCenju ponovno vstavite filter v sprejeme v vratih
ohigja.
2. Zapirajte vrata ohija.

Naprava

Zunanjost naprave Cistite v rednih ¢asovnih presledkih z vlazno
krpo in blagim Cistilom (milnica). Pazite, da v notranjost naprave
ne pride voda.

Za CiSCenije ne uporabljajte Cistil ali topil, saj lahko nacnejo dele
naprave.

Enkrat letno ali glede na pogoje delovanja mora onesnazenost
v notranjosti razvlaZzevalnika zraka pregledati servis za stranke.

Vzdrzevanje

RazvlaZevalnika zraka je zasnovan tako, da deluje brez teZav
in ga je treba minimalno nadzirati.

Vsi premicni deli so trajno namazani.
V notranjosti naprave ni drugih delov, ki bi jih bilo treba
vzdrZevati.

Skladiséenje

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Za podaljSanje Zivlienjske dobe razvlaZevalnika zraka in
njegovo brezhibno delovanje upoStevajte naslednie:
= Posodo za vodo skrbno izpraznite in osusite.

= Cistite filter.
= Temeljito oCistite napravo.

=> Preverite, ali je razvlazevalnika zraka v brezhibnem stanju,
da bosta po daljSem mirovanju naprave zagotovljeni
njegova brezhibnost in zanesljivost.

= Razvlazevalnika zraka skrbno prekrijte.

Prosimo, da upostevate priloZzeno garancijsko izjavo.
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Mogoc¢e motnje

R
& =¥ Pred vsako motnjo napravo izkljucite in izvlecite omrezno stikalo.

Motnja Mozen vzrok motnje Odpravljanje motnje
Motor ne stece ni omrezne napetosti preverite varovalko
prikljuni kabel je pokvarjen poskrbite za preverjanje (strokovnjak - elektriCar)
posoda za vodo je polna izpraznite posodo za vodo
zra€na vlaga v prostoru je nizja od preverite nastavijeno vrednost zraéne vlage, po
nastavljene potrebi nastavite drugo vrednost
Naprava kondenzira malo ali ni¢ Sobna temperatura ali zratna viaga ni v a) preverite sobno temperaturo (5 °C do 32 °C)
vode delovnem razponu b) preverite zraCno vlago (vsaj 30 % rel. viage)

c) preverite nastavljeno vrednost zracne vlage, po
potrebi nastavite drugo vrednost
zracni filter je umazan odistite  zragni  filter (glejte ,Cis€enje in
vzdrZevanje")
dovajanie ali odvajanje zraka je omejeno preverite, po potrebi napravo premaknite drugam
(upostevajte minimalno razdaljo (10 cm) do stene)
a)naprava je od znotraj mocCno obrnite se na izdelovalca ali servis za stranke

umazana
b) hladilni krogotok je okvarjen
vrata in/ali okna so odprta zaprite vrata in/ali okna
Naprava se pri trajnem delovanju z a) odtoCna cev je prepognjena ali zavita odtoéno cev poloZite drugaCe, da lahko voda
odtoéno cevjo izklaplja b) padec ni zadosten nemoteno odteka
voda v cevi zamrzuje ukrepajte kot je potrebno, da preprecite
zamrzovanje vode
Iz naprave izteka voda posoda za vodo ne tesni a) preverite posodo za vodo
b) zamenjajte posodo za vodo
Nenavaden hrup ali vibracije naprava je na neravnih tleh napravo postavite na ravna tla

vijaki, matice ali drugi deli so zrahljani pritrdite dele
¢e delov ne morete pritrdit, ¢e se nahajajo v
notranjosti naprave ali hrup ostane: obrnite se na
izdelovalca ali servis za stranke

@ Ce opravite kontrolo vseh funkcij in motnje ne morete odpraviti, se obrite na izdelovalca ali na servis za stranke.

@ ¢Ce naprava ne deluje brezhibno, jo morate takoj prenehati uporabljati!

Prikaz motnje

V prikazu 2 relativna zra¢na vlaga“ so lahko prikazane naslednje motnje:

Motnja Okvara

E3 okvara senzorja za vlago

E4 posoda za vodo je polna

E5 okvara senzorja za hladilni
krogotok

@ Gese pojavita prijavi motnje E3 in E5, se obrnite na izdelovalca ali servis za stranke, da se motnja odpravi.
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Tehniéni podatki

Tip / Model ALE 300N
Leto izdelave glejte zadnjo stran
Zrakni pretok 350 méh
Nazivna mo¢ Pz 700 W
Nazivna poraba energije 33A
Najvecja mo¢ Py 900 W
Najvecja poraba energije 42 A
Mog, ventilator 40W
Oskrba z energijo 230V~ /50 Hz
Zavarovanje omrezja 10A
Temperaturni razpon 5-32°C
Razpon zrane vlage 30 — 90 % relativne vlage
Moc razvlaZzevanja pri 30 °C / 80 % rel. vlage 301/24h
Vrsta zaSCite IP X0
Zamrzovalni tlak 2,5MPa
Parni tlak 1,0 MPa
Hladilno sredstvo R407C
Koli¢ina hladilnega sredstva 0,31 kg
Maks. prostornina rezervoarja 501
LED-lu¢ka ,Rezervoar poln“ pri 431
Prostornina prostora (pri viSini stropa 2,5 m) 75-125md
PovrSina prostora 30 - 50 m?
Nivo zvoéne jakosti Lwa <70dB (A)
TeZa 27 kg
Stikalni naért
8
Senzor za talienje m- |
Senzor za razvlazevanje ==
Rezeryoay
3 “ 4
) f]TEMP pon | 15
, H [HUM
Zraénik ) il —
Krmilna H:I Krmilna platina
enota
2-smerni ventil |j [1Zra¢nik Crpalkall &I
\l ] {] Venti ,Rezervoar poln‘
| I N =
| o, ::
=z

50 Hz " renorzeleno modrolll_
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Hladilni krogotok
Kondenzator Talilna avtomatika
_ - @
Kapilarna Kompresor
cev |zparjevalnik
QfUUb g
Wentilator
Nadomestni deli
Pos. | St. Oznaka Pos. | St. Oznaka
naro€ila. naro€ila.
1 417718 | Transportni rocaj 8 417726 | Posoda za vodo
2 417716 | Nosilna noga - desnoflevo 9 417722 | Zaporni zamaSek
3 417717 | Nosilna noga - levo 10 417723 | Zragni filter
4 417702 | Spojni element 11 417721 | Vratni rocaj
5 417724 | Kolesno os 12 417618 | Varnostna nalepka
6 417725 | Transportno kolo @ 150 mm 13 417658 | Zaslonka stikala (nalepka)
7 417706 | Varovalni zatié

Pri naro¢anju nadomestnih
delov obvezno navedite:

tip razvlazevalnika zraka,
leto izdelave in Stevilko
nadomestnega dela.

V nasprotnem primeru ne moremo
dobaviti pravilnega dela!
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I Baujahr B Godina gradnje

[ Year of construction HEE Anno dicostruzione

Année de construction Bouvwjaar

roguHa Ha npoussoacTeo  [IM  Rok produkcji

== Rokvyroby = Ande constructie

[ Produktionsar Em Vyrobny rok

1 Gyértasiév Leto izdelave
ATIKA GmbH

Schinkelstralte 97, 59227 Ahlen

Postfach 21 64, 59209 Ahlen

Germany

Tel.: +49 (0) 23 82/ 8 92-0 o Fax: +49 (0) 2382 /8 18 12

E-mail: info@atika.de e Internet; www.atika.de
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